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  Richardovi, vždy a navždy


   



  A také každému rodiči – samoživiteli, který je


  na tu nejtěžší práci sám. Ale obzvláště mé mámě,


  nejsilnější a nejinspirativnější svobodné matce,


  jakou znám. Děkuji ti.


  PROLOG


  „Chceš pravdu? Jsem…“ Mé doznání přerušil záblesk žhavé bolesti, když mě něco udeřilo do tváře. Mozek ránu sotva zaregistroval, pohled jsem měla rozostřený, s rudými záblesky, bolest mi propalovala lebku a postupovala dolů k čelisti. Cítila jsem, jak se mé tělo otáčí.	 			                                   		 	



  Potácela jsem se pozpátku, dokud moje nohy nezakoply o nízkou betonovou zídku, přes kterou jsem přepadla, a mé tělo letělo kolem římsy. Tmavá mlha mi zastřela zrak, a než jsem si uvědomila, že padám, ponořila jsem se do prázdnoty.


  Do řeky jsem dopadla na záda, oči nehybně zíraly na tyčící se sloupy osvícené blikajícími pouličními lampami.


  Pak mě temná voda stáhla dolů.




  1
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  ŘÍJEN


  Probudila jsem se náhle, sny se rozplynuly v ochmýřený obláček. Nepamatovala jsem si, že bych usnula, ale lampa na nočním stolku byla zhasnutá a jediným světlem v pokoji byl měsíc v úplňku svítící zvenku do okna.


  Telefon vyzváněl.


  „Olivie?“ zamumlala jsem a doufala, že jej zvedne ona, abych to nemusela udělat já. Má dcera patří k těm lidem, kteří vstanou a zase usnou, jako byste zapnuli a vypnuli tlačítko.


  Přetočila jsem se a podívala se na budík. Blikající červené číslice ukazovaly 4.48 ráno. V takovou dobu nikdo neoznamuje dobré zprávy.


  Přinutila jsem se vstát a sáhnout po telefonu, prachová prošívaná peřina ze mě sklouzla a moje holé paže byly vystaveny chladu.


  „Haló?“


  „Haló, mluvím s Abigail Knightovou?“ Hlas – mužský – byl tichý a napjatý, stočený do klubíčka jako zmije před útokem.


  „Ano.“


  „Tady je nemocnice Portage Point. Jde o vaši dceru Olivii. Je mi líto, ale měla nehodu.“


   



  • • •


   



  Běžela jsem chodbou do Oliviina pokoje, žaludek stažený strachem.


  Dveře byly zavřené a já je rozrazila s absurdní představou, že se Olivia posadí na posteli a bude na mě mrkat rozespalýma očima. S nadějí jsem si představovala, že na mě bude naštvaná, protože jsem narušila její soukromí. Hodí po mně polštář a já se slabě zasměju a chytím za srdce, jehož tlukot se pomalu vrátí do normálu.


  „Měla jsem hrozný sen,“ řeknu.


  „Jsem v pořádku, mami,“ odpoví a podívá se na mě tak posměšně, jak to jen sedmnáctileté dívky dovedou. „Máš zbytečný strach.“


  Ale její pokoj je tichý a prázdný, peřiny naházené na posteli. Špinavé oblečení přetéká z koše na prádlo v napůl pootevřeném šatníku. Na prádelníku se neorganizovaně válejí štosy papíru.


  Vypotácím se z pokoje, seběhnu po schodech dolů a nastoupím do auta.


  Včera v noci, když jsme byly na grilování u Stokesových, byla v pohodě.


  Ale ne. Potřesu hlavou, když si ten večer skutečně vybavím. Ne, nebyla v pohodě. Už nějakou dobu nebyla v pohodě.


  Možná šlo jen o běžnou pubertální náladu, ale tohle vypadalo jinak. Olivia byla obvykle usměvavá a laskavá. Měla docela poklidnou pubertu. Nechodila na večírky, měla samé jedničky, pomáhala kamarádkám s domácími úkoly.


  V poslední době se ale zdála duchem nepřítomná a náladová, popudlivá, když jsem se jí zeptala, co se děje. A pak tady byly ty věci s jejím otcem.


  Chtěla znát pravdu.


  Myšlenky přišly náhle, nepříjemně a překvapivě. Zatnula jsem zuby. Dlouho jsem se bála, že jednoho dne všechny ty lži, které schovávám v temné části svého srdce, vyplavou na povrch. Tyhle lži, moje minulost, mě vždy udržovaly v bdělosti.


   



  • • •


   



  Říjnový deštík pokropil auto a jeho přední sklo pokryla hrst hnědých listů. Nepříjemný pocit v žaludku stoupal výš, až do krku, když jsem prudce otevřela dveře a usedla dovnitř. Tentokrát moje staré rozhrkané auto nastartovalo bez problémů, jako by vědělo, že spěchám.


  Vyrazila jsem na příjezdovou cestu, kola se protočila ve štěrku. Zapnula jsem stěrače, které ale zachytily list ze stromu, a ten na předním skle vytvořil jeden mokrý, neustále přetíraný oblouk, sem a tam, sem a tam.


  Vzpomněla jsem si, kdy naposledy jsem jela s Olivií do nemocnice – když jí bylo deset, zlomila si ruku, poté co spadla ze staré vrby na zadním dvorku. Můj pocit viny byl enormní. Selhala jsem v tom nejdůležitějším úkolu matky: ochránit ji.


  Sevřela jsem pevně volant potažený koženkou a vrátila se v myšlenkách do přítomnosti, aby mě minulost nepřemohla. Auto zaskřípělo, jak jsem kolem jednoho rohu prosvištěla příliš ostře. Jela jsem neopatrně, měla bych zpomalit, ale Olivia…


  Ani jsem nedokázala dokončit myšlenku. Moje dcera byla středobodem mého života, tím jediným, co mě poutalo k tomuto světu. Bez ní bych se určitě vznášela ve vzduchoprázdnu jako papírový drak vypuštěný k obloze.


  Začala se mi klepat kolena, tak jsem ještě víc šlápla na plyn. Hnijící list byl stále přilepen ke stěrači, ale nyní rozdělen na poloviny, takže za sebou zanechával stopu ve tvaru zlomeného srdce.


  Dupla jsem na brzdy, když jsem projela kolem posledního rohu a smykem vjela na nemocniční parkoviště. Bylo skoro prázdné, vepředu parkovala jedna sanitka a pár aut stálo nahodile na různých místech. Pouliční lampy se odrážely v mokré dlažbě. Zastavila jsem poblíž vchodu ve chvíli, kdy zbylá polovina listu na předním skle mého auta nemilosrdně odletěla pryč.


   



  • • •


   



  Vpotácela jsem se do nemocnice a tvrdě si narazila loket o posuvné dveře. Ve špičkách prstů jsem cítila bolest, ale nezpomalilo mě to. Potřebovala jsem najít Olivii.


  Prosím, prosím, ať je v pořádku.


  Z lítacích dveří se náhle vynořil lékař. Jeho kroky byly energické a rychlé, rozhodná chůze muže, který ví, co dělá. Za brýlemi s kovovými obroučkami na mě hleděly jeho zarudlé oči.


  „Abigail Knightová?“ Poznala jsem úsečný hlas z telefonu. Měl řídnoucí bílé vlasy a hladce oholenou tvář. Stetoskop zavěšený kolem krku. Na bílém plášti vepředu rezavé skvrny.


  Přistoupil ke mně blíž a uchopil mě za ruku. Obočí připomínající housenku měl srostlé.


  „Kde je Olivia?“ vydechla jsem a sotva popadala dech. Lidé zírali, ale mně to bylo jedno. „Kde je moje dcera?“


  Pokusila jsem se ho obejít, ale posunul se tak, aby mi zablokoval cestu.


  „Jsem doktor Griffith,“ pronesl a postoupil o krok blíž. Viděla jsem flíčky zlata v jeho hnědých očích. „Půjdete se mnou?“


  „Proč?“ Můj hlas zazněl příliš vysoko, slova se mi lámala na jazyku. „Kde je Olivia?“


  „Vezmu vás k ní, ale nejdřív si musíme promluvit. Nejlépe někde v soukromí.“ Tón jeho hlasu v sobě nesl veškerou závažnost toho, co sděloval, a zadržel ve mně horečné otázky, které se mi draly na jazyk.


  Rozhlédla jsem se po rušné čekárně. Pár lidí na nás otevřeně civělo, zatímco ostatní si hráli s telefony nebo předstírali, že čtou noviny.


  Slabě jsem přikývla.


  Doktor Griffith mě provedl lítacími dveřmi dolů do jasně osvětlené chodby a do zasedací místnosti, vonící květinovým potpourri a zařízené ve světle pastelových odstínech. Podlaha byla nablýskaná, zdi smetanové barvy.


  „Prosím. Sedněte si.“ Doktor Griffith ukázal na tmavošedé vypolstrované křeslo. Strnule jsem se posadila na kraj.


  Přešel k automatu na vodu v rohu místnosti. Ohromná věž plastových kelímků, bílých jako vybělené kosti, se kymácela na vedlejším nízkém černém stolku. Jeden z nich vytáhl a naplnil vodou. Zásobník zabublal, jak vzduch stoupal nahoru.


  Podával mi kelímek s vodou, ale já na něj jen zírala. Nebyla jsem schopná natáhnout ruku a vzít si ho. Nakonec kelímek položil na stůl.


  Doktor Griffith vzal plastovou židli a postavil ji proti mně. Ze zvuku jeho nohou šourajících se po podlaze mi trnuly zuby. Posadil se, chodidla na podlaze, lokty položené na kolenou, prsty proti sobě jako při modlitbě.


  „Stala se nehoda…“ řekl. Zopakoval tím svá předchozí slova.


  „Je Olivia v pořádku?“ přerušila jsem ho.


  Ten způsob, jakým se na mě podíval. Soucitně. Ten jsem znala.


  Zasáhla mě intenzivní touha utéct. Holeně mě stále pálily po mém včerejším ranním běhání, stehenní svaly bolely, ale nyní udeřila daleko větší bolest.


  Vyskočila jsem a divoce se kolem sebe rozhlédla. Doktor vstal a podíval se na mě, jako bych byla divoké zvíře. Ale nutnost dozvědět se podrobnosti mě přikovala na místo.


  „Řekněte mi…“ zaskřehotala jsem.


  „Vaše dcera…“ Doktor Griffith se dotkl mého předloktí. Ruku měl těžkou a chladnou.


  Řekl něco o nehodě.


  Někdo našel Olivii dole na nábřeží poblíž mostu ZigZag.


  Něco o velkém epileptickém záchvatu, korneálním reflexu a skóre čtyři glasgowské stupnice bezvědomí.


  Řekl něco o poranění hlavy, nehybných a rozšířených zornicích a výpočetní tomografii.


  Že podstoupila operaci hned, jak ji přivezli.


  Nechápala jsem smysl ani jedné z těch vět.


  Zhroutila jsem se do křesla a předklonila se tak, až jsem měla hlavu mezi koleny. Jako bych čekala pád letadla. Slyšela jsem své pulzující srdce, krev hrnoucí se do uší, pronikavý sykot svého dechu, jak jsem se ostře nadechovala a vydechovala ve snaze jej popadnout. V místě, kde jsem se udeřila do lokte, mi bolestivě tepalo.


  „Ne… ne…“ prosila jsem úpěnlivě znovu a znovu a zatínala a uvolňovala své zpocené dlaně.


  Doktor si sedl vedle mě a jeho hlas prolomil tu těžkou, lepkavou bublinu, která mě obklopovala.


  Utrpěla vážný úraz hlavy. Je mi to moc líto, paní Knightová, ale vaše dcera má trvalé a nevratné poškození mozku.“


  Mysl se mi zamotala, jak se snažila vstřebat tato fakta a dát jim smysl. Střepy jeho slov ve mně vyvolaly záchvat paniky.


  „Je ještě někdo, komu bychom měli zavolat?“


  Komu? Moje máma už nežije. Svého otce jsem nikdy nepoznala. Neměla jsem manžela ani přítele. Do této chvíle mě příliš zaměstnávalo být matkou, takže nebylo kdy na přátele. Tak jedině…


  „Moje sestra.“ Můj hlas zněl velmi vzdáleně, jako by přicházel odněkud z chodby, a ne ze mě.


  Napsala jsem na kousek papíru telefon na Sarah. Vzal ho a otevřel dveře, někomu papírek předal a pak si zase sedl naproti mně.


  „Je mi to skutečně líto, paní Knightová, udělali jsme opravdu všechno, abychom ji zachránili, ale Olivia se neprobudila. Teď je připojena na přístroje, které ji udržují naživu.“ Olízl si rty, jak potřeboval říct ještě něco. „Ale ona…“


  „Je dárcem orgánů,“ zašeptala jsem otupěle.


  To přece chtěli, nebo ne? V den, kdy získala řidičský průkaz, podepsala Olivia možnost zachránit život někoho jiného. „Víš,“ řekla tehdy a krčila rameny s jistotou mládí, které si smrt nepřipouští, „kdyby k tomu náhodou došlo.“ Moje hodná, laskavá holčička.


  „Ne, to ne… Chci říct, že vzhledem k jejímu stavu ji nemůžeme legálně odpojit od přístrojů.“


  Nechápala jsem. Jako by najednou začal mluvit cizí řečí. Pod očima jsem cítila pulzující tep.


  Odkašlal si, vyhýbal se pohledu do mých očí. „Nemůžeme odpojit od přístrojů těhotnou ženu. Určitě ne ve státě Washington.“


  „Cože?“ vydechla jsem. Mé tělo ochablo, bylo bez kostí, hlava se mi točila.


  „Olivia byla – je – Olivia je těhotná.“
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  OLIVIA


  DUBEN, O ŠEST MĚSÍCŮ DŘÍVE


  Žlutý školní autobus pomalu kymácivě projížděl podél třpytícího se moře, které se táhlo kolem Portage Pointu, a mířil k Seattlu, našemu dnešnímu cíli.


  „Brrr, ten autobus je táák nud-nýýý,“ zvrátila se vedle mě do sedadla moje nejlepší kamarádka Madison. Vytáhla z kabelky pudřenku a začala si pudrovat už tak dost matný nos.


  Jeli jsme do Washingtonské univerzity na dvoudenní exkurzi. Netušila jsem, proč si stěžuje. Už jen vypadnut ze školy bylo jako prázdniny. Madison uchopila své dlouhé, tmavé vlasy a hodila si je přes rameno. Věděla jsem, že se dívá na Petera, a já jen tak tak odolala nutkání obrátit oči v sloup. Pokud šlo o kluky, Madison trpěla ADHD. Přejela jsem prsty chladivý kov svého náramku pro štěstí. „Aspoň že nemusíme být ve škole,“ řekla jsem.


  „Škoda že nemůžeme udělat něco zábavnýho.“ Nanesla si na rty vrstvu světle růžového lesku a hlasitě mlaskla. „Plnit vysokoškolské povinnosti nebude nic moc.“


  Kousla jsem se do rtu, abych byla zticha. Madisonini rodiče byli bohatí. Nikdy necítila podobný tlak jako já, pokud šlo o vysokou.


  Na druhou stranu moje máma se uskrovňovala a šetřila každý dolar, abych mohla jít příští rok po maturitě studovat. Čtyři roky školného ji zcela vyčerpaly. Nabízela jsem se, že půjdu pracovat na částečný úvazek, ale odpověděla mi, že mou prací je učit se a prospívat ve škole.


  Dívala jsem se přes Madison ven z okna a žmoulala pramínek vlasů. Oknem se prodíralo sluneční světlo, občas přerušené stíny stromů.


  „Všimla sis, že Zara měla dnes ráno nový pupínek?“ zašeptala Madison dramaticky. „Myslím, že jí na čele pučí vědecký experiment.“


  „Nebuď protivná,“ odbudu ji jemně a snažím se nesmát. Zara má hrubou pleť a mně je jí líto.


  „Copak nemá nějaký přípravek proti akné?“ pokračuje Madison. „Proč ho nepoužije?“


  Už se ani nesnaží šeptat, takže se na ni výstražně podívám. Zara sedí jen pár řad před námi. Nechci, aby ji slyšela.


  Ale Madison si mě nevšímá. Možná má špatnou náladu. Takovou tu škodolibou. Jednou ve čtvrťáku jsme se dostaly do křížku a Madison přinutila všechny holky ve třídě, aby se se mnou nebavily. Ty, které bývaly mými kamarádkami, „zapomínaly“ podržet mi místo v autobuse nebo mě pozvat na večírek.


  Nikdy jsem nezapomněla na ten pocit nepatřičnosti, jako bych na sobě měla cizí boty a ty mě všude tlačily. Od té doby jsem si dávala pozor, abych si Madison nikdy, nikdy nepohněvala.


  „Co jsou vůbec ty pupínky zač?“ zeptala se.


  Zahihňala jsem se: „Je to hnis, ty trdlo.“


  „Brr. I to slovo je nechutné. Hni-hni-hni-sss.“ Na vyrážení zvuku písmene h si dala záležet. Zasmála jsem se nahlas. „Hni-sss,“ vyhláskovala. „Jako bys to z pusy vyplivla. Jako by to hni-sss vzniklo z hni-sák.“


  „Bože, to je hnusný!“ zalapala jsem po dechu a snažila se ukrýt smích.


  Pár řad před námi se Zara otočila. Obě jsme se schovaly za sedadlo před námi a hystericky se smály.


  Zapípal mi telefon, tak jsem jej vytáhla z batůžku. Byl to vzkaz od mámy.


  Ťuk, ťuk


  Kdo je tam? odepsala jsem.


  Máma: Oliva


  Já: Jaká oliva?


  Máma: Oliva jako Olivia!


  Zasmála jsem se a poslala jí řádek x a o zrovna ve chvíli, kdy se za námi vynořila Tylerova hlava.


  „Ahoj, zlato.“ Jeho oříškové oči s jantarovými tečkami se smály.


  Můj přítel byl typický středoškolský atlet. Kapitán týmu amerického fotbalu, který se vyznal v každém sportu, do kterého se pustil, a snažil se o fotbalové stipendium na Washingtonské univerzitě. Byl oblíbený a věděl to. Sebevědomým, nikoli buranským způsobem.


  Naklonil se ke mně dolů a políbil mě na ušní lalůček, snažil se být sexy.


  Zachichotala jsem se a odtáhla se od něho. Zamračil se, vypadal trochu vyvedený z míry.


  „Bože, vy dva! Nechte si to někam, kde budete sami!“ obořila se na nás Madison hlasitě.


  Horkost mi zalila tváře i krk. Madison je někdy taková mrcha. Máma mi říkala, že bych se jí měla postavit. Tyler zase povídal, že v lidech vždycky vidím to nejlepší.


  Popravdě, oba se pletli. Jen jsem se bála, že mě nebude mít ráda.


  V tu chvíli se Tylerův kamarád Peter naklonil přes sedadlo. „Mankote, jsi červená jak rajče, Liv!“ zahulákal.


  Natáhl se, aby se dotkl mého hořícího krku, ale Tyler mu ruku strhl zpět, s planoucíma očima. „Nedotýkej se jí, chlape!“


  Zrudla jsem ve tváři ještě víc, ale Peter se jen smál.


  „Ty jsi takový blázínek,“ vyvrátila Madison koketně oči.


  Tylerovy oči ztvrdly a jeho čelisti se sevřely. „Sklapni, Madison. Jsi kousavá jen proto, že nemáš kluka.“


  Musela jsem se hlasitě zasmát. „Tak červenou tvář, jako jsou tvoje vlasy, Petere, ale rozhodně nemám,“ zavtipkovala jsem ve snaze zmírnit situaci.


  „No a co, debile?“ Madison se zavrtěla na sedadle a zamračeně zírala z okna. Dala si do uší sluchátka a zesílila zvuk, až jsem i já mohla slyšet slabý rytmus hudby.


  „Ignoruj ji.“ Tyler mě vytáhl ze sedadla a posadil se na moje místo, přitáhl si mě na klín a přitiskl se k mé tváři. Tyler a Madison spolu nikdy nevycházeli. Ona si o něm myslela, že je až moc chudý.


  Díky svým vlnitým blond vlasům a očím barvy lískových oříšků patřil Tyler k nejžádanějším klukům ve škole. Dalo mi práci dostat se do jeho blízkosti, ale nakonec jsem místo po jeho boku obsadila, když jsem s ním začala chodit. A bylo hezké být jeho přítelkyní. Ale poněkud trapné, když se náš poměr snažil dávat až příliš na odiv.


  „Přemýšlel jsem o včerejšku,“ zašeptal mi Tyler do ucha. Znovu jsem se začervenala a krev mi začala bušit ve spáncích. Rozhlédla jsem se a doufala, že ho nikdo neslyšel.


  Včera jsme se v mém pokoji intenzivně mazlili, než se máma vrátila z práce. Byl hodně vzrušený a já se cítila tak moc pod tlakem, že jsem se z toho rozplakala. Občas takový býval: neústupný a horlivý. Ale nebyli takoví všichni kluci?


  Odtáhl se ode mě a protáhl si krk. Otřásla jsem se, znechucená křupavým zvukem jeho obratlů.


  „Je mi to líto, jak… však víš,“ řekl. „To proto, že tě miluju. Myslím, že jsme spolu dost dlouho, abychom do toho šli.“


  „Brzy, dobře? Prostě na to ještě nejsem připravená.“


  „Myslel jsem…“ naklonil se a políbil mě vlhce na tvář. „Možná jeden z víkendů bychom si mohli udělat extra speciální? Někam si zašli, jenom my dva? Mohla bys říct svý mámě, že budeš přes noc u Madison.“


  Chtělo se mi smát, jak absurdně to znělo. Co bychom jako mohli dělat? Najmout si na noc pokoj v hotelu? A kromě toho jsem ještě nechtěla mít sex. Nechtěla jsem skončit jako ty hloupé dospívající holky, které otěhotněly – stejně jako moje máma.


  Ale neřekla jsem to. Místo toho jsem se usmála a odpověděla: „Jasně, možná.“ Nechtěla jsem ranit jeho city, a pokud z toho bude mít radost, ať si myslí, že si někam nějakou noc vyjdeme.


  Autobus s trhnutím zastavil na zastávce a já zjistila, že jsme dojeli k Washingtonské univerzitě.


  „Jsme tady!“ zakřičel někdo zepředu z autobusu.


  Madison si vytáhla sluchátka z uší a ukázala prstem ven. „Tam jsou!“


  Sledovala jsem její gesto. Na konci parkoviště se shromáždila skupina asi čtyřiceti mladých lidí. Polovina z nich měla běžné oblečení, ale druhá půlka měla stejné školní uniformy: dívky zelené vlněné sukně, zelené halenky a podkolenky, kluci šedé kalhoty a šedé vázanky.


  „Blbí šprti!“ zakřičel Peter. Paprsek slunečního světla mu rozzářil jeho rudé vlasy a rozpálil pihy v obličeji. Sledoval Madison a čekal na její reakci. S ohledem na jeho dobro jsem doufala, že se od ní bude držet dál. Snědla by ho zaživa, a Peter byl jinak docela milý kluk. Tyler jí za jejími zády říkal nadržená štětka. Kdyby nebyla moje nejlepší kamarádka, pravděpodobně bych s ním souhlasila. Každý víkend si vyrazila s jiným klukem a druhý den ho odkopla.


  „Hlavy vypatlaný!“ zakřičel Tylerův kamarád Dan.


  Tlustý a arogantní Dan byl tak trochu outsider, ale kvůli jeho přehnanému sebevědomí a nadutosti se mu nikdo nepostavil. Tyler si myslel, že Dan je zábavný. Já si myslela, že je to blb.


  „Pozor na pusu, pánové!“ okřikl je zepředu autobusu pan Parks, náš učitel tělocviku, který vedl tento výlet. „No tak, vystupujeme.“


  Venku nás přivítalo rozzářené jarní slunce. Byl to jeden z těch nedotčených panenských dní, kdy konečně ustal déšť a zanechal za sebou vydrhnuté modré nebe. Ve vzduchu se vznášel jen náznak tepla, příslib podobných dní, které budou brzy následovat.


  Mezi tyčícími se jehličnany vykukovaly třešňové stromy pokryté nadýchanými růžovými a bílými květy. V dálce jsem viděla začátek kampusu a shluk domů chlapeckých a ženských spolků v tudorovském, gotickém a georgiánském stylu.


  „Sem!“ zamával na nás pan Parks, až se mu pod bílou polokošilí zavlnily bicepsy. Přesunuli jsme se k němu a on nás rozdělil: střední škola Portage Point, střední škola Ballard High a katolická akademie Seattle, studenti posledně jmenované školy v uniformách.


  Byli jsme rozdělení do tří skupin, a když nás zapsali, začali jsme mluvit jeden přes druhého.


  Tyler měl ruku kolem mých ramen a pevně si mě tiskl k tělu. Madison stála vedle mě vpravo. Cítila jsem se příjemně a bezpečně.


  A pak jsem ji uviděla.


  Jen pár kroků ode mě stála dívka v zelené školní uniformě katolické akademie Seattle. Měla dlouhé světle blond vlasy, ostré slovanské rysy, špičatý nos a na bradě poněkud nesouměrný důlek.


  Když se ke mně otočila, můj svět se rozpadl a sklouzl k okraji útesu, o kterém jsem vůbec netušila, že existuje.


  Podobala se mi tak, že mohla být mou sestrou.


  Když mě uviděla, oči se jí rozšířily, čímž se jen zdůraznila jejich neobvyklá barva odstínu lesní zeleně: stejná, jako jsem měla já.


  V tu chvíli, kdy jsem se podívala na tvář, kterou jsem znala celý svůj život, jsem měla pocit, že jsem přes ten útes přepadla. Nevěděla jsem, jak daleko nebo jak tvrdě dopadnu, jen to, že nic už nikdy nebude jako dřív.


  3


  ABI


  ŘÍJEN


  „Rozumíte mi, co vám říkám, paní Knightová?“


  Mžourala jsem na doktora Griffithe a nebyla si jistá, jestli jsem dobře slyšela.


  „Vaše dcera je těhotná.“ Mluvil pomalu, jako bych byla dítě neschopné pochopit jeho slova. „Olivia utrpěla nevratné poškození mozku a už se neprobudí, ale zákony státu Washington nám zakazují odpojit ji od přístrojů. Musíme dát plodu co největší šanci na přežití. Rozumíte?“


  Přikývla jsem a zároveň zavrtěla hlavou. Rozuměla jsem, ale nedávalo to žádný smysl – jako by vzal náhodná slova ze slovníku a vložil je do věty.


  „Cože…?“


  Přerušilo mě zaklepání na dveře a vstoupila ošetřovatelka v růžové uniformě. Svou smutnou, sklíčenou tváří a visícím podbradkem připomínala bernardýna.


  „Paní Knightová, vaše sestra…“


  Sarah se prodrala přes ošetřovatelku a prorazila si cestu do místnosti. Modré oči měla protkané červenými žilkami, průsvitná víčka naběhlá stejně jako já. Popadla mě za ruku a já se zadívala na její prsty. Hladké a dokonale oválné nehty zářily rudou barvou čerstvé krve. Dokonce i teď, uprostřed noci, se její dlouhé, dokonale upravené vlasy vlnily a leskly pod chabými nemocničními světly.


  Přitáhla si mě k sobě a objala tak, až jsem cítila žebra. Ztuhla jsem a ona ruce spustila, náznak raněných citů ve tváři. Vždycky mezi námi byl jistý rozdíl. Moje chyba, zřejmě, ale už jsem nevěděla, jak to zastavit.


  „Kde je Olivia? Je v pořádku? Co se stalo? Proč byla venku uprostřed noci?“


  Otázky položené kulometnou rychlostí a máminým nejnaléhavějším hlasem, který Sarah ovládala. Používala jej od doby, kdy mi bylo deset let a jí dvacet a máma mě nechala před Sářiným bytem jen s batůžkem špinavého oblečení. Odešla domů a ještě toho dne spáchala sebevraždu, takže mě vychovávala moje sestra.


  Zavrtěla jsem hlavou, slzy v krku.


  „Ona… ona…“


  Nevěděla jsem, proč byla Olivia venku uprostřed noci.


  Vykoupala jsem se, dala si trochu vína a pak si šla lehnout s knížkou. Usnula jsem, zatímco moje dcera šla ven a dělala… co?


  Kolem mě divoce vířila temná mlha úzkosti.


  Panika: můj starý přítel.


  „Paní Knightová?“ zaslechla jsem odněkud zdálky.


  Začala jsem vidět rozostřeně a v uších mi kvílel vysoký tón. Už jsem to nemohla vydržet. Skácela jsem se na zem.


  „Abi!“ Shlukli se kolem mě lidé, něčí ruce mě zvedly. Položili mě do křesla.


  Hrozně jsem se potila. Vzduch byl jako sirup, těžký jako voda.


  Někdo mi dal do ruky papírový sáček a zdáli jsem zaslechla uklidňující hlas Sarah:


  „Dýchej. Přesně tak. Nádech, výdech. Nádech, výdech.“


  Jako dítě jsem měla záchvaty paniky každou chvíli. Ale naučila jsem se své emoce ovládat a uhasit je podobně jako plameny ohně. Sarah vždycky říkala, že bych o svých pocitech měla mluvit, dostat je ze sebe ven, ale já jsem věděla, že je lepší potlačit je a předstírat klid. Lepší bylo necítit nic.


  Nějak, aniž bych to sama chtěla, se můj dech ustálil a srdce zklidnilo. Pak jsem opět začala vnímat. Doktor Griffith a Sarah si povídali.


  „Co se stalo?“ ptala se Sarah.


  Sarah dovedla řešit složité situace. Zdálo se, že nikdy nepropadá zoufalství nebo panice. Pocítila jsem záchvěv hněvu, že ona to dokáže zvládnout. Já nezvládla ani položit správné otázky.


  „Zdravotník v důchodu našel Olivii na břehu řeky ZigZag, kousek od mostu. Nevíme, jestli spadla z mostu, nebo – zkrátka, je to věc policejního vyšetřování,“ odpověděl doktor Griffith. Seděl přede mnou v podřepu a pevně držel mou ruku ve své. Oproti mé zpocené dlani byla ta jeho suchá a chladivá.


  Sarah se na židli přisunula blíž ke mně, papírový sáček mi přiložila k ústům. „Lidé se probouzejí z kómatu každou chvíli…“ začala.


  „Olivia není v kómatu,“ přerušil ji jemně. „Kóma obvykle vzniká z lokálního poranění. Olivia ztratila hodně krve, což vedlo k poškození skoro všech částí jejího mozku. Je mi to líto a chápu, že je těžké tomu porozumět a ještě těžší to přijmout, ale Olivia se neprobudí.“


  Přiřítila se ke mně bolest, vrazila do mě a bušila uvnitř mé hrudi jako obří zběsilé zvíře.


  „A je těhotná?“ zašeptala jsem.


  „Ano,“ odpověděl doktor Griffith.


  Podívala jsem se na Sarah. Čelisti jí pracovaly, jako by žvýkala kůži.


  „Jak dlouho?“ zeptala jsem se.


  „Musíme ještě provést ultrazvuk, abychom si byli jistí, ale podle hladiny hormonu choriogonadotropinu tak třináct až čtrnáct týdnů.“


  Zapřemýšlela jsem, co jsme dělaly před třemi měsíci. To byl červenec. Olivia už měla prázdniny. Učila se na řidičák, na přijímačky na vysokou, chodila plavat, scházela se se svými přáteli.


  Nedělaly jsme nic zvláštního. Peněz jako vždy nebylo nazbyt a já šetřila na školné, protože jsem věděla, že budu muset vše platit, až Olivia nastoupí na vysokou. Nedokázala bych říct, kdy se něco změnilo, kdy otěhotněla. Ani to nemusela vědět. Řekla by mi, kdyby to věděla.


  „Nejspíše bylo dítě vystaveno radiaci a chemickým látkám…?“ utrousila Sarah.


  Doktor Griffith sebou trhl. „Ano. Možná. Pravděpodobně. Když přijímáme ženské pacientky, děláme běžný těhotenský test, ale kvůli operaci se musel odložit.“


  Zaprášenou ventilací pronikal dovnitř zatuchlý vzduch a nepříjemný skučivý zvuk. Sarah a doktor Griffith se odmlčeli.


  „Chci ji vidět. Hned teď.“ Hlas jsem měla prázdný a mdlý.


  „Samozřejmě,“ souhlasil doktor Griffith okamžitě.


  Sarah mi pomohla na nohy a následovaly jsme doktora chodbou dolů k jednotce intenzivní péče.


  Navzdory nelítostné realitě té strohé bílé chodby se něco ve mně stále drželo slabé naděje, že Olivia tady není – že se jen stala nějaká strašná chyba, hloupý administrativní omyl. Že nejde o mou dceru.


  Doktor Griffith rázně došel na konec chodby a zahnul doleva, potom u zamčených dveří jednotky intenzivní péče zamával svým bezpečnostním čipem. Uvnitř se nad postelí, obklopenou pípajícími a bzučícími přístroji, nakláněla Jen Stokesová, matka Oliviiny nejlepší kamarádky. Na krku se jí houpal stetoskop.


  „Doktorka Stokesová,“ představil ji doktor Griffith.


  „Jen?“ Zůstala jsem zírat na svou sousedku. Sotva před pár hodinami jsme u nich byly s Olivií na grilování, a teď se scházíme na jednotce intenzivní péče. Pod bílým pláštěm měla vybledlé džíny a starý sportovní dres Seahawk. Oči rudé, tmavé kudrliny se jí neuspořádaně vlnily kolem pobledlé tváře. Rukama pevně sevřenýma v pěst si tlačila na břicho.


  „Co tady děláš?“ zeptala jsem se.


  „Volala jsem jí,“ vysvětlila Sarah. Pak jsem si uvědomila, že Jen na místní pohotovosti pracuje jako lékařka.


  „Abi, je mi to tak líto.“ Podle pohybu úst to vypadalo, že chce říct ještě něco, ale neřekla. Přerušila oční kontakt a podívala se dolů.


  Pohlédla jsem také tím směrem a chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že osoba, na kterou se díváme, je Olivia. Moje dcera byla bílá jako prostěradlo, na kterém ležela. Její tělo vypadalo příliš klidně, jako by všechna její životní energie byla uvězněná pod pokrývkou, která ji zakrývala.


  Postel byla obklopena spletí infuzí. Tolik lahviček a hadiček, že jsem je nedokázala spočítat: do krku pro dýchání, do nosu pro prázdný žaludek, rostly jí i z hrudi a zaznamenávaly tlukot srdce. Plicní ventilace vedle postele vydávala rytmické zvuky.


  Olivia měla hlavu obvázanou bílými obinadly, vykukovala jen tvář. Nad pravým obočím jsem viděla hlubokou ránu, na levém spánku prokvétala ošklivá, tmavě fialová modřina a na tvářích a nose byla spousta škrábanců.


  Zírala jsem na svou dceru a muka, která jsem cítila, nebyla jen duševní, ale i fyzická. Prudká bolest mi sevřela hruď, až se zdálo, že se mi zastaví srdce, ale cítila jsem ho, slyšela jsem ho – zradilo mě tím, jak neustále bilo, když přece mělo být zmrzlé. Bolest a bezmocnost mě spalovaly jako bílý blesk.


  Sjela jsem pohledem na Oliviino břicho, stále ploché a rovné, ani náznak dítěte skrytého uvnitř.


  Někde na pozadí mysli jsem zaregistrovala, že Jen odešla z pokoje. Emoce se nahromadily a hrozily, že mě roztrhnou na miliardu malých kousků. Chytila jsem Olivii za ruku, protože jsem chtěla – ne chtěla, ale potřebovala – být s ní spojená.


  Její zápěstí mi bezvládně leželo v ruce, ale něco chybělo. Stříbrný náramek pro štěstí, který Olivia vždycky nosila, byl pryč.


  Místo něho se na její kůži skvěla jen řada tmavě fialových modřin.


  4


  OLIVIA


  DUBEN


  „Ta holka. Ježíš. Až z toho mám husí kůži,“ řekl Tyler v pondělí po exkurzi do Washingtonské univerzity. Dávali jsme si oběd u našeho stolu v jídelně, vedle úhledně poskládané věže ze žlutých židlí, které se používaly, když se tady sešli studenti před nějakou sportovní akcí.


  „To je pravda!“ řekl Peter. Jeho jako mrkev červená hlava pokývala na souhlas. „Co to bylo? Máš ségru, o který nevíme, Liv?“


  Důrazně jsem zavrtěla hlavou. „Ani náhodou.“


  Tyler vedle mě si strčil do pusy plnou hrst hranolků. „Byla úplně jako tvoje dvojče,“ řekl. „Můj táta říkal, že každý někde nějaký má.“


  „Určitě.“ Odložila jsem sendvič s arašídovým máslem a džemem a najednou jsem ztratila chuť k jídlu. Nechtěla jsem o tom mluvit. Proč prostě nesklapnou?


  „Měla na bradě i stejný důlek jak prdelka,“ dodal Peter. „Vypadala přesně jako ty.“


  Tyler se na Petera zamračil. Stiskla jsem zuby a čekala, že Tyler ho setře nějakou kousavou poznámkou. Tyler vždycky říkal mému důlku na bradě prdelka. Ne urážlivým způsobem, ale tylerovským. Věděla jsem, že nechce, aby to říkal kdokoliv jiný.


  Ale Tyler se vrátil ke svým hranolkům. Vydechla jsem. Ani jsem netušila, že jsem zadržela dech.


  Madison se zasmála a kousla do svých mrkvových tyčinek. „Mít důlek na bradě neznamená, že jsi s někým příbuzný, ty idiote.“


  „Není to moje sestra, jasný?“ Ztratila jsem nervy. „Dokonce jsem ji nikdy předtím ani neviděla.“


  Všichni ztichli. Srdce mi bušilo až v krku a dívala jsem se dolů. Cítila jsem, jak si všichni vyměňují pohledy. Byla jsem mírumilovná. Nikdy jsem kolem sebe nekopala ani se neúčastnila hádek.


  Uždibovala jsem okraje svého sendviče, až zbyla jen střída. Nesnášela jsem ten pocit suché kůrky v puse. Když jsem byla malá, máma mi vždycky odřízla kůrky ze sendviče, ořízla hrany a vyřízla uprostřed malou díru, takže sendvič vypadal jako písmeno O. Najednou jsem si přála, aby tu byla a uklidnila mě.


  Madison náhle změnila téma. „Taaakže, můj bratr se příští týden vrací domů.“


  Hlava mi vybuchla a krev se mi nahrnula do tváří. Nechala jsem vlasy spadnout před obličej, aby ho zakryly, a zuřivě jsem žvýkala jeden pramen.


  Tyler si odfrkl, objal mě kolem ramen a přitáhl si mě k sobě. „Bude mít nějakou marjánku?“


  „Tylere!“ okřikla jsem ho.


  „Drž hubu, hajzle!“ Madisoniny tmavé oči zablýskaly. „Stalo se to jenom jednou. Byl prostě tak hloupý, že se nechal chytit.“


  „Počkej. Myslel jsem, že byl v New Yorku. Neposlali ho tam tvoji rodiče poté, co se nechal chytit při dealování?“ Peterova pihovatá tvář se zkrabatila zmatkem.


  Madison se zaškaredila. „Jednou! A byla to jen marjánka!“


  Ponižovalo ji, jak každý ví o tom, že Derek byl poslaný do soukromé školy na východním pobřeží, aby ho „napravili“. Všichni jsme si občas něco vypili a pár našich kamarádů kouřilo trávu, ale obchodovali s ní jen lúzři a závisláci.


  Peter zaměřil pohled někam mezi Madison a Tylera, ve vzduchu cítil napětí.


  „Olivie,“ řekl a rychle změnil téma. „Zítra nejdeš na trénink plavání, že? Pomohla bys mi s nějakýma pitomostma do chemie? Bifluju doma, abych dohnal látku.“


  „Jasně,“ vrhla jsem pohled na Tylera. Mračil se. Neměl z toho radost, že budu Peterovi pomáhat s učením.


  Občas býval poněkud majetnický. Ne že bych ho někdy podvedla, ani nic podobného. Prostě takový byl: zvenku drsoň, ale uvnitř svým způsobem nejistý. Věděla jsem, že je to jen proto, že mě miluje.


  „Dík, kámo,“ zašklebil se na mě Peter.


  Zvedla jsem se z tvrdé kovové židle. „Jdu ven na vzduch. Jdeš se mnou, Mad?“


  Madison se postavila a nechala vyniknout své štíhlé tělo, oprášila si černé legíny a svetřík bez rukávů. Hodila po Tylerovi s Peterem tvrdým pohledem a vydala se ke dveřím.


  Vyšly jsme do chladného dubnového vzduchu a zamířily na školní dvůr, kde jsme se schoulily na lavičce u fontány. Byly jsme tu samy, protože venku se v tomhle počasí ještě příliš sedět nedalo. Mraky se nám honily nad hlavou jako na závodní dráze – v jednu chvíli svítilo sluníčko, v další hrozil déšť. Dívala jsem se úkosem na Madison a odhadovala její náladu.


  Hrála jsem si s náramkem na levém zápěstí a otáčela jím mezi prsty sem a tam.


  „To s tím Derekem je mi líto,“ nadhodila jsem.


  „To je v pohodě. Mně je to líto s tou holkou.“ Odstranila si záděru. „Jsem si jistá, že není tvoje sestra ani tak něco.“


  Potěšilo mě, že to řekla. Bez ohledu na to, jak náladová Madison bývá, věděla jsem, že se na ni vždycky můžu spolehnout. Možná proto jsme byly stále nejlepší kamarádky i po všech těch letech.


  Poprvé jsme se viděly ve školce a skamarádily se, když se ukázalo, že obě nenávidíme hrát si na oblékání šatiček. Nechtěla jsem, aby kdokoliv věděl, že mě moje máma celou zimu nutila nosit pod oblečením punčocháče. Madison si chtěla hrát venku.


  „Co myslíš, budeš ji chtít najít?“ zeptala se Madison.


  Pokrčila jsem rameny. Nechtěla jsem přiznat, že jsem s ní mluvila už na záchodcích na Washingtonské univerzitě.


  Zblízka mi nebyla tak podobná, jak jsem si myslela. I když měla oči stejného odstínu zelené jako já, ty její byly o něco větší. Její dolíček na bradě nevypadal tak výrazný jako ten můj, lícní kosti nebyly tak ostré, nos měla o něco menší. Přesto mě stále znervózňovala.


  Osušila si ruce a pak se nedbale opřela o umyvadlo.


  „Jsem Kendall Montgomeryová,“ řekla. Přehodila si své dlouhé blond vlasy přes jedno rameno způsobem, jakým to dělají protivné bohaté holky.


  „Já Olivia,“ odpověděla jsem.


  Rozhostilo se rozpačité ticho. „Můj táta je mrtvý,“ vyhrkla jsem v obavě, že bude chtít říct něco o tom, jak jsme si podobné. „Jen pro případ, kdyby sis myslela, že jsme příbuzné. A ani náhodou nemůžeme mít stejnou mámu.“


  „Tak to je zlý,“ ušklíbla se. „Moji rodiče jsou kreténi. Bylo by úžasný, kdybych je mohla vyměnit.“


  Zasmála jsem se, vyšel ze mě překvapený zvuk. Aspoň jsem vždy byla ráda, že moje máma je moje máma. Obětovala mi celý svůj život. Někdy až moc.


  „Kde bydlíš?“ zeptala se.


  „V Portage Pointu. Je to malé město na jih…“


  „Portage Point znám. Odtud je moje máma.“


  Když jsme si obě uvědomily, co řekla, nastalo tíživé ticho.


  „Tvoje máma?“ Dlaně jsem měla najednou horké a vlhké.


  „No, ne odtud…“ zaváhala. „Žila tam, když byla na střední, myslím.“


  Nevěděla jsem, co říct.


  „Na každý pád,“ řekla Kendall a zamířila ke dveřím, „ráda jsem tě poznala, Olivie.“


  „Jo, já tebe taky. Uvidíme se.“


  Odvlnila se, krátce luskla prsty a byla pryč.


  Na lavičce jsem se otočila k Madison a zavrtěla hlavou. „Ne, nemyslím, že ji budu hledat. Proč bych měla? Už vím, že nejsme příbuzné.“


  „Nevíš, jestli to víš,“ opáčila Madison.


  Zůstala jsem na ni civět. „Co tím myslíš?“


  „No co když tam máš svýho dlouho ztracenýho tátu a celou další rodinu? Co když tvoje máma měla třeba nějakou aférku nebo tak něco?“


  Ten nápad mi přišel tak absurdní, že jsem se mu nahlas zasmála. Nedokázala jsem si představit mámu, jak má nějakou vášnivou aférku. Mohli byste na ní studovat sebeovládání – mračila se, ale nikdy nekřičela, usmívala se, ale nikdy se nesmála nahlas, make-up měla nanesený lehce, šaty úhledně vyžehlené.


  Máma byla vyrovnaná jako socha. Neměla v sobě tu těkavou a upovídanou živost, jakou měly matky některých mých kamarádů. Byla typ matky, která zde byla vždy pro mě, připravená s kapesníčkem, když jsem se potřebovala vyplakat, nebo nešetřící povzbuzením, když jsem měla trénink plavání.


  „Jasně!“ odfrkla jsem. „Ani by nevěděla, jak flirtovat, natož mít aférku. Navíc by se bála, že dostane nějakou sexuálně přenosnou chorobu.“


  Madison se také zasmála. „Dobře, tak možná je ta holka dcerou tvýho táty.“


  „Můj táta je mrtvý, Mad.“


  „Já vím, ale třeba si založil druhou rodinu předtím, než zemřel? Nebo tvou mámu podváděl? Nebo…“ dramaticky rozevřela oči, „… možná není mrtvý.“


  Obrátila jsem oči v sloup. „Vážně bys měla přestat sledovat ty telenovely.“


  „Probuď se, Olivie. Jsi tak naivní. Někteří lidé lžou, a ty ani nevíš proč,“ odpověděla Madison.


  Trhla jsem sebou, jak mě ta urážka zasáhla. „Vážně si nemyslím, že by mi moje máma lhala o tátovi.“


  „Jak to můžeš vědět? Pravda občas bolí.“


  „Lži bolí taky,“ řekla jsem tiše.
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  Ten večer přišla máma s plnou náručí potravin z obchodu a oznámila, že bude vařit. Přikrčila jsem se. Jako Gordon Ramsay fakt nebyla. Obyčejně její kuchařské experimenty končily katastrofou.


  Jako tuhle, když se snažila upéct cornwallské kuře s tou nechutnou, rozbředlou omáčkou, ale zapnula v troubě grilování místo pečení. Během půl hodiny zaplnil celý dům kouř tak hustý, že jste jej mohli kousat.


  Přála jsem si, abychom prostě jen objednaly pizzu.


  „Tak co budeme vařit?“ nasadila jsem svůj pokerový výraz a začala vybalovat potraviny z papírových tašek. Nechtěla jsem nějak ranit její city.


  „Boloňské špagety.“ Natáhla se pro další tašku a vytáhla čerstvou bazalku, česnek, cibuli a jednu mrkev.


  Usmála jsem se. Máma nesnášela mrkev, ale já ji milovala. Vždycky mi jednu uvařila jako přílohu.


  „Poslechni si tohle,“ řekla při loupání cibule. „Ťuk, ťuk.“


  „Kdo je tam?“


  „Puma.“


  „Jaká puma?“


  „Pospěš si, nebo si cvrnknu do Puma gatí.“


  „Ale fuj, mami!“ zasmála jsem se. „To je nechutný!“


  Zachichotala se. „Říkala jsem si, že tě to pobaví.“


  „Dobře. Co je důvodem toho všeho?“ mávla jsem rukou k nákupu.


  „Ani nevím,“ pokrčila rameny a zasmála se. „Přišla jsem dřív z práce a ty budeš brzy maturovat a já jsem prostě hrdá na svou dceru.“ Přitáhla si mě k sobě, aby mě objala a dala mi pusu na čelo.


  Moje máma měla ráda doteky. Poplácávala mě po ramenou, hladila mi vlasy, objímala mě. Když jsme přecházely ulici, držela mě za ruku až do mých deseti let, kdy mi to začalo vadit. Jednou jsem se jí zeptala, proč se mě pořád dotýká, a ona mi odpověděla: „Myslím, že proto, abych se s tebou cítila víc spojená.“


  Občas jsem se cítila divně, když jsem objímala svou mámu, jako že jsem na objetí velká, ale bylo to i hezké.


  „Jak ses dnes měla?“ zeptala se, když jsem krájela česnek.


  „Dobře. Dostala jsem jedničku z dějepisu a dokončili jsme návrh ročenky.“


  Přestala krájet cibuli a upřeně se na mě podívala. Dělala to vždycky, když pozorně poslouchala, dokonce i když se jednalo o ty nejtriviálnější věci.


  Brzy se vůně česneku a cibule syčících na másle promísila s bohatou vůní mletého masa. V malém hrnci na sporáku se vařila mrkev. Máma vložila do trouby bagetu, aby se rozpekla, a na talíře jsme naložily těstoviny a odnesly je na jídelní stůl.


  „Mami,“ vhodila jsem mrkev do omáčky, rozmačkala ji v ní a snažila se tvářit nenuceně, „můžu se tě zeptat na něco o tátovi?“


  Špageta sklouzla z okraje máminy vidličky a s jemným plesknutím přistála na talíři. Bodla do ní a odkašlala si.


  „Jasně, zlatíčko. Co bys chtěla vědět?“


  „No…“ snažila jsem se utřídit rozvířené myšlenky.


  Obvykle si nechtěla moc povídat. Ne že bych se ptala často. Vždycky se jí na tváři objevil ten komicky zamrzlý polovičatý úsměv, jako by ji něco bolelo. Ale od té doby, co jsem viděla Kendall, nevím, nutilo mě to o něm víc přemýšlet.


  „V kolikátým jsi byla měsíci, když umřel?“


  Máma si naložila další porci těstovin a zkroutila obličej do přemýšlivého výrazu – rty na jedné straně, oči nahoře, obočí dole.


  „Byla jsem těhotná jen pár týdnů. Ani jsem neměla šanci mu to říct.“


  „Byl fešák?“ zeptala jsem se mazaně. „Víš, když jste se poprvé potkali, cítila jsi uvnitř takové to zvláštní chvění?“


  „Hodně!“ začala si ovívat tvář rukou a smála se. „Úplně se mi podlomila kolena. Ty blond vlasy a hnědé oči. Rovnou jsem se do něho zamilovala.“


  Zarazila jsem se, mozek se mi zasekl na jednom slově. „Hnědé?“


  „Ano.“


  Tvrdě jsem se na ni zahleděla. Předtím mi říkala, že měl oči zelené jako já. Pamatovala jsem si ten den, tu chvíli, kdy to řekla. Schovávala jsem si tu cennou informaci v srdci od svých třinácti let, důkaz, že jsem propojená s otcem, kterého jsem nikdy neviděla.


  Čekala jsem, že se opraví, abych věděla, že nelže. Ale neudělala to.


  Zírala jsem na ni a snažila se rozplést vlákna, která mi obmotala mozek.


  „Měl nějakou jinou rodinu?“ zeptala jsem se nakonec.


  Skrz záclony prosvítalo pozdně odpolední slunce a zaplavovalo jídelní stůl. Světlo dopadlo na máminu tvář a prohloubilo její vrásky, takže náhle vypadala o dvacet let starší.


  Máma propukla v smích. „Ne, samozřejmě že ne! Jak tě to jen mohlo napadnout?“


  Pozorně jsem se na ni dívala a čekala na nějakou trhlinu.


  „No, možná mám někde bratry a sestry, o kterých nevím.“


  Čekání na její odpověď se otevřelo jako zející díra. Věděla jsem, že to, co teď řekne, může všechno změnit.


  Najednou vyskočila, oči dokořán. „Panebože! Bageta!“


  Prudce otevřela troubu a z ní se vyvalil oblak černého, štiplavého dýmu. Navlékla jsem si rukavice, popadla zuhelnatělou bagetu a hodila ji do odpadkového koše, zatímco máma otevřela posuvné skleněné dveře a začala dým vyhánět ručníkem ven. Dovnitř vnikal chladný jarní vzduch a mísil se s dýmem. Ale hořký zápach spáleniny zůstal.


  Máma si z čela odhrnula potem přilepený pramen blond vlasů. „Promiň, zlato. Myslím, že k těstovinám chleba nebude.“


  „To je v pohodě. Nebyla by to domácí večeře, kdybychom něco nespálily,“ zažertovala jsem.


  Rozpačitě se zasmála. „Proč mi neřekneš o škole? Za chvíli budeš maturovat. Jaký je to pocit?“


  Slova z ní vypadla příliš rychle, hlasem nabroušeným jako zubatý nůž.


  „Mami, neodpověděla jsi mi na otázku. Měl můj táta další děti?“


  Přes slunce přepluly lehké mráčky, zaclonily světlo a vrhly stíny na máminu tvář. Cítila jsem ve vzduchu napětí, elektřině podobné vibrace, které se proplétaly se zápachem spálené bagety.


  Máma se střetla s mým pohledem, modré oči plné nevinnosti. „Ne,“ řekla. „Tvůj táta zemřel dřív, než se o tobě vůbec dozvěděl, a určitě neměl žádné jiné děti.“


  Hleděla jsem na její hladkou tvář a snažila se zvládnout emoce, které se na mě valily: strach, panika, zmatek, hněv. Především hněv, protože mi něco říkalo, že lže.


  Do srdce mi vklouzl temný strach. Vždycky jsem mámě věřila. Věřila jsem všemu, co řekla, poslechla ji ve všem, co chtěla, abych udělala. Nikdy jsem neměla problém se jí na něco zeptat.


  Ale teď jsem cítila, že důvěra mizí jako mlha po ránu. Pokud by mi lhala o něčem tak zásadním, co dalšího mi ještě neřekla?


  5
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  ŘÍJEN


  Jak se hodiny přelévaly jedna za druhou, střídaly se u mě stavy otupělosti a zármutku, každý z nich stejně silný a podobně vysilující.


  „Potřebuju vědět, co se stalo,“ řekla jsem Sarah.


  Stále byla tak klidná, sotva se pohybovala od chvíle, kdy jsme se usadily v čekárně, kterou nám doktoři vyhradili. Oproti tomu já nedokázala vydržet v klidu, neustále jsem přecházela sem a tam, počítala kazety na stropě, natáčela si jeden kelímek vody za druhým. Potřebovala jsem se pohybovat, něco dělat. Můj analytický mozek vyžadoval dát věcem smysl, zpochybnit fakta, ohraničit příběh, utřídit sloupce a sečíst čísla.


  „Měla bys jít domů. Trochu si odpočinout,“ odpověděla.


  Zůstala jsem na ni nazlobeně zírat. „Nejdu nikam.“ Olivia a já jsme byly spojeny narozením, životem. Nemohla jsem ji ve smrti opustit.


  Uběhl další čas. „Proč má na rukou podlitiny?“ zeptala jsem se Sarah a práskla prázdným kelímkem o zem. Sála jsem si rty přes zuby a snažila se tak uklidnit. „Myslíš, že ji někdo zranil?“


  Sarah vypadala překvapeně. „Nevím. Policie to prošetří.“


  Slzy mi stékaly po tvářích a dolů na krk. Když jsem se zabořila do křesla, sotva jsem mohla dýchat a přerývaně jsem se rozvzlykala. Sarah ke mně přišla a ovinula mi paže kolem ramen. Držely jsme se tak navzájem delší dobu, naše těla se třásla.


  „Chtěla jsem ji udržet v bezpečí!“ vzlykala jsem.


  „Není to tvoje vina, Abi,“ odpověděla, hlas plný bolesti.


  Odtáhla jsem se a podívala se jí do zarudlých očí.


  „A co když ano?“
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  Noc zaplavila Oliviin pokoj. Nemocniční světla se rozsvítila jedno po druhém a já se stále nedokázala zvednout ze židle vedle její postele. Přerušované pípání a bzučení přístrojů, které udržovaly Olivii spojenou s tímto světem, zněly jako prapodivná ukolébavka pro mou bolest. Převalovala se ve mně vlna zoufalství, neúprosná mlha, kvůli níž jsem nemohla nic: jíst, pít, hýbat se.


  Zírala jsem, zmatená, na modřiny na jejím zápěstí. Prstenec měl modrou a fialovou barvu, jako by ji někdo chytil a nanesl na její krásnou kůži barvu hněvu.


  Opřela jsem si čelo o okraj její postele, vděčná za to, že s ní můžu být sama. Doktoři mi celý den doporučovali, abych šla domů a odpočinula si. Sarah mi donesla šunkový sendvič, který zůstal netknutý a nejspíš skončí v koši, a zajistila nekončící přísun kávy. Jenže ta mě nutila chodit neustále na malou, a já nechtěla Olivii opustit, tak jsem kávu přestala pít úplně. Hlava mi třeštila pláčem a dehydratací, ale nedokázala jsem odejít. Ještě ne. Cítila jsem se, jako bych žila v trhlině přediva času a skutečný svět mimo ni se zastavil.


  Uběhly dva dny od chvíle, kdy jsem spěchala k Oliviinu zlomenému tělu, a od té doby se čas vlekl s mučivou pomalostí. Objevilo se více doktorů, více zpráv, další CT vyšetření, ultrazvuk zobrazující tlukot srdce plodu. Varovný šepot, že by mohla potratit, a ještě více šepotu, jestli její srdce vydrží dostatečně dlouho, aby mohli zachránit dítě.


  Zachránit dítě? Chtěla jsem, aby zachránili moje dítě.


  Spala jsem nepravidelně a přerušovaně, čelem opřená o Oliviino břicho. Nastala noc. Poplašný zvonek se ozýval každou chvíli a já si představovala lidi, kterým sdělili, že jim někdo blízký odešel. A představovala jsem si, co se stane, až bude na řadě Olivia.


  Probudila jsem se s trhnutím, když mi někdo sáhl na rameno.


  „Paní Knightová?“ Doktor Griffith přede mnou držel sklenici vody. „Proč nepijete?“


  „Jsem slečna,“ opravila jsem ho. „Nejsem vdaná.“ Hlas jsem měla nakřáplý, hrdlo vyprahlé. Přesto jsem vodu odmítla.


  Přenesl si židli z jiné části pokoje a sedl si ke mně, sklenici svíral oběma rukama. „Slečno Knightová. Musíte se o sebe starat. Potřebujete jíst, pít a odpočinout si.“


  „Proč mi to pořád někdo říká?“ vybuchla jsem. Projela mnou bolest, která se během uplynulých hodin nezmenšila, a já si pevně přitiskla prsty na spánky.


  „Máte před sebou dlouhou cestu.“ Podíval se na Olivii. „Všichni tři.“


  Zůstala jsem na něho delší dobu zírat a snažila se olíznout si rozpraskané rty.


  „Olivia se už nevrátí,“ řekl jemně. „Ale stále je zde šance, že vaše vnouče přežije.“ Bolelo ho, když to říkal, což jsem mohla poznat z toho, jak se mu zúžily oči, a měla jsem ho za to ráda. Nebo ho alespoň respektovala.


  „Jak dlouho?“ řekla jsem konečně.


  „Jak dlouho co?“


  „Jak dlouho bude Olivia napojená na přístrojích kvůli dítěti…?“ Hlas se mi zlomil, ta slova mi svírala srdce.


  „Chceme těhotenství udržet do třicátého druhého týdne.“


  Rychle jsem si to spočítala. Ještě osmnáct týdnů na přístrojích.


  „Je to možné?“


  Doktor Griffith zaváhal. „Pokud vím, nikdy se to nestalo. Ale myslím, že je to možné.“


  Snažila jsem se dýchat, ale v hrudi se mi vytvořil otok, který vytlačoval veškerý kyslík. Zavřela jsem oči a pak je otevřela.


  „Proč nepřijela policie? Kde jsou?“


  Doktor Griffith vypadal překvapeně. Sundal si brýle a vyčistil je lékařským pláštěm.


  „Nemocnice nehlásí… nehody.“


  „Nehody? To nebyla nehoda!“ Hlas mi přeskočil do fistule, vztek a bolest mi prostupovaly tělem. „Viděl jste modřiny na jejím zápěstí!“


  „Omlouvám se.“ Doktor Griffith energicky zavrtěl hlavou. „Myslím tím jen to, že po nemocnici není z právního hlediska požadováno, aby hlásila cokoliv jiného než střelné nebo bodné rány, a to je pravděpodobně důvod, proč jsme to nehlásili.“


  Přitiskla jsem si dlaň na čelo, v konečcích prstů jsem cítila narůstající paniku. Ale tentokrát jsem vyhrála a úzkost potlačila. Měla bych to nahlásit sama.


  „Olivia je hodné děvče. Co se stalo?“ zeptala jsem se.


  Slyšela jsem se, jak používám přítomný čas, ale nemohla jsem si pomoct. Ještě jsem ji nechtěla odsunout do minulosti. Stále byla tady.


  Oči měl laskavé, ale chladně zvažující, spíše oči advokáta než lékaře.


  „Nevím. Ale vsadil bych se, že…“ podržel přede mnou sklenici s vodou, „budete potřebovat být při síle, abyste to zjistila.“


  Vzala jsem si vodu a vypila ji do poslední kapky.


   



  • • •


   



  Ve chvíli, kdy jsem opustila nemocnici, začalo pršet. Byla skoro noc, horizont lemovaly černé mraky.


  Zamířila jsem domů, do své ulice, a pomalu jela ke svému třípokojovému domku ve viktoriánském stylu. Byl nejmenší v ulici, schoulený na konci řady větších domů.


  V mém sousedství bydleli příslušníci střední třídy, právníci, lékaři. Jejich ženy zůstávaly v domácnosti a vychovávaly batolata s baculatými tvářičkami. Společně se scházely a chodily na jógu nebo do kaváren. Já, svobodná pracující matka, těhotná ve svých osmnácti letech, jsem sem patřila jako bolavý palec.


  Nikdy si nebudu moct dovolit vlastní dům. Ale vše, co jsem dělala, bylo pro Olivii, abych jí poskytla lepší životní šance: sousedy ze střední třídy, dobré školy, nízkou zločinnost a pláž hned za rohem. Chtěla jsem, aby měla vše, co já nikdy neměla. Takže jsem ničeho nelitovala. Ani teď, ani kdy jindy.


  Představila jsem si Olivii to naše poslední společné ráno. Sledovala jsem, jak se v obývacím pokoji pohupuje při tiché hudbě, oči zavřené, sluchátka svého iPhonu v uších. Kolem krku měla šátek, který jsem na ní nikdy předtím neviděla. Hedvábný a jasně červený, skoro jako plamen obtáčející krk. Měla na sobě plandavý svetřík a volné teplákové kalhoty. Pod očima měla tmavé kruhy jako půlměsíce a tvář bledou jako papír.


  „Je ti dobře?“ sáhla jsem jí znepokojeně na čelo. Měla ho hladké a chladné. Objala jsem ji kolem ramen a přitiskla si ji k sobě.


  „Jsem v pořádku. Jen mám hodně učení.“ Prudce se ode mě odtáhla a zamračila se.


  Pochopila jsem to nevyřčené: Mohla by ses už přestat ptát? Moje máma mi říkala, že nikdy nevím, kdy přestat. Sarah to říkala také.


  Málem jsem začala Olivii zpovídat. Obávala jsem se všeho. Je nemocná, má rakovinu, šikanují ji. V žaludku jsem pocítila panickou křeč. Občas jsem to dělala: měla jsem strach, dotazovala jsem se a analyzovala, dokud jsem nenašla racionální zdůvodnění. Potřebovala jsem komplexní obraz, abych pochopila podrobnosti. Problém byl v tom, že se nikdy nic nezměnilo. Jako když zemřela moje máma.


  Snaž se ji pochopit, Abi, řekla jsem sama sobě. Je to prostě puberťačka.


  Zaměstnala jsem se svou taškou na notebook, to chladné odmítnutí mě zabolelo.


  „Vím, že je sobota, ale musím na chvilku do práce.“ Nesnášela jsem, když jsem ji musela nechat samotnou doma, ale jako svobodná matka jsem neměla na výběr. „Pravidla znáš. Žádné jízdy v autech s kamarády. Nechodit na hlavní ulici.“


  Čekala jsem její poznámku, že jsem nikdy o víkendu do práce nemusela. Chtěla jsem někomu říct o novém případu, na kterém zrovna v naší účetní firmě Brown Thomas and Associates dělám.


  Bylo to poprvé po letech, kdy jsem cítila nadšení z práce. Nikdy jsem se nechtěla živit účetnictvím. Kdysi jsem pracovala jako novinářka. Měla jsem vášeň, ambice, nápady. Milovala jsem ten ruch kolem investigativní práce a pohled na své jméno pod nadpisem článku.


  Ale pracovní doba novináře se neohlíží na rodinu a už vůbec se nehodí pro svobodnou matku s malým dítětem, které má zrovna zánět středního ucha. Na prvním místě jsem byla matka. Nikdy bych neopustila svou dceru tak, jak to udělala moje máma – jednu dobu mě milovala, pak se ode mě odvrátila, byla tam, a potom…


  Tak jsem přesedlala na účetnictví. Umožnilo mi to pravidelnou pracovní dobu a možnost trávit víc času s dcerou. Tuhle změnu jsem udělala už před lety.


  „Chceš, abych zůstala?“ usmála jsem se slabě. „Víš, že jsi u mě na prvním místě.“


  „Ne, to je v pohodě, mami.“ Už mě vyprovodila. „Stejně se musím učit na ten test z matiky.“


  Podívala jsem se na ni a cítila se podivně ztracená. Najednou jsem zapřemýšlela, kdy jsme si naposledy pořádně popovídaly. Otevřela jsem pusu, abych zjistila, co se děje. Byly jsme si blíž než jiné matky s dcerami, říkaly jsme si navzájem všechno. Ale Olivia náhle vstala, protáhla se a pořádně si zívla.


  „Jdu se vysprchovat, mami. Uvidíme se večer na grilování.“


  Popadla červený šátek, který teď ležel na stole, otočila se a odešla, kus hedvábí se za ní táhl po podlaze jako odhozený medvídek.


  Během několika vteřin zmizela ve stínu nahoře na schodišti.
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  Tahle vzpomínka mnou projela jako nůž. Nyní se zdálo být vše jasné. Samozřejmě byla těhotná. Nenáviděla jsem se za to, že jsem si toho nevšimla, že jsem odešla, i když jsem měla zůstat. Dusil mě pocit viny, tlačil mě jako ochromující mlha.


  Když jsem před příjezdovou cestou zpomalila, rozsvítila se kolem mě světla. Před mým domem stála hromada aut a dodávek. Sotva jsem otevřela dveře auta, objevil se mi před obličejem mikrofon a lidé začali volat mé jméno.


  „Abi! Jsem Rob Krane z KOMO-TV. Můžete nám říct něco více o tom, v jakém stavu je Olivia? Pokusí se ji doktoři udržet na přístrojích? Budou schopni zachránit dítě?“


  „Já-já…“ zakoktala jsem a mířila k přední terase. Jak se to dozvěděli? Moje sousedka paní Nelsonová na mě zírala přes ulici, pusu otevřenou, v rukou večerník.


  „Bez komentáře,“ řekla jsem roztřeseným a nejistým hlasem.


  Vyběhla jsem po schodech k domu a vrhla se dovnitř, před očima mi tančily černé tečky z blesků fotoaparátů. Zaplavilo mě vyčerpání a já se opřela o dveře, hlasy teď zněly jako tlumené mumlání.


  Nakonec jsem se nějak přinutila k pohybu. Potřebovala jsem od sebe odehnat plíživý pocit úzkosti, který mě hrozil přemoci. Šla jsem do kuchyně a vytáhla z lednice láhev vodky. Nalila jsem si na prst do sklenice a rychle polkla. Pálilo to, ale nalila jsem si ještě jednu a vzala si ji nahoru do Oliviina pokoje.


  Rozsvítila jsem světlo. Stále tu panoval nepořádek, jako by došlo k výbuchu v továrně na oblečení. Byl zde cítit citronový šampon a špinavé ponožky. Přikrývky visely z postele.


  Položila jsem sklenici s vodkou na Oliviin prádelník a složila přikrývky úhledně na postel, pak jsem se posadila na její okraj. Odpolední světlo se zachytilo na čemsi na jejím nočním stolku. Oliviin mobilní telefon. Připojený na nabíječku, ale když jsem jej zvedla, kabel vypadl. Baterie byla vybitá.


  Polekalo mě klepání na vchodové dveře. Vsunula jsem si telefon do kapsy bundy a sešla dolů. Podívala jsem se kukátkem a čekala, že to bude reportér, ale místo toho tam stál vysoký mladík s širokými rameny, v džínách a pomačkané modré košili. Světlé vlasy měl rozcuchané a oči oříškově hnědé barvy oteklé tak, že jsem ho skoro nepoznala.


  Urostlá postava Oliviina přítele vypadala, jako by prošla pračkou a srazila se. Podívala jsem se do jeho zarudlých očí – temné kruhy pod nimi, stopy slz, které mu stékaly po tvářích – a pocítila jsem soucit. Neúprosný příliv zármutku zaplavil i jeho. Sdíleli jsme jej.


  Otevřela jsem dveře a hned začaly šlehat blesky fotoaparátů a létat otázky novinářů. Ignorovala jsem je a vtáhla Tylera dovnitř. V tak malém městě jako Portage Point se zvěsti šířily rychle a zdálo se, že o tomto případu informuje každé významnější médium v Seattlu.


  „Je pravda, co říkají o Olivii?“ zeptal se.


  „Ano,“ tiskla jsem si pěsti na očích. „Měla nehodu.“


  Tyler se sotva držel na nohou. Chytila jsem ho za loket, posadila na židli u kuchyňského stolu a do ruky mu vtiskla sklenici vody. Vypil ji celou.


  „Nehodu?“ zopakoval jako ozvěna.


  „Sama nevím. Policie… Musím to nahlásit…“


  „Co se stalo?“ zeptal se zastřeným hlasem.


  „Nikdo neví. Mohla spadnout z mostu. Ale…“ zaváhala jsem, nejistá, jestli s někým můžu sdílet své podezření. „Odešla s někým z grilování?“


  „Ne, byla sama.“


  „Madison ji nevezla autem?“


  „Určitě šla pěšky.“


  Olivia věděla, že za tmy nemá chodit domů sama pěšky. Šlo o mé jasně dané pravidlo – nikdy předtím ho neporušila.


  „V kolik to bylo?“


  „Asi v deset třicet? Možná spíš ve tři čtvrtě?“


  „Tylere, musím ti něco říct.“


  Díval se na mě. Čekal.


  „Olivia je těhotná.“


  Ruce mu bezvládně klesly podél boků židle. Vypadal, jako bych ho praštila do žaludku.


  „Věděl jsi to?“ Potřebovala jsem informace. Cokoli, co byl s to mi říct, mohlo být důležité.


  Polkl, pak zaťal pěsti a vstal. Odvrátil se ode mě a svěsil ramena.


  „Tylere?“ Popošla jsem k němu a konečky prstů se dotkla jeho zad. „Slibuju, že nebudu dělat dusno. Věděl jsi, že byla těhotná?“


  Pod košilí mu naběhly svaly a odtáhl se ode mě. Když se na mě konečně podíval, měl oči dokořán a obličej celý bílý.


  „Je mi líto, slečno Knightová. To dítě nemůže být moje.“
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  „Vůbec nic nechápu,“ řekla jsem.


  Rozechvěl mě strach, procházel svaly a kostmi, jakmile jsem si uvědomila nový fakt: možná jsem svou dceru vůbec neznala.


  „Jak?“ zeptala jsem se Tylera. „Jak můžeš… jak bys…“


  „Vím, že není moje,“ přerušil mě drsným hlasem. „Protože já a Olivia jsme spolu nikdy…“ Odvrátil zrak.


  Zatlačila jsem si prsty na oči, pod víčky mi vybuchovaly hvězdy. Vodka, kterou jsem předtím vypila, mě hořce pálila v prázdném žaludku. „Nikdy jste neměli sex.“


  „Přesně tak.“


  Olivia svého přítele podváděla. To vysvětlovalo mnohé. V posledních dnech se chovala jinak. Odcizeně. Hlavou mi probleskla vzpomínka na ni a na každoroční sousedské grilování u Stokesových. Přijela jsem pozdě a přemýšlela nad vhodnou omluvou.


  Ne že bych neměla ráda lidi, jenom jsem si s nimi neměla o čem povídat. Jakmile jsem se rozpovídala o Oliviiných úspěších, konverzace se zadrhla. Kromě toho jsem se cítila být více pozorovatelem než aktivním účastníkem. Vyhovovalo mi nebýt v centru pozornosti.


  Jen Stokesová tehdy otevřela dveře, v každé ruce sklenici šampaňského a široký úsměv na tváři. Tmavé kadeře se jí vlnily kolem obličeje ve tvaru srdce.


  „Ahoj, Jen,“ ztuhle jsem se usmála a svaly v čelistech se bolestivě ozvaly.


  Jen a já jsme se znaly od doby, kdy holkám bylo pět let. Chovaly jsme se k sobě přátelsky, ale nebyly jsme přítelkyně. Popravdě řečeno, trochu jsem se jí bála. Když jsem stála vedle ní, vyprchala ze mě jakákoliv statečnost, jako by ji pohltila černá díra jejího sebevědomí. Připomínala mi, jaké to bylo na základní a střední škole.


  Tehdy jsem patřila k lúzrům. Holka, jejíž máma spáchala sebevraždu. Nikdo nevěděl, co mi říct, a já nevěděla, co říct jim. Nikdy jsem nenosila ty správné šaty, správný účes ani make-up. Obědvala jsem sama v rohu jídelny, nikdo si mě nevybral do týmu v tělocviku, byla jsem poslední, kdo sehnal partnera na školní projekty. Moje dospívání se dá označit za ještě horší, osamělé, dokud mi nenarostla prsa a já se nenaučila házet pohledem po klucích, kteří se mi líbili.


  Jako starší jsem zjistila, že takto jsem sama se sebou dokonale spokojená. Ve skutečnosti jsem tento způsob sociálního kontaktu preferovala. Nepotřebovala jsem žádnou lepší kamarádku, než jakou byla má dcera.


  „Abi, jsem tak ráda, žes to zvládla!“ Jen se ke mně naklonila a políbila mě na tvář, pak mi do ruky vtiskla sklenici šampaňského.


  Trochu jsem usrkla. Sladké a perlivé, očividně drahé.


  „Jak se máš?“ zeptala jsem se. Můj hlas zněl příliš tiše, ztracený v povídání lidí okolo nás, tak jsem to zopakovala: „Jak je?“


  „No znáš to sama, děti, práce, život.“ Zakoulela očima a suše se zasmála, ale věděla jsem, že takový život miluje. Jen pracovala jako lékařka na pohotovosti, práce pod tlakem ji motivovala.


  Následovala jsem Jen do vkusně zařízeného obývacího pokoje, nohy se mi bořily do tlustého koberce barvy ovesných vloček. Vyšly jsme zadními dveřmi na rozlehlou terasu nad zastíněným zadním dvorkem. V slábnoucím světle se leskl a třpytil obdélníkový bazén. Ucítila jsem vydatnou vůni grilovaných žeber a hamburgerů.


  „Viděla jsi Olivii?“ zeptala se Jen. Něco v jejím hlase mě donutilo prudce vzhlédnout. Cítila jsem, jak mi tuhne obličej, ale rozhodla jsem se nedat najevo, že její slova mi nahnala strach.


  „Ne,“ řekla jsem pomalu. „Proč?“


  „Ale jen tak.“ Očima uhnula stranou a položila svou sklenici na stůl. „Donesu ti talíř s jídlem. Pak si můžeme popovídat. Tohle…“ Otočila se k dlouhonohé blondýně, která na sobě měla krátký kaftan barvy zapadajícího slunce a boty na vysokém klínku, a pokynem ji přivolala k nám.


  „Marie, tohle je Abi. Abi, Marie Corbinová.“


  Než jsem měla šanci odpovědět, zamířila Jen dolů ze schodů a zmizela v davu. Zamračila jsem se a cítila se nevysvětlitelně opuštěná. Zasunula jsem pár volných pramenů vlasů za uši.


  Marie vypadala úchvatně a já cítila nervozitu v žaludku. Usmála se na mě svýma safírovýma očima, blonďaté vlasy jí úhledně rámovaly oválný obličej. „Ach ano, Abi. Pamatuju si vás. Vy jste…“


  „Oliviina matka,“ přinutila jsem se usmát.


  „Chtěla jsem říct účetní u Brown Thomas and Associates. Dělala jste účetnictví pro mou novou společnost, která nabízí návrhy interiérů, a mě moc potěšilo, jak rychle jste to zvládla.“


  „Ach tak,“ řekla jsem překvapeně. Obvykle mě lidé poznávali jako matku Olivie, matku stoupající hvězdy plaveckého týmu. Zkoušela jsem si vybavit, kdy jsem byla někým jiným, ale na nic jsem si nevzpomněla. „To ráda slyším.“


  Na druhé straně dvorku mi Jenin manžel Mark pokynul rukou, aby mě pozdravil. Mark byl typ obchodníka s hranatou bradou, pohledný takovým tím stylem stárnoucího kluka z vejšky. Zamávala jsem zpátky.


  „Jenom ho zajdu pozdravit,“ ukázala jsem na Marka, vděčná za to, že mám výmluvu, abych mohla odejít. „Ráda jsem vás viděla.“


  Sešla jsem po schodech, z kbelíku s ledem si vzala kolu a schovala se vedle vysokého křoví v rohu dvorku. Kdyby tu byla Sarah, tlačila by na mě, abych mluvila s lidmi. Tvrdila, že jsem svou práci a Olivii použila jako cihly zdi, kterou jsem kolem sebe vystavěla.


  Sarah měla vždycky pravdu a dělala vše ve správném pořadí. Dokončila vysokou s doktorátem z psychologie, pak si sehnala práci, následoval manžel, dítě a tak. Teď pracovala jako poradkyně pro oběti traumatických případů. Většinu jejích klientů jí posílali z policejního oddělení v Seattlu. Ve srovnání s ní jsem byla nicka: svobodná matka s prací, se kterou jsem se spokojila, a bez přátel.


  Něco studeného mi vyteklo na rameno.


  „Dobrý večer, Abi!“


  „Dereku. Ahoj.“ Syn Marka a Jen mi říkával slečno Knightová. Pamatovala jsem si ho jako buclatého druháka s koleny špinavými od trávy, a najednou byl tady a oslovoval mě křestním jménem. Připadala jsem si náhle stará.


  Nesměle se usmíval. „Omlouvám se za to.“


  Smetla jsem si pití z ramene. „Kdy se to stalo, že už můžeš pít alkohol?“ škádlila jsem ho.


  „Už je mi devatenáct,“ řekl hrdě způsobem, jakým si dospívající myslí, že už jsou dospělí.


  Chápavě jsem se na něho usmála. „Viděl jsi Olivii?“


  Jeho úsměv zmizel. „Ne. Proč? Má snad nějaký problém?“


  „Ne!“ zasmála jsem se té myšlence. Olivia se nikdy nedostávala do problémů. „Nic takového. Jen jsme se tu měly potkat.“


  „Aha…“ Přejel si rukou po bradě a já si všimla, jak moc se podobá své matce. Byl obdařen stejnou intenzivní krásou: husté, tmavé kadeře, úzká tvář ve tvaru srdce. Tmavě modré oči, pronikavé a inteligentní. Hezký kluk. Nejspíš už láme nějaké srdce.


  Kdosi – mladá žena – přišla k němu a dotkla se jeho ramene. Podíval se na ni, pak na mě, pak o krok ustoupil. Celá výměna trvala jen pár sekund, ale mně trvalo celou věčnost, než jsem si uvědomila, že ta mladá žena vedle něho je Olivia.


  Měla jsem pocit, jako by mi mozek spadl do bláta. Její dlouhé blond kadeře byly pryč, vlasy měla ostříhané nakrátko a s fialovými pruhy. Pryč bylo také její obvyklé tričko a džíny, místo nich měla černé legíny a delší halenku s velkým výstřihem.


  Pamatuji si, že jsem se v tom mizejícím večerním světle dívala na Olivii a měla jsem pocit, že už ji neznám. Tehdy jsem si uvědomila, že se něco ztratilo, něco, co už není v mé moci dát znovu dohromady…


  „Čí je to dítě?“ zeptala jsem se nyní Tylera, celá napnutá.


  Neodpověděl. Zdálo se, že je někde daleko.


  „Tylere. Čí je to dítě?“


  Nepodíval se na mě. Neodpověděl. Místo toho řekl: „Přál bych si, abych ji mohl zachránit.“


  „Zachránit před čím?“


  Svýma očima narazil do mých.


  „Před vším.“




  7


  OLIVIA[image: sdot]



  DUBEN


  Po večeři se máma šla nahoru osprchovat. V domě byla stále cítit spálená bageta, i když jsme otevřely všechna okna dokořán. Škrábalo mě v krku a pálilo v nose, až jsem měla dojem, že jsem nemocná.


  Jakmile jsem uslyšela zvuk tekoucí vody, přeběhla jsem ke stolu v rohu obývacího pokoje a prošla úhledně složené papíry a složky seřazené podle abecedy a označené barvami. Nic. Vyběhla jsem schody po dvou a vběhla do mámina pokoje. Prohrabávala jsem se elektrickými kabely a zápisníky v zásuvkách jejího nočního stolku. Klekla jsem si a podívala se pod postel. Jen sbírka zaprášených činek na posilování, odložených knih, které se nevešly do poličky dole pod schody, krabice s kartičkami na poznámky, kterou jsem jí dala.


  Samozřejmě jsem byla v mámině pokoji mockrát, ale nechovala jsem se jako magor. Nikdy jsem jí neprohledávala osobní věci. To mi přišlo přes čáru. Pocítila jsem znechucení sama nad sebou, ale pak jsem si vzpomněla na její lež: … ty hnědé oči.


  Někde musí být důkaz o tom, kdo byl můj otec. Minuty utíkaly. Ubíhal mi čas.


  V jejím šatníku jsem procházela šaty a boty a rukou projela horní poličku. Náhle jsem o něco zavadila. Stoupla jsem si na špičky a vytáhla to. Stará krabice na boty, s tlustou vrstvou prachu na víku. Sedla jsem si se zkříženýma nohama na zem a krabici si položila do klína. Srdce mi divoce bušilo. Sprcha byla stále puštěná, ale věděla jsem, že moc času nemám.


  Krabice byla lehká. Skoro jako kdyby v ní nic nebylo. Ale když jsem zvedla víko, pod papírovými kapesníky jsem uviděla popsaný papír. Můj rodný list. Podívala jsem se na kolonky se jmény rodičů, ale uvedená tam byla jen moje máma.


  Vyndala jsem kapesníky a vrátila rodný list zpět. Na dně krabice jsem našla náramek z nemocnice se svým jménem napsaným vybledlou modrou barvou.


  A pak jsem to uviděla: malou bílou kartičku ve tvaru obdélníku, jaké se dávají do kytice, kterou vám doručí poslíček ke dveřím. Jedna strana byla prázdná. Na druhé tlustými velkými písmeny stálo:


   



  OMLOUVÁM SE.


  G.


   



  • • •


   



  Druhý den jsem zůstala po škole, abych pomohla Peterovi s domácím úkolem z chemie. Tyler se mnou celý den nemluvil, ale předstírala jsem, že všechno je v pořádku. Nic lepšího se s Tylerem nedalo dělat. Předstírejte, že je vše v pohodě, a brzy zase bude.


  Po tom všem se mi vážně nechtělo moc domů, tak jsem mámě poslala textovku, že se pořád učím, a pak jsem odjela odpoledním autobusem za Madison. Chtěla jsem jí říct o té kartičce, kterou jsem našla, a o lžích, co mi moje máma navykládala.


  Natáhla jsem si kapuci přes hlavu, protože mrholení přešlo v déšť. Směrem k domu, kde Madison bydlela, jsem prošla tichou předměstskou ulicí, minula elegantní domy v tudorovském slohu a dřevěné domy v tichomořském severozápadním stylu a ponořila se do lesoparku zelených borovic, z nichž kapal déšť a které se ve své velikosti vypínaly nad mostem ZigZag.


  Most ZigZag ve skutečnosti nebyl cikcak – jmenoval se tak podle řeky pod ním, která se klikatila zleva doprava, dokud se nedostala do zálivu Puget Sound. Když jsem byla dítě, říkali jsme mu Popelčin most, protože vypadal jako z pohádky. Závěsná lana visela ze čtyř stříbrných věží, po dvou na každém konci, na jejichž vršcích čněly do výšky hroty. Celá konstrukce mostu kovově zářila, ozdobená krajkovím na obloucích a ornamenty na zábradlí.


  Povytáhla jsem si batůžek výš na ramena a namířila si to přes most, moje kroky se hlasitě rozléhaly na dřevěných příčkách chodníku pro pěší. Většinou jsem chodila k Madison zkratkou přes les, než abych si zacházela přes kilometr a půl podél silnice ZigZag. Mámě jsem musela slíbit, že zkratkou chodit nebudu – myslela si, že les je plný vrahů a podobné sebranky – ale cesta po dlážděném chodníku trvala příliš dlouho.


  Abych měla klid, říkala jsem jí, že k Madison vždy chodím dlouhou cestou. Nechtěla jsem jí lhát, ale ani ji znepokojovat. Občas to se snahou o mou ochranu přeháněla. Navíc jsem až tak nelhala. Prostě jen nešlo o celou pravdu.


  U Madisonina domu jsem mačkala zvonek a vydýchávala se, dokud se dveře neotevřely.


  Madisonin bratr Derek vypadal, jako by ležel až moc dlouho na polštáři. Tvář měl pomačkanou spánkem a rychle mrkal očima, jako kdyby mu pozdně odpolední světlo spalovalo sítnice.


  „Olivie? Co tady děláš?“ Hlas měl ochraptělý a jednou rukou si pročesával své tmavé, rozcuchané vlasy.


  Zírala jsem na Dereka zcela neschopná slova. Neviděla jsem ho skoro tři roky. Vypadal nyní úplně jinak. A tím jinak myslím velmi sexy.


  Už to nebyl ten neohrabaný puberťák samá ruka samá noha, jak jsem ho znala. Hruď měl širší, tváře propadlejší. Pár centimetrů povyrostl a nyní byl o hodně vyšší než já. Měl na sobě upnuté černé džíny a černé tričko, které svíralo jeho bicepsy. Kolem krku měl nadvakrát stočený stříbrný řetěz.


  „Dereku, ahoj,“ řekla jsem krákavým hlasem, a tak jsem zakašlala, abych to zakryla. „Zapomněla jsem, že ses vrátil z New Yorku. Promiň, že jsem tak dlouho zvonila. Myslela jsem, že přijde Madison.“ Slova ze mě spěchala příliš rychle ven a věděla jsem, že zním jako malé, hloupé dítě.


  Hrozně moc by mě zajímalo, jestli na mě myslel, když byl pryč, aspoň tak jako já na něho. Když jsem ho viděla naposledy, vyznala jsem mu svou nesmrtelnou lásku čtrnáctileté. Jemně mě políbil na tváře a řekl: „Uvidíme se později.“ Druhý den už odjížděl do New Yorku.


  Nikdy jsem Madison neřekla o svém okouzlení jejím bratrem. Vadilo by jí to. Byla by žárlivá a protivná, kdyby došlo na Dereka. Jednou jsem byla u nich doma a necítila se dobře, a tak jsem hrála Nintendo s Derekem místo schovávané s ní. Šla do svého pokoje, vzala všechna jeho vysvědčení a roztrhala je jedno po druhém.


  „Chceš jít dál?“ zeptal se Derek.


  Šla jsem za ním přes jídelnu do designové kuchyně. Nerezová ocel se leskla v pozdně odpoledním světle. Nad mahagonovým jídelním stolem visely drahé akvarely stromů.


  Sundala jsem si mokrou bundu a hodila ji přes židli. Vytáhl z ledničky dvě láhve vody a jednu mi hodil.


  „Takže,“ napila jsem se, „už napořád zpátky?“


  „Jo.“


  „Líbilo se ti tam?“


  Pokrčil rameny.


  „Tak jaký to tam bylo?“ Měla jsem hodně otázek, ale tenhle nový Derek se nepodobal tomu, kterého jsem znala před třemi lety. A navíc všechny ty věci, které mi o něm Madison povídala… Možná jsem se ho i trochu bála.


  „Fajn, velký město, takže pořád bylo co dělat, ale jo, líbilo se mi tam.“ Zněl znuděně. Nebo otráveně. „Madison není doma,“ dodal.


  „A kde je?“


  „Zkouší nějakou hru nebo co.“


  Pleskla jsem se do čela. „No jasně. Máš pravdu. Úplně jsem na to zapomněla.“


  Odložil svou láhev na linku. „No a co ty?“


  „Nic moc. Jen škola a testy, příprava na maturitu a vše okolo.“


  „Ale ne,“ vypadal podrážděně, jako bych byla ten nejhloupější člověk na světě. „Myslím tím, proč jsi sem přišla?“


  Zaváhala jsem, nechtělo se mi říkat Derekovi o své mámě.


  „Pohádala ses snad se svým klukem?“ uculil se zlomyslně.


  Vzkypěl ve mně vztek a zaťala jsem pěsti. Většinou jsem se nenaštvávala. Ale nyní jsem cítila, jak ve mně zlost bublá, osvobozená kyselinou matčiných lží. Nedokázala jsem ten pocit ovládnout a najednou vše nabralo jiný směr.


  Co je mu do toho? Když jsem s ním byla naposledy, myslela jsem si – dobře, na tom teď nezáleží – ale myslela jsem si, že máme něco společného. Taková hloupá věc, jen jemný dotek našich paží při sledování filmu. Dlouhý pohled. Bylo to nesmyslné.


  Vůbec jsem tohohle nového Dereka nepoznávala.


  „Přijdu později. Promiň, že jsem tě otravovala.“ Odložila jsem na linku svou láhev vody, otočila se a zamířila ke dveřím.


  Derek mi položil ruku na rameno a zastavil mě.


  „Ne, to já se omlouvám.“ Úšklebek z jeho tváře zmizel a poprvé od chvíle, kdy jsem přišla, vypadal jako Derek, kterého jsem znala. „A upřímně, vůbec mě neotravuješ.“


  Tvářil se tak vážně, až mi tím připomněl chvíli, kdy jsme byli malé děti a já uvízla v pračce, kde jsem se během hry snažila schovat.


  „Takže. Nějaký problémy s tvým klukem?“


  „Ne,“ odsekla jsem. „Jen abys věděl, moje máma mi lhala a mě to pěkně vytočilo.“


  Derek se odtáhl, jako by ho odmrštil zpětný náraz mého výbuchu hněvu. „Sakra. Promiň. Co se stalo?“


  Když jsem neodpovídala, zamířil ke schodům. „Pojď sem,“ řekl. „Půjdeme dolů.“


  Zaváhala jsem, zmatená rychlou změnou jeho chování. Možná se Madison podobal víc, než jsem si myslela. Šla jsem za ním do zadní části kuchyně, přes chodbu a dolů po schodech do suterénu.


  „Máma a táta mě zavírali sem dolů pod schody. Myslím si, že tajně doufali, že tady dole zmizím.“ Zasmál se, ale smích se mu neobjevil v očích.


  Dole to bylo příjemnější než nahoře, všude světlé dřevo a matně hnědá kůže. Z ohromného sterea duněla nějaká grungeová skupina. Stereo a dvě kožená křesla byly na jedné straně suterénu, zatímco druhé straně vévodila neustlaná postel obří velikosti. Vzadu někam do temnot vedla chodba.


  Smetl z jednoho koženého křesla oblečení. „Tady, sedni si.“


  Zvedl několik dálkových ovladačů a vypnul stereo, pak stiskl tlačítko. Ozdobně vyřezávané ořechové dveře skříňky se pomalu otevřely a odkryly velkou plazmovou televizi. Skočil na druhé křeslo a projížděl kanály, dokud nenašel opakování seriálu Griffinovi.


  Podíval se na mě. „Sedneš si?“


  „Hm, jasně.“ Kdyby Madison přišla domů a viděla mě tu se svým bratrem, zbláznila by se. Posadila jsem se na opěradlo křesla a popotahovala přívěsek stříbrného řetízku na zápěstí.


  „O čem ti lhala tvoje máma?“ zeptal se.


  „No, minulý týden jsme s několika dalšími spolužáky ze školy byli na Washingtonské univerzitě, abychom se připravili na vysokou. Viděli jsme tam jednu dívku – Kendall – a ona vypadala přesně jako já. Vůbec si nedělám srandu. Každý to říkal. Jako sestry.“


  „To je zvláštní.“


  „Jo. Tak jsem se včera zeptala mámy na tátu. Jaký byl a jestli neměl jinou rodinu. Pak jsem se jí zeptala, jakou měl barvu očí. Řekla, že hnědou.“


  „A?“


  „Tak za prvé jsem dobrá v biologii. Moje máma má modré oči, takže jestli měl můj táta oči hnědé, dost těžko bych já mohla mít zelené. Není to nemožné, ale geneticky nepravděpodobné.“


  „A za druhé?“


  „A za druhé jsem se jí ptala, když mi bylo třináct, jakou měl barvu očí, a ona řekla zelený. A najednou říká hnědý.“


  „Ale proč by ti říkala dvě různý barvy?“


  Tázavě jsem zvedla ruce a sklouzla do křesla. „Sama už se do těch lží zapletla.“


  „A ta dívka, Kendall. Má taky zelený oči?“


  „Jo. A stejný důlek na bradě,“ ukázala jsem na ten svůj. „Našla jsem si to na Googlu. Je to genetický. Ale moje máma to nebere.“


  „Takže Kendall vypadá jako ty, má stejný důlek na bradě, stejnou barvu očí jako ty a teď ti tvoje máma lhala o barvě očí tvého otce – a ty z toho vyvozuješ co? Že jste s tou holkou příbuzný?“


  „Vlastně jo.“ Když se to řeklo takhle, znělo to vážně hloupě.


  „Zní to trošku jak hollywoodský film.“


  „Já vím,“ připustila jsem. „Ale moje máma mi lhala. Nikdy jsme si navzájem nelhaly…“


  Kousala jsem si ret.


  „Alespoň jsem si myslela, že ne,“ opravila jsem se. „Ale teď by mě zajímalo, v čem dalším mi lhala. A…“ vytáhla jsem ze zadní kapsy bílou kartičku. „Tohle jsem našla v jejím pokoji. Měla to v krabici od bot v šatníku.“


  Podala jsem ji Derekovi a on si přečetl text: „Omlouvám se. Za co se omlouvá?“


  „Nevím. Ale bylo to u mýho rodnýho listu. Musí to mít něco společnýho se mnou.“


  „Hledala jsi ji na Facebooku?“


  „Koho? Mou mámu?“


  „Ne. Kendall.“


  Zavrtěla jsem hlavou. To mě vůbec nenapadlo.


  „Dobře, zeptala ses jí na otce, co dělá? Jak se jmenuje?“


  „Když jsme se potkaly, na nic z toho jsem nemyslela.“


  Derek si vzal z nočního stolku tenký stříbrný MacBook a sedl si s ním zpátky do křesla. Odklopil víko a našel ikonu Facebooku.


  „Chceš se podívat?“ zeptal se Derek.


  Madison říkala, že jsem kus hadru. Máma říkala, že nechávám Madison po sobě šlapat. Možná měly pravdu obě. Možná nastal čas, abych zvedla hlavu a udělala něco pro sebe.


  Přikývla jsem: „Jo, dobře.“


  Naklonila jsem se mu přes rameno a vyťukala svoje přihlašovací údaje, vědomá si toho, jak blízko jsme vedle sebe. Voněl slabě po borovicích a čistou, mýdlovou vůní holicího krému.


  Stránka Kendall Montgomeryové se hned objevila.


  Na profilové fotce špulila rty, vrásky kolem očí, jako by se smála. Nechtěla jsem ji poznat. Jenže už jsem ji poznala.


  „No potěš.“ Derekovy oči se rozevřely dokořán. „Vypadá přesně jako ty.“


  „Já vím. Děsivé. Co bych měla dělat?“


  „Co chceš dělat ty?“


  Překvapilo mě to. Lidé se mě nikdy neptali, co chci já. Obvykle jsem se jen s někým svezla. Podívala jsem se do Derekových očí barvy půlnoční modři. Něco v nich mě ujišťovalo, abych zjistila věci, které jsem pravděpodobně měla nechat na pokoji.


  Naklonila jsem se přes něho a stiskla tlačítko Přidat do přátel.


  „Chci s ní mluvit,“ řekla jsem.


  8


  ABI


  ŘÍJEN


  Dunivý zvuk Tylerových nohou, který se ozýval na schodech, mě vytrhl z omráčení.


  „Počkej!“ vyletěla jsem z otevřených vchodových dveří přímo do deště a narazila do dveří jeho džípu právě ve chvíli, kdy začal startovat.


  Z přední terasy přilétl blesk fotoaparátu, ale ignorovala jsem ho.


  „Počkej!“ Položila jsem dlaň na okno Tylerova auta.


  Tyler stáhl okénko dolů, obočí zamračené. Očima metal blesky směrem k novinářům, kteří nás sledovali.


  „Co tím myslíš?“ zasyčela jsem tak, aby to slyšel jen on. „Zachránit před vším?“


  Zlobně na mě hleděl, ale také ztlumil hlas: „To vy jste nastavila všechna ta pravidla. Ovládala jste ji. Říkala, že to vy jí píšete scénář jejího života a ona z toho byla nemocná. Kdybyste nechtěla řídit její život, možná by neudělala všechny ty hlouposti.“


  Prsty mi sklouzly z okraje okna a couvla jsem o krok zpět, zasažená jedem jeho slov. Tyler rychle vyrazil z příjezdové cesty, kola se mu ve štěrku protáčela.


  Další blesk blízko mě. Otočila jsem se přes rameno a zvedla ruku, jako bych jej chtěla odvrátit.


  Bůhví, co novináři napíšou. Vypadala jsem jako náměsíčná, moje blond vlasy trčely na všechny strany jako vrabčí hnízdo, z dechu mi byl cítit alkohol.


  Vzhlédla jsem, když jsem zaslechla skřípání pneumatik na štěrku. Z auta vystoupili dva policisté, muž a žena, s odznaky na opasku.


  „Tak dobře, pánové, odejděte odtud. Znáte pravidla. Vypadněte teď z jejího pozemku,“ řekl detektiv. Měl krátké nohy a podsadité tělo. Pod vodově modrýma očima, které si mě zpod tlustého obočí měřily, měl tmavé kruhy. Pomačkaná černá uniforma zakrývala taktéž pomačkanou modrou košili a vázanku. Řídnoucí vlasy měl neučesané, jako by právě vstal.


  Policistka za ním právě vyváděla novináře, kteří stáli blízko u mého domu, ven na silnici. Byla pravým opakem svého kolegy: nažehlená černá vycházková uniforma, naškrobený bílý límeček. Vysoká jako amazonka, se zastřiženými světlými vlasy, energickou bradou a ledově modrýma očima. Tvář zcela bez výrazu: obraz profesionálního odosobnění.


  Jakmile byli novináři v dostatečné vzdálenosti, přešli oba přes trávu ke mně.


  „Abigail Knightová?“ řekl muž a natáhl ruku k pozdravu.


  „Ano.“


  „Jsem detektiv Phillip McNally a toto je detektiv Jane Samsonová,“ ukázal palcem přes rameno. Samsonová mi krátce, ale pevně potřásla rukou. Ruce měla teplé a velké, takže ty moje se v porovnání s jejíma zdály dětské a malé.


  „Chceme si s vámi popovídat o nehodě vaší dcery. Můžeme dovnitř?“ zeptal se McNally.


  Zírala jsem na ně, oči mi mrkaly. Co by tady dělali, kdyby si mysleli, že je to nehoda?


  „Ano… pojďte dál.“


  Zavedla jsem je dovnitř a zavřela dveře, pak jsme asi minutu rozpačitě stáli v obývacím pokoji. Nemohla jsem si hned uvědomit, co se v takových situacích dělá.


  „Dáte si něco k pití?“ zeptala jsem se nakonec.


  „Ne, díky,“ řekl detektiv McNally. „Můžeme si sednout?“


  „Samozřejmě,“ ukázala jsem směrem k pohovce a sama se posadila do křesla.


  „Je nám moc líto, co se stalo vaší dceři,“ řekl detektiv McNally. Pomalu mrkl, jako by se snažil neusnout. „A také se omlouváme za zpoždění. O tom, co se stalo, nám dal právě vědět…“ mrkl do svého zápisníku, „… doktor Griffith. Chápu, že procházíte těžkým obdobím, ale potřebujeme oficiální výpověď. Můžeme teď?“


  „Ano. Samozřejmě.“


  Z vnitřní kapsy svého saka vyndal pero.


  „Začněme poslední nocí, kdy jste Olivii viděla. Můžete mi říct, co se stalo?“


  Očima jsem mrkla na tvář detektiva Samsonové, ale ta neřekla ani slovo.


  Ruce se mi třásly, tak jsem je držela stisknuté mezi stehny. Chtěla jsem svou dceru. Chyběla mi tak moc, až to bylo fyzické, jako když vás škrábe bavlna na spálenině od kyseliny.


  Začala jsem od začátku a vykládala jim o své sobotě: zaměstnání, domácí práce, grilování.


  „Zdálo se být všechno normální?“ zeptal se detektiv McNally.


  „Ano. Tedy, kromě… víte, nechala se ostříhat nakrátko.“


  „Ostříhat nakrátko?“ zopakoval McNally. Mohla jsem vytušit jeho myšlenku, že ze zármutku možná trochu blázním.


  „Ano. Bylo to neobvyklé.“


  „Jak neobvyklé?“


  „Olivia je praktická. Nepije, je v plaveckém týmu a má samé jedničky. Nikdy nedělala ty hloupé pubertální věci jako jít sama domů za tmy nebo v noci vyklouznout z domu a jít někam pít. Takže to prostě bylo zvláštní, že se najednou nechala ostříhat. Ale puberťáci takové věci dělají, že?“


  „Občas.“ Nepodíval se na mě, jen stále zíral do svého zápisníku. „Je někdo, kdo ji neměl rád nebo vůči ní cítil nějakou zášť?“


  „Ne,“ řekla jsem šokovaně. „Olivii měl každý rád. Neříkám to jen tak. Vloni ji na škole zvolili jako nejsympatičtější studentku. Každý ji rád zval k sobě domů. Je veselá a oblíbená a… a…“ Hlas se mi zlomil a chvíli jsem nemohla pokračovat.


  Oba detektivové přikyvovali a jejich hlavy se pohybovaly nahoru a dolů jako u kývacích hraček.


  „Myslíte…?“


  „Zatím si nemyslíme vůbec nic,“ přerušila mě detektiv Samsonová. Promluvila vůbec poprvé, takže mě to polekalo. „Teprve si tvoříme obrázek a sbíráme důkazy.“


  „Něco se stalo! Měla modřiny!“


  „Máte nějaký důvod si myslet, že Olivii někdo ublížil?“ zeptal se McNally a pozvedl obočí.


  Zůstala jsem na něho vyděšeně zírat. Byli tady asi deset minut, a už mi nevěřili.


  McNally mi kladl další otázky: Jaké měla kamarády? Měla přítele? Měli nějaké problémy? Pokoušela se někdy si nějak ublížit? Pokoušel se jí někdy někdo ublížit? Měla nějaké problémy doma? Ve škole?


  Občas si něco zapsal. Čím déle jsme tam seděli, tím nepříjemnější to pro mě bylo. Samsonová sotva řekla slovo a McNally vypadal jako vyčerpaný a přepracovaný policista. Jak by tihle dva mohli zjistit, co se stalo mé dceři?


  Šli se mnou nahoru, prohledali Oliviin pokoj a do igelitových pytlíků vložili pár náhodně vybraných věcí. Vzali si její notebook a nějaké školní sešity a kladli mi další otázky.


  Už mě bolel krk z toho, jak musel nést váhu mé stále těžší hlavy. Chtěla jsem, aby se vše vrátilo do starých kolejí. Chtěla jsem svou dceru zpět.


  „Našli jste její náramek?“ zeptala jsem se detektiva Samsonové.


  Nechápavě se zamračila.


  „Stříbrný náramek pro štěstí. Olivia ho vždycky nosila. Vždycky. Ale na zápěstí ho neměla.“ Rukou jsem si otřela oči.


  „Ne, nenašli jsme ho, ale ještě jednou to zkontroluji.“


  „Byla Olivia té noci s někým? Napít se s přáteli?“ zeptal se detektiv McNally. Ani jeden z nich si po prohledání Oliviina pokoje už nesedl. Čněli nade mnou v obývacím pokoji a mně bylo nepříjemné, jak narušují můj osobní prostor.


  „Cože? Ne!“ odpověděla jsem překvapeně. Olivia nepila. „Všichni její kamarádi byli na grilování. A ona ne…“ Pak jsem si vzpomněla na šátek, její sestřih, těhotenství.


  Kyselá tekutina mi stoupala hrdlem.


  Vyskočila jsem a vběhla do koupelny, sotva jsem stihla zvednout prkénko toalety, právě včas, aby se ze mě dostala i poslední kapka vodky, kterou jsem znovu a znovu zvracela do bílé porcelánové mísy.


  Poté jsem prkénko zase sklopila a položila si na něj hlavu. Zavřela jsem oči a zhluboka se nadechla. Vnitřek mých očních víček byl zarudlý. Potila jsem se, horká vlhkost pokrývala celé mé tělo. Strčila jsem si Oliviin telefon do zadní kapsy džín, svlékla jsem si mikinu a hodila ji na podlahu.


  Když jsem otevřela oči, zahlédla jsem v odpadkovém koši kousek bílého plastu, který trčel z hromádky použitých kapesníků. Pomalu jsem si sedla a natáhla se pro něj. Byl to těhotenský test. Na konci zářilo růžové plus.


  Olivia věděla, že je těhotná. A neřekla mi to.


  To zjištění se ve mně surově usadilo, zubaté jako roztříštěná okenní tabulka. Když jsem já zjistila, že jsem těhotná, vyděsilo mě to. Ještěže jsem měla Sarah.


  Na povrch vybublaly vzpomínky na den, kdy jsem Sarah řekla, že jsem těhotná, jako když se vyvalí bubliny vařící vody v hrnci.


  „Víš, kdo je otec?“ zeptala se Sarah.


  Stará matrace se pod její váhou prohnula, když si sedla ke mně na postel.


  „Ano,“ odsekla jsem. No tak dobrá, možná jsem spaní s muži poněkud zneužívala. Sex jsem brala jako způsob, aby mě kluci měli rádi. Pila jsem alkohol a zkoušela drogy a docela dlouho jsem kouřila a chodila po mejdanech. Ale už to tak nebude.


  „Už jsi mu to řekla?“


  „Samozřejmě!“


  „A?“


  Podívala jsem se stranou a Sarah si těžce povzdychla.


  „Nechce s tím mít nic společného,“ konstatovala.


  Neodpověděla jsem. Nejhorší na tom bylo, že jen potvrdil všechno to, co jsem neustále znovu a znovu pociťovala – že mě nakonec stejně každý opustí.


  Sarah pleskla rukama o nohy a vstala. „Půjdu to s tebou vyřídit.“


  Zděšeně jsem na ni zírala. „Chceš mi říct, že mám jít na potrat?“


  Sarah vypadala zmateně. „Samozřejmě že ne. Jen…“


  „Je to moje dítě. Neopustím ho. Nejsem jako…“


  Nemusela jsem větu dokončit. Obě jsme věděly, koho myslím. Máma mě opustila. Nebylo v mé moci jí v tom zabránit.


  Sarah se zatvářila laskavěji a sedla si opět ke mně. „Abi, samozřejmě že nejsi ani v nejmenším jako ona. Ale dítě? Nemůžeš…“ Její hlas se vytratil a ona se mi pátravě zahleděla do tváře.


  Přesně tohle mi řekl on těsně předtím, než mi začal vyhrožovat, že ublíží dítěti i mně, pokud někdo zjistí, že otcem je on. A tak jsem šla do nemocnice, rozhodnutá jít na interrupci. Ale nedokázala jsem to. Být opuštěn patřilo k mým největším životním obavám. Nemohla jsem to udělat svému vlastnímu dítěti.


  Rozhlédla jsem se po malém skladu, který jsem od svých deseti let v bytě Sarah používala jako svou ložnici. Tady s dítětem být nemůžu.


  Ale věděla jsem, jak z toho ven. Možná bych do toho neměla jít, ale chtěla jsem, aby moje dítě mělo vše, co jsem já nikdy neměla, stálý domov, středostavovskou pořádnou výchovu, dobré příležitosti.


  „Přihlásila jsem se na Valley,“ řekla jsem s odkazem na místní vysokoškolskou komunitu, „získám diplom ze žurnalistiky. Ráda píšu a jsem v tom dobrá. Můžu získat práci v novinách.“


  Sarah vypadala překvapeně. Spíše jsem se nechala úkolovat, než bych sama plánovala. Nějakou chvíli nevěděla, co říct, ale věděla jsem, že ustoupí. Suplovala mi matku po většinu mého života a vždy se mě snažila podporovat.


  Nakonec řekla: „Víš, že při tobě budu stát, ať se rozhodneš jakkoliv.“


  „Díky, Sar.“ Naklonila jsem se ke své velké sestře a objaly jsme se.


  Odhrnula mi vlasy z čela a já vstala a šla se podívat z okna na vánoční světla na domech ve čtvrti. Nesnášela jsem, když dělala věci, které dělávala moje matka.


  Podívala jsem se dolů na své břicho, první náznak obliny pod svetrem, a představovala si, jak se mé děťátko choulí pod mým srdcem. Měla bych někoho, kdo by byl se mnou, ať se děje cokoliv. Milovala bych ho víc, než jsem kdy byla milovaná já…


  Nyní v koupelně jsem roztřeseně vstala a stříkla si hrst studené vody do tváře, aby vzpomínky zmizely. Vzala jsem Oliviin těhotenský test a přinesla jej detektivovi Samsonové do obývacího pokoje. Na okamžik jí zmizela z obličeje profesionální maska a myslím, že se jí v očích na pár vteřin objevil záblesk soucitu. Ale zmizel stejně rychle, jako se objevil. Vytáhla z kapsy plastový sáček a důkaz o mém vnoučeti uzavřela uvnitř.


  „Nevím, jestli Olivia byla tu noc s někým,“ řekla jsem a ponořila se zpět do křesla. „Nevěděla jsem, že je těhotná. Neřekla mi to.“ To přiznání mě škrábalo jako žiletky na holém, bolavém krku.


  Ani jeden z detektivů na okamžik nepromluvil, ale když jsem vzhlédla, uviděla jsem, jak si vyměňují pohled.


  „Dobře tedy.“ McNally vstal a zamířil ke dveřím. „Víc toho dnes nepotřebujeme. Kdybychom měli nějaké další otázky, dáme vědět.“


  „Počkejte!“ vyskočila jsem a zvedla ruku. „Co ty modřiny, její náramek – budete po tom pátrat?“


  McNally si povzdechl a mně se chtělo křičet. „Stále jsme na začátku,“ řekl, ale už se na mě nedíval. „Promluvíme se svědky, projdeme si místo činu, prověříme modřiny…“


  Oba detektivové se pohnuli směrem ke dveřím, ale v poslední chvíli se Samsonová otočila a pronesla: „Je nám moc líto, co se stalo. Budeme v kontaktu a dáme vám vědět hned, jakmile něco nového zjistíme.“ Vložila mi do ruky svou vizitku. „Zavolejte mi kdykoliv. A slečno Knightová, novináře prostě ignorujte. Za pár dní dají sami pokoj.“


  Stála jsem zamrzlá na místě, vstupní dveře bouchaly v zesilujícím větru a sledovala jsem, jak nastupují do neoznačeného policejního auta a pomalu odjíždějí. Nahrbila jsem ramena, abych se chránila před větrem, a zasunula jsem ruce do zadních kapes džín. Prsty jsem narazila na něco tvrdého.


  Zapomněli se zeptat na Oliviin telefon.


  9
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  LISTOPAD


  Listopad dorazil do Portage Pointu neočekávaně. Obloha byla šedá a mokrá. Vítr zuřivě proháněl listí po zemi. Běžela jsem přes parkoviště k nemocnici. Než jsem se dostala ke vchodu, měla jsem vlasy vlhké a přilepené na čele.


  V hale jsem zamířila k výtahům a mezitím vytáčela číslo z vizitky, kterou mi dala Samsonová. Bylo to toho dne už potřetí, ale pokaždé jsem se dovolala do hlasové schránky. Věděla jsem, že byly škrty v rozpočtu, že mají na starosti i jiné případy, že vyšetřování nějakou dobu trvá, ale zcela jistě a nepochybně by Oliviin případ měl být prioritou.


  I v těch vzácných momentech, kdy mi zvedli telefon, říkali, že mám být trpělivá a že mi dají vědět, když se něco nového objeví. Vždycky mě takhle nějak odbyli. A na to já neměla čas. Od Oliviina pádu utekly čtyři týdny. A do narození dítěte zbývalo pouhých čtrnáct týdnů. Pokud bude mít to štěstí. Potřebovala jsem odpovědi dříve, ne později.


  Vyjela jsem výtahem do patra, kam Olivii přemístili minulý týden. Už nebyla na jednotce intenzivní péče a dítě mělo větší šanci na přežití. Ale pokaždé, když jsem sem přišla, stejně mě vždy šokoval plicní ventilátor a výživová sonda.


  Obrnila jsem se proti bolesti a otevřela dveře. Přes okraj Oliviiny postele ležela Sarah, ústa ve spánku otevřená, uprostřed čela hlubokou vrásku.


  „Sarah,“ zašeptala jsem. Moje sestra vyskočila, když jsem se dotkla jejího ramene. „Měla bys jít domů. Za Dylanem a Bradem.“


  Přetřela si rukou oči. „Nemohla bych usnout. Kolik je hodin?“


  „Šest.“


  „To spí. Ty bys měla taky.“


  Odložila jsem kabelku a sundala si kabát, pak jsem si sedla na židli vedle ní. Slabé světlo oživovalo temnotu v místnosti. Zvedla jsem Oliviinu ruku a prozkoumala její zápěstí. Modřiny pomalu bledly, poraněná kůže se skoro zahojila, sama se obnovila, což její mozek nikdy nedokáže.


  „Říkám si, že bych šla znovu do práce,“ řekla jsem Sarah.


  Překvapeně jsem zjistila, že mi chybí pracovní rytmus. Předvídatelnost. U účetnictví jsem přinejmenším věděla, co dělám a co můžu očekávat. Nebyl zde čas na dohady, existovalo jen správně, nebo špatně. Teď jsem jen čekala, ale na co? Policie sotva odpovídala na mé telefonáty. Oliviin případ byl stále otevřený, ale zdálo se, že se vůbec nevyšetřuje.


  Poslední čtyři týdny byly jako pomalá jízda na kolotoči, ze které je vám nevolno. Málo jsem spala a jedla, hodně brečela. Polykala jsem hrsti sedativ a zapíjela je červeným vínem a vodkou, dokud v domě už nezbylo nic k pití ani léky k polykání.


  Tupou letargii, která se mě zmocnila hned po Oliviině pádu, nahradil bláznivý adrenalin a touha poznat pravdu. Lidé v celém Portage Pointu o případu věděli. Chtěli se ptát, vědět, co se stalo, ale já jsem neměla žádné odpovědi ani energii, abych jim vysvětlovala, že policie ještě nemá nic pohromadě, natož rozumné vysvětlení Oliviina pádu.


  Ještěže alespoň Samsonová měla s novináři pravdu – časem se stáhli a šli za aktuálnějšími novinkami.


  Náklady na ošetřování Olivie rostly. Moje pojištění už nestačilo a věděla jsem, že budu muset najít způsob, jak zaplatit veškerou péči alespoň na další tři měsíce. A pak tu ještě bylo to dítě…


  „Nemůžu přijít o pojistku,“ řekla jsem.


  Sarah přikývla. Dobře věděla, že nečekaná odpovědnost může být pořádná zatěžkávací zkouška.


  Podívala jsem se na Olivii ležící na nemocničním lůžku, na bledou, scvrklou verzi mě samé. Zavřené oči. Intubace. Neustálý mechanický šepot přístrojů, které ji udržovaly naživu.


  „Nechápu, proč se policie víc nesnaží,“ řekla jsem plná hněvu a frustrace, které se ve mně mísily.


  „Věřím, že se snaží,“ ujistila mě opět Sarah. Vstala a v pomalých kruzích otáčela krkem. „Vyšetřování nějaký čas trvá.“


  „Řekli mi, že modřiny měla nejspíš od pádu. Ale vidělas je, že? Byly tam otisky prstů. Někdo jí je udělal.“


  Sarah se podívala stranou a řekla bych, že ne moc souhlasně.


  Neměla jsem ráda, když vše, co jsem pronesla, někdo zpětně zpochybňoval, včetně mých emocí a zdravého rozumu. Věděla jsem, co jsem viděla. Jen jsem zkrátka neměla žádnou možnost prokázat to, co jsem si myslela.


  „Stále to vyšetřují,“ zopakovala. „Musíme je nechat dělat jejich práci.“


  Upřeně jsem se na ni podívala. „Vím, že to nechápeš, ale potřebuju vědět, co se stalo.“


  V žaludku se mi kroutily plameny hněvu a napětí mezi námi zhoustlo. Po smrti naší matky jsem to byla já, kdo se vztekal a zuřil. Sarah zůstala klidná a vyrovnaná. Zařídila pohřeb, postarala se o poslední vůli, zabalila všechny moje věci a nastěhovala mě k sobě.


  Ve srovnání s ní jsem byla chodící uzlíček nervů. Plakala jsem a plakala, chtěla vědět, proč máma zemřela, koho za to můžu vinit. Když jsem nedostala odpovědi, ponořila jsem se do smutku a libovala si v něm jako ve vaně plné horké vody. Tohle se stává, když v deseti letech přijdete o jediného rodiče – nikdy vás to už nepustí.


  Sarah o mámě vůbec nechtěla mluvit ani na ni vzpomínat a docela určitě nechtěla, abych já mluvila o tom dni. Její aktivní jednání bez emocí ve mně vyvolávalo zmatek. Zajímalo by mě, proč mě její smrt tak vzala, a ji ne.


  Během času jsem se naučila skrývat své pocity. Ale uvnitř jsem stále byla troska a sotva jsem držela pohromadě.


  „Samozřejmě že chápu,“ řekla Sarah, čelo ublíženě zamračené. „Rozumím ti. Chci ti pomoct. Díky své práci znám pár lidí z policejního obvodu v Seattlu. Zavolám jim. Uvidíme, jestli někdo může být nápomocný.“


  „Nepotřebuju psychiatra, který rozebere můj mozek na kusy,“ procedila jsem mezi zuby. „Potřebuju vědět, co se stalo Olivii. Kromě toho za to nemůžu zaplatit.“


  „Ale já jsem nemyslela právního poradce. Žádné oficiální kapacity, jen laskavost. Možná se můžou poptat kolem sebe, zjistit nějaké podrobnosti o tom, co policie v Portage Pointu dělá a co si myslí.“


  Skrz napnuté svaly jsem cítila, jak se mi zrychluje tep. Podívala jsem se stranou a přála si, aby přestala mluvit.


  „Dítěti se daří dobře,“ řekla, aby změnila téma.


  Naklonila se a dotkla se Oliviina břicha. Navzdory tolika testům, lékům a rentgenovým vyšetřením bylo dítě překvapivě zdravé. Rostlo, jak mělo, a plavalo si v prostoru pod srdcem mé dcery, srdcem, které zásobovalo krví celé její tělo.


  Zaryla jsem si nehty do kůže nahoře na pažích, dokud nezbledla a nevytvořily se na ní půlkruhovité otisky, a pak jsem si paže škrábala kvůli neviditelnému svědění. Bolest byla řezavá, intenzivní, ale dělala mi dobře.


  „Abi, přestaň!“ zakřičela Sarah hlasem ostrým jako břitva.


  „Tak přestaň mluvit o dítěti!“


  „Proč?“ pokrčila čelo.


  „Copak to nechápeš?“ vybuchla jsem. Jiskřička hněvu se rozpálila a spalovala mě zevnitř, najednou tak obludná, že jsem ani nevydržela sedět. Vystartovala jsem ze své židle a přešla přes pokoj, abych mohla hledět z okna. Javory, které lemovaly park naproti přes ulici, byly téměř holé a pomalu ztrácely poslední ze svých purpurových a zlatých listů.


  „Nechápu co?“


  Otočila jsem se k ní. „Až se dítě narodí, Olivia zemře! Tak už přestaň pořád mluvit o dítěti, protože to znamená, že hned potom moje dcera sakra umře!“


  Nečekala jsem na její odpověď. Prosmýkla jsem se kolem ní a vyběhla ze dveří, dolů po schodech, zpět do prudkého deště.


   



  • • •


   



  Doma jsem cítila, jak se mě zmocňuje hluboký a temný odpor k sobě samé. Neměla jsem na Sarah tak vyjet.


  Bez ohledu na to, jaké problémy jsem měla se sestrou, bez ohledu na to, jakou zlost jsem cítila ve svém srdci, byla Sarah mou pevnou oporou. Dokonce ještě za mámina života volali učitelé Sarah, když jsem onemocněla, protože Sarah mi pomáhala s domácími úkoly. Když mi bylo pět let a ztratila jsem se při pikniku na pláži, volala jsem v horkém slunečném dni Sarah. Cítila jsem se sama a ona ke mně běžela, křičela mé jméno a já věděla, že jsem v bezpečí. Takhle jsem se se svou mámou nikdy necítila.


  Náhle se mi vybavila živá vzpomínka na den, kdy máma zemřela: krev, křik – Sarah, nebo já? – a zbraň, která jí stále visela z prstů. V jednom krutém dni jsem ztratila matku i dětství. Myslím, že být plná vzteku a obviňovat Sarah pro mě bylo snadnější než se pohnout dál.


  Sakra. Přejela jsem si rukou oči. Měla jsem v sobě takový zmatek.


  Přešla jsem přes obývací pokoj k malému dubovému stolu v rohu vedle krbu a posadila jsem se. Počkala jsem, než se nastartuje můj starý notebook, a otevřela si e-mailovou schránku, abych si připravila další žádost vedoucímu o dovolenou.


  Přišlo mi třicet čtyři nových e-mailů: směs nevyžádané reklamy, neodbytných žádostí o rozhovor a povzbudivých slov z práce, od přátel a známých, kteří neměli dost odvahy mluvit se mnou tváří v tvář. A pak mi oči padly na něco jiného.


   



  Vaše faktura od Apple. – Faktura APPLE ID


  olivialouiseknight@gmail.com


   



  Do očí mi vhrkly slzy. Jen další připomínka toho, že Olivia už tu není. Tenhle účet jsem již nemusela platit, ale nedalo mi to, protože bych tím připustila, že se má dcera nevrátí.


  Chtěla jsem položit hlavu na stůl a nechat své zlomené srdce, aby mě přemohlo. Místo toho jsem se zhluboka nadechla a naťukala do prohlížeče iCloud.com. Přihlásila jsem se pomocí jejího e-mailu a hesla. Trvala jsem na tom, aby mi ho svěřila, když jsem pro nás obě přinesla iPhony. Obrazovku zaplnily jasně barevné ikony: e-maily, kontakty, kalendář, fotky. Pilíře Oliviina života se nacházely tady.


  Kliknula jsem na ikonu pošta, ale poštovní schránka byla kromě uvítacího e-mailu prázdná. Zavřela jsem ji a přesunula se do kontaktů. V seznamu byly stovky lidí. Některé jsem znala, některé ne. Pomalu jsem posunovala stránku a prohlížela si důkladně každé jméno. Kdo to byl? Ublížil někdo z těchto lidí Olivii? Pak jsem otevřela fotky.


  V první chvíli jsem nerozuměla tomu, co vidím. Jako mlha mě začala naplňovat a zaplavovat hrůza. A pak se mi v žaludku rozpálil ohnivý knot.


  Pevně jsem zavřela oči a pak je opět otevřela. První fotka byla trochu rozmazaná, jako by někdo zaostřoval z velké vzdálenosti. Olivia stála před školou a dívala se někam do dálky. Někdo jí na hlavu nakreslil čertovské rohy a červenou čáru přes hrdlo, plus cosi, co vypadalo jako kapky krve.


  Chcípni, kurvo! stálo pod tím.


  Na druhé fotce měla Olivia obličej začmáraný divokými klikyháky a kolem krku omotanou červenou smyčku. Olivii jsem poznala podle oblečení, jejího oblíbeného trička plaveckého týmu, které měla na sobě. Naklonila jsem se blíž, abych si přečetla text napsaný červenou barvou.


  Zabít!


  A další: nůž vražený do Oliviina srdce, krev jí stékala po hrudi. Chcípneš! psalo se na fotce.


  Šokovalo mě to.


  Bylo jich tu daleko víc, všechno variace prvních tří fotografií: obrázky Olivie s proříznutým krkem, kapající krví, oči zabílené, krvavé vnitřnosti jí visely z úst. A na všech bylo napsáno zemři, zabít a kurva.


  „Bože,“ zašeptala jsem. Cítila jsem, jak mé tělo zaplavuje adrenalin.


  Někdo Olivii kyberšikanoval.
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  ABI


  LISTOPAD


  Začala jsem se celá třást šokem a vztekem.


  Proč by tohle někdo Olivii posílal? A kdo?


  Projela jsem zbytek fotek, ale nic dalšího už tam nebylo. Rozhodně ne nic výhrůžného.


  Položila jsem si hlavu na stůl a jemně jí uhodila o hranu, jako by to mohlo vyvolat nějaké rozumné myšlenky, které by vyřešily celou hádanku.


  „Mysli, Abi. Mysli!“


  Její telefon. Vyskočila jsem. Možná toho v telefonu bude víc. Snažila jsem se uklidnit a vzpomenout si, kam jsem jej dala. Sotva jsem si dokázala vybavit, co se dělo od chvíle, kdy Olivia spadla. Jako bych se od té doby stala náměsíčnou.


  Běžela jsem do kuchyně a vzala Oliviin telefon ze zásuvky, kam jsem jej hodila po odchodu detektivů. Skutečnost, že policie nechtěla ani nehledala Oliviin telefon, pro mě byla dalším důkazem, že vyšetřování neberou dostatečně vážně.


  Dala jsem telefon na nabíječku a za několik sekund zapípal a probudil se k životu.


  Byly v něm dvě nepřečtené zprávy.


  Nejnovější od někoho, koho si Olivia uložila jako K, z 10.42 dopoledne toho dne, kdy ji ráno našli. Jsi v pořádku? Moc se omlouvám. Vážně se to nedalo vědět. Každopádně je to pitomec. Na tvém místě ho odstřihnu navždy!


  Přejela jsem si rukou po obličeji, zmatenější než předtím. Sjela jsem dolů a přečetla si další zprávu.


  Byla od Tylera z 23.20 té noci, kdy Olivia spadla.


  Rozbalila jsem ji, abych si přečetla celé vlákno.


  Olivia: Máš pravdu. Musíme si promluvit. Pořád jsi na grilovačce? Sejdeme se za 15 minut?


  Tyler: Jasně. Za chvíli se uvidíme.


  Dala jsem si pauzu, aby ta část mého mozku, která je v tom dobrá, měla možnost analyzovat čísla. Upnula jsem se k něčemu, na čem se moje mysl mohla uchytit a co mohla prozkoumat. Myšlenky mě dovedly k něčemu deprimujícímu a nepříjemnému.


  „Sakra,“ zašeptala jsem. Tyler mi řekl, že Olivia odešla ve 22.45 a od té doby ji neviděl. Ale podle této zprávy se měli sejít někdy kolem půl dvanácté v noci. „Tyler mi lhal.“


  Sjela jsem ke starším zprávám. Několik nedávných od K a řada zpráv od někoho s přezdívkou D. Když jsem je četla, zjistila jsem, že některé jsou něžné, jiné romantické, a vzpomněla jsem si, jak mi Tyler říkal, že dítě není jeho. Tak možná tenhle D je otcem.


  Šok z nálezu divných fotek na Oliviině účtu na iCloudu a ze zpráv od Tylera začal pomalu mizet a zanechal po sobě zcela jasný závěr.


  Tohle byl důkaz, který jsem potřebovala. Někdo Olivii schválně ublížil. Musím jít na policii.


   



  • • •


   



  Policejní oddělení Portage Point se nachází ve vzdálené části města v malé cihlové neoklasicistní budově stíněné vysokými borovicemi a lemované řadou zimostrázových keřů.


  Jela jsem příliš rychle hlavní ulicí, proletěla kolem bílého kostela s věžičkou, spousty hipsterských kaváren, cvičebny jógy a malého náměstí, pak jsem za dětským a baseballovým hřištěm odbočila doprava. Zaparkovala jsem před stanicí mezi policejním SUV a stožárem s americkou vlajkou, útočně vlající ve větru.


  Carol-Ann, recepční na policejní stanici, mě poznala hned, jak jsem vešla.


  „Abi!“ Obešla přepážku, natáhla se ke mně a přitiskla mě na svá mohutná ňadra. Voněla levandulí a mýdlem, což mě přivedlo na myšlenku, že ani nevím, kdy naposledy jsem se sprchovala. Když se Carol-Ann odtáhla, její něžné hnědé oči se leskly slzami.


  Carol-Ann byla jakousi babičkou policejního oddělení, s tlustými brýlemi a naondulovanými šedivými vlasy, které se jí vlnily kolem obličeje. Seděla na recepci, co si pamatuji, a pomáhala čtyřem městským policistům a dvěma detektivům s papírováním, zvedala telefony a uklidňovala příchozí.


  „Carol-Ann, potřebuju mluvit s detektivem Samsonovou nebo detektivem McNallym. Jsou tady?“


  Popošla jsem směrem k napůl otevřeným dveřím a zahlédla jsem Samsonovou, jak sedí v malé kuchyňce, před sebou sendvič, a kouká do mobilního telefonu. Kolem se ozývalo mumlání policejních vysílaček.


  Carol-Ann si stoupla přede mě, položila mi ruku na loket a jemně mě odvedla ke křeslu v recepci. „Podívám se, jestli mají čas. Hned se vrátím.“


  O pár minut později se vrátila s detektivem Samsonovou.


  Vyskočila jsem a přemohl mě vztek. „Kde jste byli?“ vybuchla jsem. „Nechala jsem vám tisíc zpráv, a nic! Ani se nedivím, že jste Oliviin případ ještě nevyřešili, když tady jen celé dny sedíte, ládujete se a koukáte do mobilu!“


  Ledově modré oči Samsonové zableskly něčím, co jsem hned nepoznala. Ne vztekem. Překvapením.


  Kývla na Carol-Ann, pak otočila hlavou ke dveřím. „Prosím, pojďte se mnou.“


  Šla jsem za ní chodbou kolem kuchyně do neosobní místnosti vymalované studenou šedou barvou. Na zdech nevisely žádné obrazy, žádné dekorace, nic kromě okna do chodby s napůl staženými žaluziemi a stolkem, jaký najdete v bufetu s hromadou skládacích židlí okolo.


  Vytáhla jsem z kabelky Oliviin telefon, položila jej na stůl s hlasitým zaduněním a pak se dívala, jak si sedá.


  „Nevzali jste si Oliviin telefon.“


  Samsonová si dala nohu přes nohu a zhruba minutu mě upřeně pozorovala. „Detektiv McNally si jej nevyžádal?“


  „Ne,“ začala jsem vrtět hlavou, ale pak jsem přestala. Vlastně jsem si nemohla vzpomenout. „Nemyslím.“


  „Sledujeme řadu stop, slečno Knightová.“


  Pevně jsem stiskla rty, protože jsem věděla, že jde o kódové označení pro Nic jsme nenašli.


  „Oliviin přítel Tyler mi lhal. Říkal mi, že poté, co odešla z grilování, se neviděli, ale pak jsem našla tuhle zprávu.“ Klikla jsem na vlákno textovek a telefon jí podala. „Vidíte? Olivia píše, že se vrací na grilování. Měla se s ním setkat o půl dvanácté. A…“ vyhrabala jsem z kabelky výhrůžné fotky, které jsem si vytiskla z Oliviina účtu na iCloudu, a položila jsem je na stolek. „Někdo jí poslal tohle.“


  Samsonová chvíli procházela telefon a pak si vzala fotky, na tváři chladnou, nepřístupnou masku. Dlouho si je prohlížela. „Ty byly v jejím telefonu?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, na jejím účtu na iCloudu, který se synchronizuje s jejím telefonem. Z telefonu je musela vymazat.“


  „Napadá vás, kdo je poslal?“


  „Ne. Vůbec.“


  Samsonová se naklonila dopředu a podala mi svůj zápisník a propisku. „Můžete mi napsat její přihlašovací údaje?“


  Napsala jsem jí je a pak jsem se jí začala ptát, jestli mi už věří, ale zaklepání na dveře mě přerušilo. Dovnitř nakoukla McNallyho hlava, na tučné tváři cosi jako pokus o úsměv. Vypadal vyčerpaně a zanedbaně jako obvykle, ale tentokrát tu bylo něco jiného, čeho jsem si předtím nevšimla: zjevné ostří nepřátelství.


  „Můžu si na minutku půjčit detektiva Samsonovou?“


  Samsonová pečlivě složila vytištěné stránky a zasunula je do kapsy saka společně s Oliviiným telefonem a svým zápisníkem. Dveře se za ní zavřely s hlasitým zabouchnutím.


  Sedla jsem si na jednu z kovových židlí a pozorovala je štěrbinami laciných kovových žaluzií. Neslyšela jsem, co říkají. McNally se Samsonovou mluvil důrazně. Vypadal vztekle. Samsonová gestikulovala oběma rukama, vzrušenější než obvykle. Vytáhla Oliviin telefon, ale on jen vrtěl hlavou a odsunul jej od sebe. Samsonová na mě na vteřinu pohlédla se sotva znatelným upjatým úsměvem, ale při tom pohledu se ve mně něco zhroutilo. Pocítila jsem předtuchu. Že se už krátí čas.


  A hned nato jsem s temnou jistotou věděla, že kdybych to nechala na nich, nikdy bych se nedozvěděla, co se Olivii stalo.


  Strávila jsem celý život skrýváním, žila jen za zdmi, které jsem si kolem sebe vystavěla. Nikdy jsem nedostala potřebné odpovědi, když moje matka zemřela. Neměla jsem tu moc zabránit matce, aby se zabila. Ani přinutit Oliviina otce, aby si vybral mě. Ani zabránit své dceři, aby… Bolestivý náraz reality jako by mě udeřil rovnou do žaludku.


  Ale teď jsem si tyhle pocity nemohla dovolit. Sebelítost se dá pochopit, když je vám deset let, ale za pár měsíců se budu muset postarat o Oliviino dítě. Nebylo kdy odpočívat. Potřebovala jsem odpovědi, a to teď.


  Co uděláte, když něco víte, ale nikdo vás neposlouchá? Když potřebujete odpovědi, a nikdo vám je neposkytne? Když nemůžete věřit nikomu, že vám pomůže?


  Stála jsem na křižovatce, napůl s obavami, že mě má volba zavede směrem, ze kterého není cesta zpět. Rozhodnutí nebylo tak těžké. Už jsem nechtěla být bezmocná. Chtěla jsem odpovědi.


  Rozrazila jsem dveře vyšetřovací místnosti a Samsonová a McNally se ke mně otočili s očima překvapením dokořán.


  „Něco je špatně,“ řekla jsem a tělem mi protékala šílená zuřivost. Hněv obsadil racionální část mozku, tu část, která se nikdy nikomu nepostavila a hověla si v pozadí, zatímco mi druzí říkali, co mám dělat. „Vím, že je něco špatně. A vy oba to víte. Ať už mi pomůžete, nebo ne, zjistím, co se stalo mé dceři.“
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  KVĚTEN


  „Půjdeme do Java Café, mládeži?“ zvedla Madison hlas, aby překřičela rámus výrostků v hale. Díky zdem s odhalenými cihlami a řadě pohodlných pohovek se Java Café stalo naším obvyklým místem setkávání.


  Šlo o jeden z prvních skutečně horkých dní roku a všichni šli buď tam, nebo na pláž. „Umírám touhou po smoothie.“ Zabouchla dveře skříňky hned vedle té mé a podívala se na mě a na Tylera.


  „Nemůžu. Dnes je den, kdy se mi táta věnuje.“ Do vzduchu ke slovu „věnuje“ nakreslil prsty uvozovky, z jeho slov čišel sarkasmus. Jeho rodiče oznámili rozvod teprve před pár týdny, ale on už musel svůj čas dělit mezi ně. Moc o tom nemluvil, ale řekla bych, že je z toho hodně vytočený. Snažila jsem se být milá. Upřímně. Ale byl tak nabručený, že jsem se od něho většinou držela dál.


  „Hmm…“ šrotovalo mi to v hlavě, abych vymyslela nějakou rychlou, uvěřitelnou lež. Derek mě měl vzít po škole do Seattlu, abychom se podívali po Kendall, která stále neodpověděla na moji žádost o přátelství na Facebooku.


  Od chvíle, kdy jsem se s Kendall před pár týdny setkala, jsem strávila neuvěřitelné množství času na Googlu, abych o ní našla informace. Připadala jsem si jako stalker. Hrála tenis za svou soukromou katolickou školu, byla v debatním kroužku, působila jako dobrovolník.


  Na polovině fotek se objevovala se starším mužem – nejspíše svým tátou – ale divné na tom bylo, že mi byl povědomý. Nejdřív jsem si nemohla vybavit, odkud ho znám. Až když ho uviděl Derek, připomněl mi, že je to Gavin Montgomery, senátor za náš stát.


  No teda! Volby se měly konat za pár měsíců. Všude visely jeho billboardy, v televizi stále běžely jeho politické reklamy. A pak mě zasáhla myšlenka, že když vypadám jako Kendall a tenhle Gavin je jejím tátou, může být možná i mým tátou.


  Pak jsem úplně popustila uzdu fantazii. Možná můj táta není mrtvý. Třeba žije šťastně v Seattlu se svou druhou rodinou.


  Tak jsem se rozhodla promluvit s Kendall, jestli nezjistím ještě něco dalšího.


  „No já mám plavecký trénink a pak se musím učit na test z matiky. Taky nemůžu.“ Zakoulela jsem očima. „Navíc jsem slíbila mámě, že jí dnes večer pomůžu vyplnit nějaké formuláře pro dobrovolníky.“


  „Cože?“ vykřikla. „Dobrovolnictví je taková ztráta času!“


  „Máma říkala, že mi to pomůže při přihlášce na vysokou,“ bránila jsem ji bez nadšení, ale udělala jsem obličej. „Když to mámě udělá radost…“


  „… nebudeš ji mít pořád za zády.“


  Zasmála jsem se. „Přesně.“


  Šlo o novou hlášku, kterou jsme začaly používat teprve nedávno. Madison si dělala legraci z nějakého hloupého pravidla mé mámy a já na to řekla, že ji aspoň potom nemám pořád za zády.


  Madison a moje máma spolu nikdy nevycházely. Ne že by spolu soupeřily. Na to byla moje máma příliš hodná. Starostlivá, přespříliš ochranitelská, ale nedokázala nenávidět. Ale Madison na ní pořád něco vadilo.


  Zavřela jsem skříňku a letmo políbila Tylera na tvář. „Uvidíme se zítra.“


  Venku na obloze zářilo slunce a nad hlavou se proháněly veselé, nadýchané obláčky. Ve vzduchu se vznášela štiplavá vůně čerstvě posečené trávy. Prošla jsem kolem školy, přešla trať a ocitla se v rezidenční čtvrti a pak jsem rychle nasedla do Derekova auta.


  Otočil se ke mně a jeho černá kožená motorkářská bunda zavrzala.


  „Ahoj,“ řekl a na tváři se mu pomaličku objevoval úsměv.


  Byla jsem hloupá holka. Samozřejmě jsem z něho nebyla vedle. Dobře, srdce mi začalo bušit rychleji, ale to nic neznamenalo. Milovala jsem svého kluka. Skutečně. Dereka jsem brala jen jako kamaráda.


  Přesto jsem nemohla Madison říct, že jsme kamarádi. Vykládala mi šílené věci. Třeba jak vyhrožoval v New Yorku nějakému chlápkovi nožem. Zbláznila by se, kdyby zjistila, že se s Derekem vídáme.


  „Ahoj,“ odpověděla jsem a šklebila se na něho jako idiot.


  „Kam to bude?“


  „Říkala jsem si, že bychom se mohli stavit ve Starbucksu v Mercer Islandu. Jestli jsou její kamarádi stejní jako moji, tak tam by zašli po škole.“


  „Dobrý nápad,“ přikývl Derek, jako by to na něho udělalo dojem. „Chceš řídit?“


  „Cože?“


  „Řídit,“ ukázal na auto. „Chceš?“


  „Hm, ne. Neumím to,“ přiznala jsem. Jako poslední ve třídě jsem neměla řidičský průkaz. Vzhledem k tomu, že mi příští měsíc bude sedmnáct, to bylo docela ponižující. „Copak si myslíš, že by mi máma dovolila něco tak normálního, jako je řízení auta? Donutila by mě vzít si helmu. Divím se, že mě ještě nedonutila vzít si na plavání potápěčské vybavení.“


  Zafrkal smíchy. „Chceš to umět? Budu tě učit.“


  Zaváhala jsem. Chtěla jsem, ale také jsem chtěla mluvit s Kendall Montgomeryovou.


  Derek rozhodl za mě. „Budeš řídit.“ Vystoupil, obešel auto k mé straně spolujezdce a otevřel dveře.


  „A co Kendall?“ zeptala jsem se.


  „Promluvíme si s ní později.“


  „Dobře,“ souhlasila jsem nejistě. „Ale nezapomeň ve čtyři poslat mé mámě SMS. Jinak se zblázní.“


  „Proč?“


  „Protože má pořád z něčeho obavy.“ Nemohla jsem si pomoct, ale do hlasu se mi vkradl náznak obrany.


  Nic na to neřekl, za což jsem byla ráda. Šlo mi na nervy, když si ze mě Madison a Tyler dělali legraci kvůli neustálým telefonátům nebo SMS od mé mámy.


  Sedla jsem si na sedadlo řidiče a zapnula si pás.


  „Pojďme na to!“ řekl Derek, aby mě nabudil. „Připravená?“


  Položila jsem ruku na řadicí páku a on dal svou ruku přes mou. Měl ji horkou a drsnou.


  „Trochu nadšení, prosím,“ zavtipkoval.


  „Hurá!“ zakřičela jsem.


  Derek zaklonil hlavu a smál se. Odpolední slunce se mu rozlévalo po obličeji jako rozpuštěné máslo a osvětlovalo jeho tmavě modré oči. Pronikly hluboko do mě a slibovaly něco jiného než bezpečný a chráněný život, který jsem doposud žila.


  Projela jsem několikrát kolem naší čtvrti a startovala a zastavovala častěji, než bych chtěla. Nemohla jsem pochopit, že mi Derek dovolil mrzačit svoje ubohé auto. Otec mu pomohl dát ho do kupy, když si ho koupil: spoiler, přední světlomety a zadní světla, draze vypadající disky a dunivé reproduktory. Věděla jsem, že je pro něj výjimečné.


  Mám pocit, že to byly jediné dny, kdy mu jeho otec věnoval nějakou pozornost. Derekovi a Madisonini rodiče se ve skutečnosti příliš nezapojovali do jejich života, což bylo trochu smutné. Moje máma se o vše, co se týkalo mě, zajímala. Ale v dobrém. Udělala by pro mě cokoliv.


  Šlápla jsem na plyn a zbledla, když se mustang vymkl mé kontrole a zamířil k poštovní schránce. Naštěstí jsem včas šlápla na brzdu a zastavila.


  „Myslím, že to už by stačilo,“ řekla jsem tiše. Vzpomněla jsem si na svou mámu a rozbolelo mě z toho břicho. Nebyla jsem si jistá, jestli je v pořádku, když jí takto vzdoruju. Říkala mi, že bych ještě neměla řídit, tak jsem to neměla dělat.


  Derek se podíval na hodinky. „Chceš jet do obchoďáku v Laurelwoodu? Budu řídit.“


  S úlevou jsem přikývla. Vyměnili jsme si místa a on nás odvezl do Laurelwoodu, kde zaparkoval před velkým obchodním domem z kovu a kamene, v němž se nacházela oblíbená nákupní pasáž. Poslala jsem mamce rychlou textovku, aby neměla strach, a následovala ho dovnitř.


  Všude svítila jasná světla. Teenageři, kterým skončila škola, zde hráli stolní hry nebo mířili plastovými pistolemi na blikající obrazovky. Byl tu cítit popcorn a zpocené nohy. Šlápla jsem do něčeho čvachtavého, hnědého a lepkavého, takže jsem se hned přilepila k podlaze.


  Derek se procházel pasáží a já šla za ním a vrhala rychlé pohledy napravo a nalevo, protože jsem se bála, aby nás někdo neviděl. Jak bych vysvětlila, že jsem tady s Derekem? Zvlášť když jsem řekla Madison a Tylerovi, že budu dnes dělat na těch formulářích. Ale jak jsem se tak dívala, viděla jsem jen moře neznámých mladistvých tváří.


  „Sice neumíš řídit, ale šprtec, vzdušný hokej, bys mohla umět hrát?“ Derekovi se na rtech objevil škádlivý úsměv.


  „Umět hrát? Jsem královna vzdušného hokeje,“ vtipkovala jsem a hodila si cop přes rameno.


  „Ha háá, až takhle? Protože já jsem vyhrál mistrovství, takže to na mě nezkoušejte, slečno!“


  „Jen si posluž! Spadne ti čelist, jak jsem úžasná,“ usmála jsem se široce. Flirtovala jsem s ním?


  „Tak jedem!“


  Derek do hracího stolku vložil pár mincí a vzal si puk.


  „Připravená?“


  „Jako vždy!“


  Mohl se potrhat smíchy. „Ty jsi číslo, Olivie.“


  „Tak jedem!“


  Derek zasáhl puk a poslal jej přes stůl na druhou stranu tak rychle, že jsem jej skoro neviděla. Povedlo se mi zasáhnout puk jen tak tak. Odrazil se od jeho strany stolu a letěl opět ke mně. Tentokrát jsem do puku udeřila pořádně. Vznesl se nad stůl a mířil mu na hlavu.


  Derek se sehnul a dal si ruce před obličej, aby se kryl. Puk mu přeletěl přes rameno, přistál na zemi za ním a ještě chvíli po ní klouzal.


  Derek se opět narovnal, oči překvapením dokořán. Vyprskl smíchy. „Bože! Říkala jsi, že jsi dobrá, ale to jsem nevěděl, že nejdřív sejmeš protivníka!“


  Smála jsem se tak, až jsem sotva mohla dýchat.


  „Dobře!“ smál se. „Tak teď už naostro. Jedem!“


  Dali jsme čtyři hry a nakonec se dohodli na remíze, když jsme si všimli zástupu mladších dětí, které chtěly také hrát.


  Při odchodu z pasáže mi Derek jemně stiskl rameno a zamířili jsme na prázdnou promenádu. Ostrovy v dálce smaragdově rozkvetly západem slunce. Pod námi se zvedal příliv, zvuk příboje zněl jako jemná melodie.


  „Vůbec by mě nenapadlo, že jsi tak soutěživá!“ smál se.


  „Při plavání vždycky soutěžím. V září zase uvidíš skutečně soutěživou Olivii.“


  „To vím, jen jsem netušil, že jsi tak, víš…“ koukl na mě po očku a zasmál se, „… při tom tak agresivní.“


  „Normálně nejsem, řekla bych.“


  „Tak co se změnilo?“


  „Nevím,“ pokrčila jsem rameny. „Mám pocit, že se mění hodně věcí. Už to, jak se snažím najít svého otce, je samo o sobě v rozporu s mou povahou. I to, že jsem sem s tebou šla.“


  Derek pozvedl překvapeně obočí. „Jak to?“


  „No třeba že jsem musela lhát Madison a Tylerovi. Tvrdila jsem jim, že budu dnes dělat formuláře pro dobrovolníky. Takže Madison nemusíš říkat, že jsme tady byli, dobře?“


  „Byla by naštvaná, že jsme si vyšli?“


  „Jo,“ smála jsem se, překvapená, že se musí ptát. „Zbláznila by se!“


  Zavrtěl hlavou, čelist se mu pohybovala ve zlobném rytmu. „Vždycky musela být středem pozornosti. I když šlo o tebe,“ řekl.


  „Ne, to ne,“ ozval se můj smysl pro loajalitu a začala jsem ji bránit. „Jen má o mě starost.“


  „Co tím k čertu myslíš?“ prudce se zastavil a otočil se ke mně, oči potemnělé.


  „Myslím… Já nevím…“ koktala jsem popleteně. Nechtěla jsem mu říkat vše, co mi o něm Madison vyprávěla. Jak děsivě ho vylíčila. „Víš, jako když jsi vytáhl nůž na toho chlápka v New Yorku? Nebo prodával trávu ve škole? Asi si myslí, že bys mohl být nebezpečný nebo tak něco.“


  „Co to má kurva znamenat?!“ vybuchl. „To je taková lhářka. To já jsem byl přepadený a ten chlap vytáhl nůž na mě! Ne naopak.“


  Zmateně jsem zavrtěla hlavou. „Proč by mi lhala?“


  Pokrčil rameny a pokračoval v chůzi. Musela jsem zrychlit, abych ho dohonila. „Protože to je to, co dělá. Dělá to celou dobu s mými rodiči. To ona jim řekla, že jsem ve škole prodával trávu.“


  „A neprodával?“


  „Ne. Ježíši. Jednou jsem ji doma kouřil. Načapala mě při tom, tak šla za tátou a řekla mu, že to prodávám. Udělala to proto, že tehdy trávil čas se mnou, opravovali jsme spolu auto. Nesnese, když je středem pozornosti někdo jiný.“


  „Řekl jsi rodičům, jak to bylo doopravdy?“


  „Samozřejmě. Ale Madison je jejich princezna. A oni věří všemu, co řekne.“


  Největší chybou Madison bylo, že nepotřebovala být středem pozornosti, ale ona jím být chtěla. V tom měl pravdu.


  Hrála jsem si s přívěskem náramku. Vzpomněla jsem si přitom, jak vytočená byla, když si o jejím bratrovi každý myslel, že je drogový dealer. Pokud v tomto lhala, její plán se sesypal jak domeček z karet.


  Zhluboka jsem se nadechla. „Už mě nebaví lhát. Mojí mámě, Madison. Copak lidé nemůžou prostě jen říkat pravdu?“


  „Hej!“ Derek se zastavil. Dal mi prsty pod bradu a zvedl ji, takže jsem se mu musela podívat do očí. „Promiň, že jsem tě rozčílil. Prostě jen nenechej Madison, aby tě stáhla dolů. Má nějaký problémy, protože, no, to je celá ona. Ale jsi její nejlepší kámoška a vím, že jí na tobě záleží. Nenechej se ovlivnit tím, co jsem řekl.


  „A pokud tě to uklidní,“ objal mě kolem ramen, „nikdy ti nebudu lhát.“


  Vydržela jsem jeho pohled. Najednou jsem si uvědomila, že ani jednou za celé odpoledne jsem si nevzpomněla na Kendall a na to, kdo je můj otec, nebo na matčiny lži. Tohle způsobil on. Pomohl mi zapomenout.


  Přejela jsem očima po jeho tváři, tak známé, a přitom tak nové. Jeho oči vypadaly díky kontrastu s černým oblečením ještě modřejší. Nad pravým obočím měl malou jizvu ve tvaru jahody. Představila jsem si, jak tisknu své rty na jeho. Měla jsem tak silnou touhu se ho dotýkat, až mě to zarazilo.


  Zavřela jsem oči. Chvilku jsem si myslela, že se políbíme, ale pak mi zabzučel mobil, což mě vyděsilo. Odtáhla jsem se od něho.


  Nešikovně jsem sáhla do kapsy pro telefon. Měla jsem vzkaz na Facebooku. Klikla jsem na něj.


  „To je od Kendall,“ řekla jsem. Přečetla jsem zprávu nahlas: „Ahoj, Olivie. Je skvělé, že jsme se setkaly. Táta mi řekl, že kdysi měl rekreační dům v Portage Pointu, ale v roce 1999 jej prodal. Odtud je tvoje máma, že?“


  Podívala jsem se na Dereka. „V tom roce jsem se narodila,“ přiznala jsem na rovinu. „Prodal dům, který mu patřil ve městě, kde jsem se narodila, v roce, ve kterém jsem se narodila.“


  Derek se ostře nadechl. „To je spousta náhod.“


  „Jo.“


  Podíval se mi do tváře, která najednou jako by byla z kamene. „Myslím, že je načase, aby sis promluvila s mámou.“

 

[image: hline]
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  LISTOPAD


  Markýzou Piece of Cake Café třepotal prudký vítr. Naproti přes ulici se pošťák při chůzi zapřel proti větru, celé tělo musel ohnout, aby se dostal ke schránce, což mi připomnělo, že svět se i nadále otáčí nesmyslným tempem.


  Nevím, kolik času uběhlo, když jsem tam tak seděla. Jako by se mi mysl zasekla v sušičce. Můj život byl tak rozhozený, mé srdce zlomené a hlava tak popletená, že mi to nemyslelo.


  Položila jsem hlavu na volant a zavřela pevně oči. Potřebovala jsem si utřídit, co už jsem věděla, sestavit všechny stopy do přehledných sloupců, které povedou k logické odpovědi.


  Detektivové měli důkaz, nesporný důkaz, a přesto pořád nezačali pořádně vyšetřovat. Ale proč? Co mi uniklo?


  V kabelce mi zazvonil telefon, tak jsem jej vytáhla. Neznámé číslo. Srdce mi divoce bušilo v hrudi. Zjistila jsem, že podobně jako Pavlovovi psi i já nyní reaguji na zvuk svého telefonu intenzivním strachem, jako by každé zavolání znamenalo špatnou zprávu.


  „Haló?“


  „Je to Abigail Knightová?“ Mužský hlas byl milý a laskavý.


  „Ano.“


  „Tady Anthony Bryant. Pracuji jako obhájce obětí zločinů u policie v Seattlu.“


  Vybavila jsem si, jak mi Sarah ráno říkala, že tam zná nějaké lidi, kteří by mi mohli pomoci.


  „Ano, jasně. Zdravím.“ Podívala jsem se roztržitě na policejní stanici, v hlavě pořád to, co se tam před chvíli odehrálo. „To bylo rychlé.“


  „Prosím?“


  „Sarah mi říkala, že zavoláte.“


  „Kdo?“


  „Moje sestra Sarah. Sarah Cassidyová.“


  „Ach ano, Sarah.“ Následovala krátká pauza. „Víte, patří k mým úkolům jakožto obhájce obětí podporovat ty, které postihl nějaký zločin. Můžu vám nabídnout vyjasnění a odpověď na jakoukoliv otázku týkající se případu vaší dcery. Můžu zařídit i setkání s právním zástupcem.“


  Hněv mě zasáhl tvrdě a rychle, naplnil mé vnitřnosti a pulzoval v nervových vláknech. Řekla jsem Sarah, že nechci právního zástupce. Chtěla jsem odpovědi!


  „Nepotřebuji rameno, na kterém bych se vyplakala,“ řekla jsem pevně. „Potřebuji, aby mi někdo pomohl zjistit, co se té noci stalo mé dceři. Na zápěstí měla modřiny!“


  „Modřiny?“


  „Ano!“


  Na chvíli se odmlčel a slyšela jsem, jak se prohrabuje papíry. „Právě se dívám do policejní zprávy o vaší dceři. Mohli bychom se dnes sejít a probrat to?“


  „Můžu hned teď,“ řekla jsem.


   



  • • •


   



  Utáhla jsem si šálu těsněji kolem krku a zamířila do kavárny zařízené vintage lampami a hlubokými pohovkami. Šlo o jedno z těch hipsterských míst, kde podávají organickou bio kávu, domácí sendviče, veganské muffiny a brownies bez lepku. I když se jednalo o nový podnik ve městě, brzy si získal popularitu u mladých stylových matek. Jak jsem otevřela dveře, zasáhla mě vůně skořice a cukru a syčení automatu na kávu.


  Když jsem vešla, nezřetelný zvuk hovorů začal ustávat. Dvě matky s kočárky si přestaly objednávat a vyměnily si pohledy. Baristka, která pěnila mléko, na mě civěla s otevřenou pusou. V rohu seděla se svou matkou dívka, která loni dokončila studium na stejné škole, kam chodila Olivia. Jejich oči na mně ulpívaly jako horký vosk, pak zrak odvrátily.


  Na krku mi vyskočily červené skvrny, ale přinutila jsem se dojít k pultu a objednat si sendvič s grilovaným sýrem a černou kávu. Náhle jsem si přála, abych s sebou měla láhev whisky. Jeden panák by se mi nyní velmi hodil.


  Sedla jsem si vedle okna poblíž dveří a vyhlížela Anthonyho. Káva mě hřála do rukou, zatímco sýr v mém sendviči chladl a tvrdl. Temná řada javorů lemujících ulici vypadala jako kresba uhlem proti kovově šedé obloze. Mezi jejich hnědými listy se dala rozeznat horizontální linie moře.


  Využila jsem příležitosti a poslala e-mail svému šéfovi Malcolmovi a požádala ho o další dvoutýdenní dovolenou. Odpověděl téměř okamžitě a napsal, abych si vzala tolik volna, kolik potřebuji. Ujistila jsem ho, že půjde skutečně jen o dva týdny.


  O půl hodiny později se otevřely dveře a vpustily dovnitř závan studeného vzduchu. Muž, který vstoupil, byl vysoký, se širokými rameny, pohledný jistým drsným a přírodním způsobem. Kštice tmavých vlasů mu padala do očí a tvář byla zarostlá několikadenním strništěm. Na nohou měl pohodlně vyhlížející hnědé kožené boty, na sobě béžovou plátěnou bundu. Když se ke mně otočil, jeho oči byly zelené a upřímné.


  „Slečna Knightová?“ Hlas zněl stejně laskavě jako v telefonu.


  „Ano.“ Vstala jsem a potřásli jsme si rukou. Stisk měl pevný a drsný, dlaně mozolnaté. „Abi. Říkejte mi prostě Abi.“


  Přikývl a položil černou tašku na notebook na židli. Pak si sundal bundu a přehodil ji přes opěradlo. Na sobě měl modré vlněné kalhoty a bílou košili s dlouhými rukávy.


  „Já jsem Anthony. Jen si dojdu pro kávu a hned jsem zpátky. Chcete taky něco?“


  „Ne, díky.“


  Sledovala jsem ho, když si objednával. Pleť měl na tuhle roční dobu opálenou, jako by venku trávil hodně času. Zimní zeleň jeho očí se tím stávala ještě jasnější. Vypadal jako muž, který hodně viděl, hodně zažil. Bylo v něm cosi, co se zdálo ze své podstaty laskavé, ale také něco… zlomeného.


  Anthony se široce usmál něčemu, co říkala baristka. Kolem úst měl hluboké vrásky od smíchu. Nechal jí spropitné dva dolary, což se mi zdálo moc, a trpělivě čekal, zatímco mu dívka něco povídala nad pěničem mléka. Se zájmem poslouchal, tělo klidné a uvolněné, dokud neměl kávu připravenou.


  Usrkl dlouhý doušek, když si sedal proti mně. „Dýňové latte,“ řekl. „Za pár dní se už objeví mátové mocha. Přežívám na těchto kávách celou zimu.“


  Přikrčila jsem se. Fuj.


  „Děkuji, že jste se se mnou setkal,“ řekla jsem.


  „Nemáte zač.“


  „Takže vy pracujete se Sarah?“ zeptala jsem se.


  „Sarah? Ach ano, vaše sestra.“ Opět dlouze upil kávy, ohryzek mu pod límečkem košile skákal. „Přivedl jsem několik obětí a jejich rodin Sarah do poradny a ona zajišťuje právní služby. Před pár lety se ztratila moje matka – má Alzheimera. Bylo to hrozné. Sarah zůstala během těch nocí vzhůru, aby mi ji pomohla najít. V tom je skvělá.“


  Zaskočilo mě to. „Sarah se o tom nikdy nezmínila.“


  Anthony se usmál. „Ne, ona se nikdy nechlubí. Je báječná.“


  Natáhl se ke své tašce na notebook a vytáhl svazek papírů. Šlo o policejní zprávu a kopii McNallyho poznámek. „Zmínila jste se o tom, že Olivia měla na zápěstí modřiny. Chtěl bych si o tom s vámi popovídat, protože v policejní zprávě nic takového není.“


  Přisunul mi papíry a já jsem je prolistovala.


  „Tomu nerozumím.“ Zavrtěla jsem hlavou a cítila se zmateně. „Viděli je – říkali, že ty modřiny jsou od pádu. Měla modřiny na zápěstí. Ve tvaru prstů.“


  „Není to tam. Měřil vyšetřovatel velikost těch modřin?“ zeptal se. „Určil, jestli jde o zranění v sebeobraně, nebo ne?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Neřekla bych. Ale Oliviin lékař mi říkal, že detektiv Samsonová si ty modřiny na zápěstí fotila. Proč je nepřiložila?“


  „Možná to jen náhodou přehlédli. Možná…“ Anthony vypadal, jako by uvíznul na mělčině, z nějakého důvodu tápal. „Abych byl upřímný, nevím. Zeptám se jednoho ze svých kontaktů a uvidím, co o detektivech zjistím. Možná jsou nováčci a potřebují vedení.“


  Řekla jsem mu o textovkách od Tylera a odporných fotkách na iCloudu.


  „Napadá vás, kdo je mohl poslat?“ zeptal se.


  „Ne. Nikdo. Jak jsem říkala policii, Olivii měl každý rád.“


  „Ptala jste se Tylera, proč lhal?“


  „Ne. Už pár týdnů jsem ho neviděla. Ale myslím, že šlo jen o nedorozumění. Tyler Olivii zbožňoval. Je kvůli ní zničený.“


  Anthony mi podal kousek papíru a pero.


  „Můžete mi napsat seznam všech lidí, které znala? Pomůže nám to, abychom věděli, s kým mluvit.“


  Hned jsem si všimla, že řekl „nám“, a projela mnou vlna ulehčení. Úplně poprvé jsem měla pocit, že je někdo na mé straně. Že mi někdo věří. Že na to nejsem sama.


  Sepsala jsem všechna jména, na která jsem si vzpomněla, do úhledného seznamu. Teď byli všichni podezřelí. Ale šlo jen o začátek.


  Zazvonil mi telefon a já ho vzala. Sarah.


  „Abi,“ řekla ve spěchu. „Musím odjet z nemocnice – něco se stalo u Dylana ve škole. Hodil knížkou nebo co. Ale baterie v mém autě je vybitá. Mohla bys mě svézt? Brad mi nezvedá telefon.“


  Řekla jsem jí, že tam budu za pár minut, a zavěsila jsem. Vstala jsem a oblékla si kabát.


  „Moc se omlouvám,“ řekla jsem Anthonymu. „Musím běžet.“


  „Žádný problém.“ Složil papíry do úhledné hromádky. „Brzy se vám ozvu.“


   



  • • •


   



  Když jsem jela domů z nemocnice, na šedém horizontu nad Puget Soundem se usazovala noc. Pršelo a já pevně držela volant, zatímco stěrače klapaly, jak stíraly vodu. Za předním sklem auta déšť ohýbal mořskou trávu k zemi. Bělostný pěnivý příboj promáčel písek podél pobřežní silnice a z vln tříštících se o břeh tryskala pěna.


  Doma jsem zabouchla dveře auta a těžce vyšla přední schody, mrazivý vítr mě plácal do obličeje. Za vstupními dveřmi jsem strnula, neschopná pohybu. Ochromila mě drtivá úzkost, se kterou jsem bojovala celý den.


  Tak moc jsem se snažila udržet svou dceru v bezpečí. Nastavila jsem tolik pravidel: nejezdit s kamarády v autě po setmění, nikdy nechodit po silnici pěšky. Varovala jsem ji před cizími lidmi, a když jí bylo třináct let, nechala jsem ji zapsat do kurzu sebeobrany. Myslela jsem, že všechna tato pravidla, která jsem stanovila pro náš život, ji udrží v bezpečí.


  Popadla jsem láhev červeného vína a nalila si pořádnou sklenici, kterou jsem vyprázdnila rychleji, než bych měla. Dolila jsem si a vzala sklenici do obývacího pokoje a položila ji na stolek zrovna ve chvíli, kdy zazněl zvonek domácího telefonu.


  „Zdravím, slečno Knightová. Tady Kaycee Brightová z KOMO News,“ ozval se příliš nadšený hlas mladé reportérky. „Chtěli bychom…“


  „Bez komentáře!“ zařvala jsem a praštila telefonem. Zaplavil mě nezadržitelný příval slz a já se odplížila k pohovce a položila si ruku na srdce, jako bych měla infarkt.


  Chyběla mi Olivia, její úsměv, její smích, její veselé švitoření. Chyběly mi naše vlastní vtípky, které nás rozesmály, zvuk jejího hlasu, záblesky v jejích očích. Cítila jsem obrovský, všezahrnující stesk, který mě celou pohltil.


  Připomnělo mi to stesk, který jsem cítila, když zemřela máma.


  Opět jsem dlouze upila vína a znovu doplnila sklenici, tělem mi procházely pocity úzkosti. Jak se kolem domu rozprostírala noc, pila jsem hodně a temné vzpomínky kroužily kolem mě. Nakonec jsem upadla do nepokojného spánku s chaotickými a barevnými sny, jako by v mé hlavě vířil večírek náměsíčných. Plavala jsem směrem k vědomí, vznášela se v prostoru mezi myšlenkami a sny.


  Podívala jsem se na své pyžamo a měla jsem na sobě to fialové pro princezny, které jsem nosila, když mi bylo šest let. Dole zavanul ledový vítr a studil mě na nohách a já stála na střeše vedle mámy.


  Ve vzduchu se vznášel pach elektřiny. Sbíhaly se zlobné a tmavé mraky a v dáli ozářil nebe blesk. Počítala jsem, jak mě to naučila Sarah, a když jsem dopočítala do pěti, zavibroval okapy děsivý rachot hromu.


  Máma kolem mě ovinula paže a oči se jí leskly jako mokré oblázky. Přes tenkou košili jsem cítila její teplo.


  „Když skočíš, budeš létat,“ zasyčela. V uchu jsem ucítila její horký dech.


  Postrčila mě k okraji střechy a já uviděla dole naši předzahrádku, kde se na trávníku honily mrtvé listy.


  Něco hrozného a děsivého mě škrábalo v krku a v bříšku jsem měla pocit, jako bych se točila moc rychle na kolotoči. Dolů to bylo strašně daleko. Nemyslela jsem si, že budu opravdu létat. Ale skutečně jsem chtěla, aby moje máma byla šťastná.


  Na holé paže mi dopadly první kapky deště a pyžamo se mi omotalo kolem kotníků.


  Přes okraj okapu jsem viděla, jak Sarah přijíždí ve svém starém zeleném a otlučeném autě značky Gremlin. Vyskočila z něj a začala mávat rukama jako bláznivý větrný mlýn. Co říkala, odnesl pryč vítr.


  „Leť, Abi!“ křičela máma. „Leť!“


  Udělala jsem malý krůček blíž k okraji a pak další, ale najednou tam byla Sarah a stáhla mě dozadu…


  Trhnutím jsem se vzbudila, ústa suchá po víně, krční páteř mě bolela od spánku na gauči. V hrudi se mi choulil pocit podobný strachu, ale také hluboká touha a zoufalý smutek, vše naráz. Sen se stále točil kolem mě, zachycený ve vlhké pokrývce omotané kolem mého těla.


  Vylekal mě šelestivý zvuk a já ztuhla a naslouchala ruchům tmavého obývacího pokoje – tikání hodin, hučení ventilátorů topení – celé tělo mně brnělo a bylo v napětí.


  Nakonec jsem vstala a odhodila pokrývku, abych zjistila, odkud ten zvuk přichází. Pod vstupní dveře někdo vsunul lístek bílého papíru. Přepotácela jsem se bosá pokojem, krk mě bolel a hlava třeštila. Sebrala jsem jej a přečetla si malá vytištěná slova:


   



  Bylo jim řečeno, aby přestali vyšetřovat.
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  LISTOPAD


  Po zbytek noci jsem neusnula. Místo toho jsem si dělala seznam: lidé, které Olivia znala, kdo by mohl být otcem dítěte, kdo by jí mohl chtít ublížit. Chtěla jsem odpovědi. Jasno. Ale neměla jsem nic. Když se objevilo svítání, pocity zmatku ve mně narostly do tak ohromných rozměrů, že je nešlo zvládnout.


  Chodila jsem v kuchyni sem a tam a v ruce svírala lístek.


   



  Bylo jim řečeno, aby přestali vyšetřovat.


   



  Prošla jsem kolem zrcadla v obývacím pokoji a zachytila svůj odraz. Vypadala jsem hrozně, blond vlasy slepené a mastné, pleť žlutá jako při žloutence, oči podlité krví, jestli z nedostatku spánku nebo přemíry alkoholu, to jsem si nebyla jistá. Klíční kosti mi vyčnívaly jako malé lokty. Vypadala jsem odporně.


  Proč bylo detektivům řečeno, aby přestali s vyšetřováním? A kým? A kdo mi sem dal ten vzkaz? Podívala jsem se na hodiny, ale bylo teprve šest ráno a Anthonymu jsem ještě nemohla volat.


  Položila jsem lístek na jídelní stůl, ruce se mi třásly, a šla si dát sprchu. Sundala jsem si šaty a nastavila teplotu vody na tolik, kolik jsem dokázala snést, a proud vody tak, aby mi masíroval ramena. Nechala jsem vodu spalovat mi kůži, dokud jsem nemusela ze sprchy ven.


  Potom jsem se přinutila sníst snídani. Prošlé lupínky Cheerios mi klouzaly do krku a žbluňkaly do vína, které mi stále plavalo v žaludku. Málem jsem začala zvracet, ale nakonec jsem to zvládla. Potřebovala jsem být silná.


  Jestli si detektivové mysleli, že to nechám v klidu, tak to mě neznají. Přinutím je, aby si mě všímali a brali mě vážně. Nenechám je uzavřít Oliviin případ, aniž by zjistili, co se skutečně stalo.


  Civěla jsem na svůj mobilní telefon. Poprvé po dlouhé době jsem se nacházela v pozici někoho, kdo potřebuje pomoc druhého. V tom jsem byla dobrá, zařídit si všechno sama a lidi od sebe odhánět. Ztrátou Olivie jsem si to uvědomila. Předpokládala jsem, že se schovám za svoji dceru nejen tak, že budu žít pouze pro ni, ale také skrze ni. A vyhovovalo mi to. Ale nyní jsem potřebovala pomoc. Jen kdybych z toho neměla tak nepříjemné pocity.


  Přesně v sedm jsem vytočila Anthonyho číslo.


  „Dobré ráno, Abi.“ Znělo to, jako by ho těšilo, že mě slyší, a vůbec se nezdál být překvapen mým ranním telefonátem.


  Masírovala jsem si krk a řekla mu o lístečku ze včerejší noci, co na něm je a co by to mohlo znamenat. Pozorně poslouchal tak, jak to někteří lidé umějí, jako by na světě v tu chvíli nebyl nikdo důležitější než vy.


  „Viděla jste někoho kolem domu?“ zeptal se.


  „Ne. Chci říct, ani jsem se nepodívala. Stalo se to uprostřed noci.“ A vyděsilo mě to, dokončila jsem tiše.


  „Bylo tam ještě něco?“


  „Ne, jen ten lístek.“


  „Máte bezpečnostní kameru? Něco, kde by se dalo vidět, kdo to byl?“


  Skoro jsem se zasmála. „Ne, mám u vchodu jen obyčejnou starou lampu.“


  „Říkal jsem si, jestli by vám nevadilo, kdybych přijel k vám domů a podíval se na ty fotky, o kterých jste mi říkala? Možná na nich něco uvidím. Kdybyste je mohla vytisknout, zastavil bych se později a vzal bych si je.“


  Byla sobota a neměla jsem nic v plánu. Kdyby tu byla Olivia, dopoledne bychom se poflakovaly v pyžamech, ke snídani si daly vejce na slanině a pustily si film. Zaplavila mě bolest a pevně jsem zavřela oči.


  „Ano, samozřejmě.“ Můj hlas zněl drsně, slova mi procházela krkem jako kousky ledu.


  „Skvěle. Zastavím se kolem poledne.“


   



  • • •


   



  Zabouchla jsem vchodové dveře tak prudce, až se rozklepaly, a vydala se po silnici k pláži, moje tenisky tvrdě dopadaly na chodník. Ráno bylo jasné a svěží. Studený vzduch mi pročišťoval plíce jako ozubený nůž a měnil můj dech v ledovou mlhu. Bolest mi dělala dobře.


  Běžela jsem po dřevěném chodníku, zvuk mých nohou na starých prknech vyvolával ozvěnu v ranní mlze.


  Od Oliviina pádu jsem přestala se svým každodenním běháním, a tak jsem nyní měla svaly jako z bláta. Ale jen jsem si pevněji přetáhla kapuci přes hlavu a přidala.


  Rytmus mých nohou, staccato tlukotu mého srdce a křik racků se brzy proměnily v melodii a já se dostala do správného vytržení, jaké běžci mívají. Než jsem se nadála, uběhla jsem tam a zpět do města podél pláže přes šest kilometrů.


  Jak jsem probíhala kolem, zamávala mi sousedka, baculatá, až moc přátelská žena, která před sebou tlačila batole v kočárku. Opětovala jsem zamávání, ale nezpomalila jsem. Pořád jsem nedokázala s někým mluvit a odpovídat na otázky, na něž jsem neznala odpovědi.


  Těsně před domem jsem zpomalila a zahnula ze silnice přes velké balvany směrem k vodě. Po odlivu tvořily naplavené dříví a mořské řasy v písku uměleckou mozaiku.


  Zastavila jsem se u okraje vody a sedla si na velký balvan, který vyčníval z písku. Zavřela jsem oči a nechala vítr, aby si hrál s mými vlasy a ohlušoval mě. Jak jsem poslouchala tlukot svého srdce, nechala jsem vodní tříšť Puget Soundu cákat mi do tváře. Náhle mě něco mokrého olízlo.


  Zajíkla jsem se a vyskočila. Byl to pes. Fena krásného zlatého retrívra, jazyk jí radostně visel z koutku tlamy. Pokusila se mě znovu olíznout a já se usmála a pohladila ji po hlavě.


  „Ahoj, ty jedna,“ zamumlala jsem. Olivia mě vždycky prosila, abychom měly psa. Vždy jsem řekla ne, s výmluvou, že bychom neměly čas se o něj starat. Teď bych si přála, abych řekla ano. Abych vždycky řekla ano.


  „Promiňte!“ zaslechla jsem někoho křičet. Ohlédla jsem se přes rameno. Běžely ke mně dvě ženy. Jedna hubená jako modelka, s blond vlasy, druhá vysoká, atletická bruneta. Obě byly ve sportovním oblečení. Měly vytrénovaná těla žen, které mají hodně času a většinu ho stráví v posilovně.


  „Nic se neděje.“


  Blondýna chytla fenu za obojek. „Líbíte se jí,“ řekla s úsměvem. Sklonila se k ní a něžně ji k sobě přitiskla. „Sadie, ty darebačko!“


  Poplácala jsem Sadie po hlavě. „Taky se mi líbí.“


  „Vy jste Abi Knightová, že?“ řekla blondýnka, když se narovnala.


  Zaskočeně jsem přikývla. Na druhý pohled jsem je poznala obě.


  Ta blonďatá, drobná a bledá, s vlasy dramaticky staženými z úzkého obličeje, se jmenovala Lizzie. Na jméno brunety jsem si nedokázala vzpomenout. Měla silnou, chlapskou postavu, ostré lícní kosti a oči ve tvaru mandlí.


  Obě patřily do sdružení rodičů a přátel školy a organizovaly akce s cílem získat peníze pro školu, doprovázely školní výlety, na ráno chystaly kávu pro matky. Vyhýbala jsem se jim jako moru.


  Věděla jsem, že si ostatní matky myslí, že jsem rezervovaná. Nechodila jsem na kávu ani si nepovídala u vstupu do školy. Ale být chladná a odtažitá byly naučené projevy chování. Ztráta a život mě naučily potlačit emoce, držet se dál od věcí, které by mohly bolet.


  A kromě toho jsem byla svobodná matka. Neměla jsem na takové věci čas.


  „Je nám moc líto, co se stalo Olivii,“ řekla Lizzie a oči se jí leskly jako mokré sklo.


  „Díky,“ odpověděla jsem. To slovo mě div neřízlo do jazyka. Pes mi olízl ruku a já ho znovu pohladila po hlavě a pak se otočila. „Ráda jsem vás viděla.“


  Zamávaly mi na rozloučenou a šly dál, pes pobíhal před nimi. Jejich těla se naklonila k sobě, jako by tvořila sjednocenou bariéru proti větru. Pocítila jsem osten žárlivosti. Kdy naposledy jsem se cítila podobně, jako součást sjednocené síly?


  Kdy naposledy někdo pečoval o mě?


   



  • • •


   



  Když jsem se vrátila domů, na cestičce běželo naprázdno Sářino auto, výfuk vypouštěl bílé obláčky do chladného vzduchu.


  Sarah vypnula motor a vystoupila, hned jak mě uviděla. Z místa spolujezdce se vysoukal její manžel Brad a šel mě obejmout. Opřela jsem se o jeho mohutnou hruď. Brad se podobal obřímu méďovi.


  Velký a s širokými rameny, hezký, i když ne v běžném slova smyslu. Měl silný krk jako hráč amerického fotbalu, ruce velké jako moje hlava, ustupující vlasy a na svůj obličej příliš velký nos. Ale jeho hnědé oči byly vřelé a laskavé a vyzařoval auru bezpečí a ochrany. Přesně se hodil k mé sestře.


  Když jsem se vyvinula z Bradova objetí, všimla jsem si, že se mu lesknou oči. Přejel si je rukama a otočil se, když mě přišla obejmout Sarah.


  Vypadala hrozně. Fialové kruhy pod očima, našedlý odstín pleti, hluboké vrásky vyryté jako uvozovky kolem úst, to vše byla daň za minulý měsíc. Byla jsem si jistá, že vypadám jako její zrcadlový obraz.


  „Co se děje?“ zeptala jsem se.


  Brad si odkašlal. „Jedeme s Dylanem do kina. Nechceš jet s námi?“


  Sehnula jsem se a zamávala Dylanovi na zadním sedadle. Dylan, osmiletý, blonďatý a sladký mi zamával zpět a zvedl iPad, aby mi ukázal hru, kterou hrál. Dala jsem palec nahoru a slabě se usmála.


  Věděla jsem, že na mě ušili boudu, aby mi pomohli jít dál a přijmout věci, jak jsou. Ale nechtěla jsem. Představa, že sedím v kině jako obyčejný člověk, mě doháněla k šílenství.


  „Díky, ale ne.“


  Na kůži mi schnul pot a v ostrém větru jsem se klepala zimou. Potřebovala jsem jít dovnitř.


  „Prosím,“ řekl Brad prostě.


  Sestra ho chytila za ruku a usmála se na něho. To, jak se na něho dívala, mi působilo bolest v srdci. Zbožňovali se navzájem. Neexistovaly mezi nimi souboje a vztek, jež provázejí některá manželství. Jen láska a respekt. Úplná rodina. Nedokázala bych s nimi být.


  „Upřímně, ani nemůžu.“ Udělala jsem krok ke svému domu. „Přijede Anthony.“


  Sarah vypadala zaraženě. „Kd…?“


  „Mami, já mám hlad!“ zakřičel Dylan z otevřeného okénka.


  Sarah se přes okno spolujezdce naklonila k přihrádce, prohrábla ji a hodila mu malou krabičku s rozinkami. Sarah byla vynikající matka. Neúnavně zručná, nekonečně trpělivá. Přála jsem si, abych měla její sebevědomí.


  Sarah se otočila ke mně. „Jaký Anthony?“


  „Anthony Bryant. Chci mu ukázat fotky, které jsem našla v Oliviině účtu na iCloudu.“


  Tvář jí ztvrdla a myslela jsem, že se začne hádat.


  „Aspoň někdo mi pomáhá,“ řekla jsem jízlivě.


  Sarah rezignovaně pokrčila rameny. „Jestli ti to pomůže, jsem zcela pro, Abi,“ řekla.


  Cítila jsem se podrážděně. Poškrábala jsem se přes lycru svých běžeckých kalhot, abych neřekla něco ošklivého. „Věří mi.“


  Sarah zavřela oči. Zhluboka a pomalu se nadechla, hledala své vnitřní zásoby trpělivosti. Nesnášela jsem, když provozovala dýchání z jógy. Znamenalo to, že už toho má dost. Znamenalo to, že přestala poslouchat.


  „Jen nechci, abys živila zbytečné naděje.“


  „Ty si nemyslíš, že Olivii někdo ublížil,“ obvinila jsem ji, omráčená tím zjištěním. „Myslíš si, že policie má pravdu!“


  „Já jen…“ vzhlédla. „Proč si vždycky myslíš, že víš všechno líp?“


  „Protože tentokrát to vím!“ vykřikla jsem. „A zdá se, že jediný způsob, jak zjistit, co se Olivii skutečně stalo, je přijít na to sama. Policie nic nevyšetřuje.“


  „Ale ano!“


  „Ne, oni…“


  „Sarah!“ vložil se do toho Brad, natáhl mezi nás ruku a podíval se ostentativně na svou ženu. Pak se otočil ke mně. „Chce říct, že se prostě jen chceme… s tím vším nějak vyrovnat.“


  Nevěřícně jsem na něho zírala. Jakkoliv to vypadalo groteskně, touha zjistit, co se Olivii stalo, probudila určitou malou část mého já, dlouho pohřbenou pod troskami toho, co se stalo mým životem. Najít pravdu byla správná věc: pro Olivii i pro mě.


  „Nepřišla jsem se sem hádat,“ řekla Sarah unaveně. „Vlastně jsem si s tebou chtěla o něčem promluvit.“


  Vtom se na štěrku ozvalo zaskřípání pneumatik. Mně neznámé stříbrné BMW zaparkovalo hned za Sářiným autem a o chvíli později vystoupil Anthony. Zdálo se, že je čerstvě osprchovaný, vlasy měl ještě trochu mokré. V ošoupaných botách a béžové plátěné bundě vypadal jako nejobyčejnější člověk na světě.


  „Ahoj, Sarah,“ pozdravil a popošel k ní se spokojeným úsměvem.


  „Ahoj, Anthony. Dlouho jsme se neviděli.“ Sarah ho objala, potom ho představila Bradovi. „Jak se má maminka?“


  „Vede se jí dobře, díky za optání. Paměť se jí horší, ale fyzicky je v pořádku. Je to malý zázrak.“


  „Pořád učíš veslování v tom lodním klubu?“


  „Právě jsem odtud přišel,“ usmál se široce Anthony.


  „Ma-mi! Ta-ti!“ křičel Dylan z auta.


  Sarah obrátila oči v sloup a zasmála se. „Už volá,“ zavtipkovala. „Měli bychom jet.“


  Sarah a Brad nasedli do auta, ale na poslední chvíli Sarah vystrčila hlavu z okna. „Zavolej mi později, dobře, Abi? Musíme si promluvit.“


  Zamávala jsem jim na rozloučenou a o minutu později jsme zůstali s Anthonym na předzahrádce sami.
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  Zuřivě jsem si cucala konec pramene vlasů a zírala na mámu přes obývací pokoj. Během posledních několika týdnů došlo v našem vztahu k obrovskému posunu. Navenek si toho asi ani nevšimla. Ale hluboko v sobě jsem to cítila. Nevěřila jsem jí. A byla jsem naštvaná.


  „Proč se musím učit celý den? Je sobota!“ vybuchla jsem. Začínala jsem nenávidět, jak chce vždycky vidět mou práci, dívá se mi přes rameno a ujišťuje se, že mám pořád samé jedničky.


  Jako kdyby pro mě mapovala celý můj budoucí život. Měla bych jít na vysokou, pak se vrátit do Portage Pointu, sehnat si práci, vdát se, mít děti. Občas jsem jenom chtěla být sama sebou. Možná s batůžkem procestovat Evropu, studovat v zahraničí, žít na vzrušujících místech, jako Paříž, Moskva nebo Londýn. Měla jsem ráda historii a politologii. Určitě bych mohla studovat mezinárodní vztahy.


  Ale věděla jsem, že to nikdy neudělám. Bála jsem se, jak by to máma zvládala, kdybych odešla bydlet na kolej a nechala ji tu samotnou, kdybych odjela ze země. Ten pocit viny by byl hrozný. Ano, měla jsem štěstí. Ne každý má mámu, která se o něho tak stará – třeba Madison občas vtipkovala, že by se musela nechat hospitalizovat, aby si její máma všimla, co dělá. Asi je těžké vysvětlit, jak se člověk cítí, pokud ho mateřská láska hýčká i dusí zároveň.


  Máma měla upjatý výraz a rty pevně sevřené, jak mokrým hadrem čistila kuchyňskou linku. Dům byl cítit čisticím přípravkem a dezinfekcí.


  Věděla jsem, že zkoušet s ní bojovat je špatná taktika, jen by se proti mně zatvrdila. Navenek vypadala mile, ale uvnitř dokázala být velmi tvrdohlavá, když už se pro něco rozhodla. Kdybych na ni příliš tlačila, nebyla by s ní řeč.


  „To je jedno,“ řekla jsem si nakonec a najednou se cítila hrozně vyčerpaně.


  Celý týden jsem měla co dělat: vyplížit se včas za Derekem, potulky s Madison a poslední tréninky plavání, než se opět sejdeme na podzim. Příprava na maturitu se posunula na konec mého seznamu priorit, což znamenalo, že jsem včera domů přišla s dvojkou, ne s jedničkou ze závěrečného testu z chemie. Mámu to totálně vytočilo. Jako bych se záměrně pokusila být horší než obvykle.


  „Jestli to neopravíš, nedostaneš se na dobrou univerzitu, Liv,“ řekla podrážděně.


  Zatnula jsem zuby. Chtěla jsem s ní mluvit o Gavinovi a Kendall Montgomeryových, ale teď jsem si s ní nechtěla povídat vůbec o ničem. Jediné, co jsem chtěla, bylo řídit si sama svůj život, svou vlastní budoucnost. Dobré známky nejsou všechno.


  Když jsem opět začala soutěžit, ještě se to zhoršilo. Máma chodila na každý plavecký sraz, na který mohla, a společně s trenérem dávala dohromady můj plán tréninku, aby byl co nejefektivnější, a hlídala, abych nezameškala žádnou hodinu. Najednou mi to připadalo jako ztráta času. Po střední škole jsem se nechtěla stát profesionální plavkyní.


  „Jako bych žila ve vězení,“ zamračila jsem se na ni.


  „To není fér,“ řekla máma a tváře jí zčervenaly. „Jenom pro tebe chci to nejlepší!“


  „Možná nevíš, co je pro mě to nejlepší! Možná jenom já vím, co je pro mě to nejlepší.“


  Máma zalapala po dechu. „Jenom ti chci zajistit dobrou budoucnost.“


  „A proč mi nedáš trochu svobody? Nemusíš mě držet pod zámkem!“


  Máma se na mě delší chvíli zahleděla svýma vážnýma modrýma očima. „Nevěděla jsem, že to cítíš takhle. Nejsi pod zámkem…“


  „Vždycky ti musím říkat, kde jsem,“ skočila jsem jí do řeči. „Chceš, abych domů přišla vždy v devět večer. To je jako nějaký zákaz nočního vycházení. A ve čtyři ti vždycky musím volat. A pokaždé mi kontroluješ domácí úkoly. Jako kdyby mi bylo dvanáct!“


  „Jen se chci ujistit, že je máš dobře!“


  „Nepotřebuju, abys kontrolovala mou práci, mami. Když dostanu dvojku, není to konec světa. Neznamená to, že se flákám. Prostě jenom nejsem v chemii tak dobrá jako v dějepisu.“


  Máma dokončila čištění linky a vyprala hadr ve dřezu. Ticho mezi námi se natahovalo jako guma, která najednou může prasknout.


  Nakonec si hluboce povzdychla. „Dobře, už ti nebudu kontrolovat úkoly. Ale ty musíš být zodpovědná a mít dobré známky. Víš, jak je vysoká škola důležitá. A pokud jde o dnešek, můžeš se přestat učit a ve tři jít k Madison. Může být?“


  Hlasitě jsem si povzdechla a doufala, že jí došlo, jak moc je to manipulativní. Festival manipulace. Manipulacepolis. Hlavní manipulátorka.


  Přešla jsem přes pokoj a zapnula televizi, aby se přerušilo ticho, a pak jsem se zase posadila k učení. Otevřela jsem knížku dějepisu a shrbila se nad ní, v sobě pocit podrážděnosti a vzteku.


  Máma si napustila sklenici vody z kohoutku u dřezu a dlouze se napila. Dala sklenici do myčky na nádobí a pak si sedla ke stolu naproti mně.


  „Mrzí mě, že jsem tě tak nutila do učení.“ Dotkla se špičkami prstů mé ruky a usmála se, ale šlo o falešný úsměv, nucený, jaký používala na lidi, kteří ji tak dobře neznali.


  „To je v pohodě,“ řekla jsem nabručeně. „Ale můžeme si konečně promluvit o tom, že bych si udělala řidičák? A měla auto?“


  „Auto? Na co potřebuješ auto?“


  „Protože je mi skoro sedmnáct. Budu jediná sedmnáctiletá na světě, která neumí řídit!“


  „To trochu přeháníš, Olivie.“


  „Bylo by fajn mít trochu svobody, o nic jinýho nejde.“


  Na chvíli máma vypadala, že to zvažuje. Ale pak zavrtěla hlavou.


  „Ne. Je to příliš nebezpečné. Víš, kolik mladých zemře každý rok na silnicích při nehodách? Nechci, abys byla jednou z nich.“


  „Lidi umírají taky při teroristických útocích! A přitom mi dovoluješ chodit do nákupních center.“


  „No naštěstí se tady podobných útoků bát nemusíme.“


  „O to nejde! Většina mých kamarádů má auto.“


  „Nepotřebuješ auto,“ řekla máma. „Tady se všude dostaneš pěšky. Madison bydlí jen kousek za silnicí. Pěšky můžeš dojít i k Sarah.“


  Tím mi vnukla nápad. Možná by si moje teta se mnou popovídala o tátovi. Máma s ní bydlela, než jsem se narodila. Možná něco ví.


  „Můžu aspoň odpoledne někam zajít s Madison? Jako jinam než k ní domů?“


  „Jako kam? Jak dlouho budete pryč? Kdo s vámi bude? Kdo bude řídit?“


  Vystřelila ty otázky, aniž by nad nimi vůbec zapřemýšlela. V duchu jsem sebou trhla a zasténala. Nováčkovská chyba. Zdálo se, že máma vždy potřebuje podrobnosti. Nebo jsem si toho jen víc všímala.


  Rychle jsem přemýšlela. „Nákupní centrum v Laurelwoodu.“


  „A s kým?“


  „S Madison a Derekem.“


  „Cože, Derek je zpátky?“ Obočí jí povyskočilo překvapením.


  „Prý jo,“ pokrčila jsem rameny.


  „Co kdybychom šly někam večer spolu? Třeba na nějaký film? Nebo si zabruslit do Laurelwoodu?“


  Snažila jsem se, aby na mně nebylo nic znát. Šlo o chyták. I když jsem ji měla hodně ráda, nechtěla jsem strávit sobotní večer se svou matkou. Ale to jsem nemohla říct. Ranilo by to její city.


  „Vyjdeme si na mé narozeniny, co myslíš?“ řekla jsem místo toho.


  „Máš pravdu. Mám udělat rezervaci v Pagliacci’s?“


  Do Pagliacci’s jsme chodily vždy při zvláštních příležitostech.


  „A nemohly bychom tentokrát zajít někam jinam?“ Sama jsem slyšela ve svém hlase podráždění. „Jako někam mimo město? Pojeďme do Seattlu.“


  Nevím, proč jsem to řekla. Máma Seattle nesnášela. Ničil ji tamější dopravní ruch a dráždil neustálý pohyb spousty lidí. Když mi bylo čtrnáct let, vzala mě jednou do Seattlu na ortodoncii a po celou dobu byla úplně vyděšená. Většinu času tam strávila ohlížením se přes rameno a koukáním na hodinky. Druhý den vyměnila doktora za toho v Lynnwoodu.


  „Samozřejmě. Jestli si to přeješ,“ řekla máma. Vstala, přešla na mou stranu stolu a pohladila mě.


  Uhnula jsem a přešla k pohovce, padla na ni a sáhla jsem po dálkovém ovladači.


  Šla za mnou. „No tak, Olivie…“


  Ale neposlouchala jsem ji. V televizi běžela politická reklama Gavina Montgomeryho. Nedokázala jsem uvěřit, že jsem ho předtím neznala.


  „Mami,“ ukázala jsem na televizi. Tohle byla moje příležitost. „Znáš ho?“


  Dívaly jsme se na usměvavou tvář Gavina Montgomeryho, která zaplnila celou obrazovku. Reklama začínala tím, jak stojí, vysoký a široký v ramenou, před davem lidí u nějaké továrny, pak se objevily záběry, jak mluví před lidmi.


  Máma zírala na televizi a její hezké obočí se zkroutilo do droboučkých uzlíků nad jejíma jak šperk modrýma očima. Z obličeje se jí zcela vytratila krev, takže měla tvář bledou a strnulou.


  „Mami?“ řekla jsem. V žaludku jsem pocítila obavy.


  Přespříliš razantně zavrtěla hlavou. „Ne. Samozřejmě že ho neznám.“ Tvář měla najednou bez výrazu, jako by spadla roleta. Možná jsem si její reakci před chvílí jen vymyslela. „Jak bych ho u všech všudy mohla znát?“


  „On jen…“ Zaváhala jsem a pátrala v její tváři. Představovala jsem si to?


  Dívala jsem se na ni a chtěla ji rozlousknout jako oříšek a podívat se, co je uvnitř. Ale mámina tvář byla bledá jako křída. Asi jsem s ní o tom nechtěla mluvit. Ne, pokud by ji to moc rozrušilo.


  „Snaží se o znovuzvolení do senátu,“ řekla jsem opatrně. „Ve škole jsme mluvili o volbách a zajímalo mě, koho budeš volit.“


  „Popravdě jsem o tom vůbec nepřemýšlela.“ Vrhla se k dálkovému ovladači a televizi vypnula. „Jdu si zaběhat,“ řekla a zamířila ke schodům, aby se převlékla.


  V té chvíli jsem přesně věděla, že o Gavinu Montgomerym něco tají. Jedna moje část byla tím zjištěním zděšená, ale ta druhá, větší, ani trochu. Ta byla jedině tak pěkně naštvaná.


  A tak jsem se tam a v tu chvíli rozhodla, že musím mluvit s Kendall, raději dříve než později.


  Zjistím, co moje máma skrývá.
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  Sledovala jsem, jak auto Sarah a Brada mizí za rohem, a cítila, jak se osamělost prolíná s chladem na mé kůži.


  Možná jsem s nimi měla jet. Cokoliv by bylo lepší než pocit prázdnoty, který se mě zmocňoval.


  Ale odkašlala jsem si a otočila se k Anthonymu. „Vytiskla jsem vám ty fotky. Půjdete dovnitř? Dám vám je.“


  „Jistě.“ Odhrnul si prameny vlasů z očí a se vší vážností se na mě podíval, když jsme kráčeli k mému domu. „Uzavřela policie Oliviin případ?“ zeptal se.


  „Ne, nemyslím si. Jen na něm prostě nepracují. Je to neobvyklé?“


  Anthony zaváhal. „Popravdě ani ne,“ řekl. „Kvůli škrtům v rozpočtu snížili stav detektivů vyšetřujících zločiny. A protože není dostatek prostředků, soustředí se jen na to, co považují za nejdůležitější, nebo na řešitelné případy.“


  Otevřela jsem dveře a pozvala ho dovnitř, potom jsem z jídelního stolu vzala vytištěné fotky a podala mu je.


  Podíval se na ně, pak je úhledně srovnal a pokračoval: „Je to neobvyklé, Portage Point je jednou z největších turistických destinací státu Washington. Vyřešit vraždu by bylo lákavé. Policie by měla zásluhy a všude by se o ní mluvilo. Také mi připadá zvláštní, že policie nezkoumala Oliviinu kůži kvůli poraněním nebo důkaznímu materiálu, i když policejní zpráva obsahuje poznámku, že na místě činu nebyly žádné stopy zápasu nebo skvrny od krve.“


  Trhla jsem sebou a Anthony hned přestal mluvit. „Omlouvám se,“ řekl a dotkl se mé ruky. „To ode mě bylo necitlivé.“


  „Ne,“ zavrtěla jsem hlavou a odstrčila stranou nápor emocí, které mi stoupaly hrdlem jako zvratky. „Potřebuji vědět všechno. Co to tedy znamená? Oliviin případ by mohl být důležitý, ale jim bylo řečeno, ať zastaví vyšetřování?“


  „Skutečně nevím. V tomhle roce jsou volby. Možná chce policejní náčelník udržet statistiku zločinů na nízké úrovni?“


  „Ale jak jste říkal, uzavřít vraždu by přece byla velká sláva.“


  „Ne, pokud chcete skrýt, že šlo o vraždu.“


  Hlasitě jsem vydechla, zcela šokovaná. „Vy si myslíte, že to skrývají?“


  „Ne,“ zavrtěl důrazně hlavou a projel si rukou rozcuchané vlasy. „Špatně jsem to formuloval. Jsem si jistý, že nikdo nic neskrývá. Opravdu. Nejspíš jde jen o nekvalitní detektivní práci.“


  Přikývla jsem, ale v hlavě mi to vířilo.


  „Na každý pád…“ zvedl vytištěné fotky a pak si je zasunul do vnitřní kapsy bundy, „… za tohle děkuji. Podívám se na ně a dám vědět, jestli si na nich něčeho všimnu.“


  „Děkuji vám. Vlastně…“ zakopla jsem o dlaždičku a nesnášela se, jak jsem nešikovná. „Dlužím vám vícero poděkování.“


  „Za co?“


  „Že jste se podíval do policejní zprávy. Skutečně si toho vážím.“


  „V pohodě,“ usmál se Anthony. Dělal to často, jak jsem si všimla. Zdálo se, že jeho tvář je k tomu zrozena, široké lícní kosti, vysoké čelo, obočí směřující vzhůru. Byla to tvář, které můžete věřit. „Vím, jak je to těžké. Jsem rád, že můžu aspoň nějak pomoci.“


  „Dáte si kávu?“ zeptala jsem se.


  Byl to impulz, u mě zcela nevídaný. Nikdy jsem si s lidmi neposeděla nad kávou. Takové rozhovory mi moc nešly. Ale zjistila jsem, že nechci, aby odešel. Chtěla jsem někoho, s kým bych si mohla popovídat.


  „Nemám žádný kořeněný dýňový sirup, ale zase mám hodně cukru.“


  Anthony se zasmál a znělo to moc hezky. Hřejivě, jako přikrývka. „Jasně, samozřejmě, rád si jednu dám. Nejspíš se ale nebudu moci zdržet moc dlouho. Mám hlídání.“


  „Hlídání?“ zopakovala jsem.


  „Své mámy. Mám zdravotní asistentku, která ji pár hodin o víkendech hlídá.“


  „To musí být těžké,“ řekla jsem a nasypala namletou kávu do french pressu. „Po kouskách ji ztrácet.“


  „Asi bych se na to mohl dívat i takhle,“ řekl Anthony. „Ale jsem opravdu vděčný, že ji vůbec mám.“


  Šlo o nezvyklou odpověď, tak rozdílnou od toho, jak jsem se na věc dívala já. Ale měl pravdu.


  „Kolik cukru chcete?“ zeptala jsem se Anthonyho.


  „Tři lžičky prosím. Bez mléka.“ Neubránila jsem se grimase, on to uviděl a rozpačitě se pousmál. „Jsem hrozně na sladké.“


  „A přitom jste tak hubený.“ Podala jsem mu kávu, přešli jsme k pohovce a každý si sedl na jednu její stranu. „Muži to tak mají. Mně stačí se na cukr podívat a už přiberu dvě kila.“


  Zasmál se. „O tom velmi pochybuji.“


  Upíjel mlčky kávu a zdálo se, že dlouhé mlčení mu zcela vyhovuje. To se mi na něm líbilo.


  Posunula jsem k němu přes konferenční stolek hrst papírů. „Vím, že už jsem vám dala seznam všech, které Olivia znala, ale sepsala jsem vám také, jak každý z nich znal ji. Udělala jsem časovou osu Oliviina dne. Nebo přinejmenším toho, o čem vím. Tyler říkal, že Olivia odešla z grilování ve 22.45, a našli ji ve tři ráno.“


  Tyhle seznamy mi pomohly. Mít nějaký cíl, plán, pohnout s tím. Poprvé po více než měsíci jsem měla důvod ráno vstát, kromě nočního bdění vsedě v nemocnici. Cítila jsem, že můžu lépe ovládat svůj svět.


  Nejprve jsem potřebovala zjistit, kdo je otcem dítěte. Mohl to být on, kdo ji shodil, nebo by přinejmenším mohl mít představu, kdo to byl. Za druhé jsem potřebovala mluvit s Oliviinými kamarády, učiteli, lidmi, které znala.


  Anthony odložil kávu a zvedl moje poznámky.


  „Neuvěřitelně uspořádané,“ řekl a vypadal překvapeně. „Byl by z vás dobrý vyšetřovatel.“


  V rozpacích jsem sklonila hlavu. „Děkuji.“


  Venku hučel vítr a pod vchodovými dveřmi se proplížil průvan, který mi ledovým jazykem olízl kotníky. Vytáhla jsem ze zadní části pohovky pletenou deku a přehodila jsem si ji přes nohy zkřížené pod sebe.


  „Jestli si detektivové napoprvé nevzali Oliviin telefon, možná nechali v jejím pokoji i další věci,“ odložil Anthony kávu. „Nevadilo by, kdybych se tam podíval?“


  „Myslím, že ne,“ řekla jsem pochybovačně. „Ale pravděpodobně odnesli vše důležité.“


  „Možná. Chci se jen porozhlédnout.“


  Zavedla jsem ho do Oliviina pokoje a pomalu otevřela dveře. Fyzicky mě bolelo vejít dovnitř, vidět postel, v níž naposledy spala, toaletní zrcadlo, do kterého se dívala před pouhým měsícem. Zůstala jsem stát ve dveřích, když Anthony vstoupil do jejího soukromého prostoru. Na podlaze se válely špinavé džíny. Jedna teniska odkopnutá přes celou místnost ležela podrážkou nahoru poblíž poličky s knihami, druhá vykukovala zpod postele.


  Anthony prohledal Oliviiny zásuvky, systematicky dával stranou hromady zmačkaného oblečení. Otevřel skříň a prohlédl její šaty. Odvrátila jsem se. Zdálo se mi to až moc intimní. Chtěla jsem mu říct, aby přestal. Ale udělala bych cokoliv, abych odhalila pravdu. Prodala bych duši ďáblu, kdybych musela.


  Anthony poklekl vedle postele, odstrčil zatoulanou botu a zvedl peřinu. Jeho tmavá hlava se pohybovala doleva a doprava jako psací stroj. Sáhl pod postel a vytáhl malý bílý talířek – jeden z kuchyňské sady. Byl použitý jako popelník, uprostřed hromady cementově šedého popela trůnila rozdrcená cigareta.


  Anthony talířek zvedl, abych se podívala. „Olivia kouřila?“


  „Ne,“ zavrtěla jsem energicky hlavou. „Ani náhodou. Je to jedna z mála věcí, o které vím, že ji nedělala. Nesnášela cigarety. Vždycky na mě křičela, když jsem si zapálila.“


  „Tak čí to potom je?“


  „Nevím. Možná někoho z jejích přátel?“


  Anthony se sklonil blíž a přimhouřil oči. „Na konci je rtěnka.“


  Naklonila jsem se, abych prozkoumala nedopalek. Skutečně, na konci bylo vidět otisk oranžovorůžové rtěnky.


  „Tak to určitě není Olivie. Nesnášela rtěnky. Říkala, že má pak rty jako ulepené. Je – byla – v tomhle trochu rebel.“ Měla jsem co dělat, aby se mi netřásl hlas.


  Anthony si zamyšleně projížděl strniště na bradě. Poprvé jsem si všimla záblesku šedé v jinak černých vousech.


  „Musíme zjistit, čí to je. Mohlo by nás to přivést k někomu, kdo se s Olivií viděl naposledy. Třeba něco věděla.“


  „Ale jak?“


  „Jedno po druhém,“ řekl. „Postupně půjdeme po jednotlivých vláknech, dokud nezjistíme, co je spojuje. Vlastně máme štěstí, že detektivové nebyli nijak pečliví a že neměli k dispozici forenzní techniky. Takže teď máme tohle a můžeme to použít jako důkaz.“


  Anthony ze zadní kapsy kalhot vyndal plastový sáček a vsypal do něj cigaretu. „Mám známou. Jestli na tom je DNA, najde ji.“


  Klekl si a sáhl znovu pod postel. „Ještě něco tam je.“


  Z toho, co vytáhl, mi ztuhla krev v žilách.


  Byl to dřevěný rámeček na fotky s rozbitým sklem. Fotka byla vyrvaná a roztrhaná na kousky.


  „Ach ne,“ zašeptala jsem.


  Přepadla mě hrůza a moje mysl spadla do propasti temného podvědomí.


  „To je fotka mého otce, ale… Je to komplikovanější.“


  „Může to být důležité, Abi.“


  Ostře jsem vydechla. „Nikdy jsem Olivii neřekla, kdo byl její otec. Ale jednoho dne, když chodila do první nebo druhé třídy, přišla domů ze školy s pláčem, že nemá tátu. Zarámovala jsem tuhle fotku mého otce a řekla jí, že je to její táta. Zdálo se, že to pomohlo, a od té doby ji měla tady.“


  Náhle jsem zmlkla, nechtěla jsem mu říct, kdo byl Oliviin otec. Chovala jsem se zbaběle a schovávala se jak zajíc v křoví. Ale všechen strach, který jsem potlačovala, se opět vyhrnul. Vzpomínky na hrozby Oliviina otce znovu probudily mé nejhlubší obavy. Nikdo nesměl vědět, že je jeho.


  Očekávala jsem další otázky, ale Anthony neřekl ani slovo. Vsunul rozbitý rámeček a roztrhaný obrázek do jiného plastového sáčku.


  Anthony si mě pozorně prohlížel. „Vypadáte zničeně.“


  „Ne, jsem v pohodě,“ řekla jsem, i když jsem se cítila na pokraji sil. Tělo mě po běhání bolelo a v podstatě jsem přežívala jen díky alkoholickým výparům a krátkým chvilkám spánku plného nočních můr.


  „Udělám vám něco k jídlu.“


  „Cože?“ řekla jsem překvapeně. „Ne, jsem v pohodě.“


  „Ale no tak.“


  Anthony mě vzal za loket a vedl dolů po schodech k pohovce, usadil mě do jejích měkkých záhybů a pak se šel porozhlédnout po kuchyni. Sledovala jsem ho a cítila se odříznutá od svého starého života. Jako bych se rozdělila na dvě osoby, které jdou vedle sebe. Bylo to divné: někdo je v mém domě a stará se o mě. To se nikdy předtím nestalo. Starala jsem se o Olivii, ale nikdo se nestaral o mě.


  Anthony vytáhl z kredence balíček těstovin a sklenici rajské omáčky. Připravil pro nás jednoduché těstovinové jídlo, nastrouhal k němu kus sýra, který našel v ledničce, a nasypal ho na kouřící špagety s omáčkou.


  V tichosti přesunul Oliviiny učebnice z jídelního stolu na kuchyňskou linku. Odvrátila jsem se, neschopná domyslet, co znamená, když takhle hýbeme s jejími věcmi a měníme své životy. Cítila jsem nesnesitelný a neúprosný smutek.


  Anthony přenesl talíře na jídelní stůl a zavolal mě. „Není to žádné gurmánské veledílo, ale aspoň něco,“ řekl.


  Sedla jsem si proti němu a zamumlala neohrabané poděkování. Jedna moje část nesnášela, že musím jíst, že vůbec musím dál pokračovat. Ale druhá část věděla, že má pravdu. Musela jsem mít sílu na vše, co přede mnou leželo.


  Několik minut jsme jedli mlčky, moje první vařené jídlo během několika týdnů, a jediným zvukem byl sílící déšť, který bušil do okenních tabulí. Občas zakvílel vítr a zavrzaly dveře, větve stromů škrábaly o venkovní zdi domu.


  „Moji sestru zavraždili, když jsem studoval první rok na vysoké.“ Anthony se na mě nepodíval, motal si špagety na vidličku.


  Přestala jsem jíst, překvapená jeho upřímností. Proto vypadal tak zlomeně.


  „To je mi moc líto.“


  „Už je to dávno.“


  „Je to…“ těžce jsem polkla, v krku kouli zármutku, „… teď lepší?“


  „Ano. Vím, že to zní hrozně. Stále mi chybí a často se přistihnu, že na ni myslím, ale ano, je. Studoval jsem na vysoké, abych získal právnický titul, když se to stalo. Trvalo patnáct let, než se případ vyřešil. Každých pár let o tom noviny napsaly nebo se přišel nový detektiv zeptat na pár otázek.“ Těžce se nadechl a odhrnul si neposedné vlasy z čela.


  „Někdy si říkám, jaké je to požehnání, že má moje matka Alzheimera. To také zní hrozně. Můj táta zemřel na infarkt pár let potom. Vím, jak je to těžké, mít tolik otázek, a žádné odpovědi. Není nic horšího než nemožnost to uzavřít.“


  Zazvonil domovní zvonek a Anthony se nabídl, že to vyřídí.


  „Ne, to je v pohodě,“ řekla jsem. „Možná je to jen nějaký novinář – chtěli by vědět, co na to říkám.“


  Ve státě Washington existovalo několik dalších případů, kdy udržovali těhotnou ženu v kómatu naživu, dokud se nenarodí dítě, ale nikdy nešlo o mladistvou. Oliviin případ si získal pozornost médií, ale neměla jsem energii ani dost čistou hlavu, abych jim odpovídala na otázky.


  Došlo mi, jak jsem ráda, že jsem se nikdy nestala novinářkou. Nestarala jsem se, jak dobrý mám podtitulek, nikdy jsem nikoho, kdo měl osobní problém, nešpehovala tak, jako oni mě. Naštěstí si v posledních pár týdnech dali pauzu a hledali si nové historky.


  „Řeknu jim, aby toho nechali.“ Anthony odsunul židli a zvedl domácí telefon.


  „Haló?“ Chvíli čekal. „Haló?“


  Zavěsil. „Nikdo tam není.“


  Sedl si a opět jsme mlčeli. Dojedli jsme a on zase začal mluvit.


  „Zjistíme, co se vaší dceři stalo, a jednoho dne, za pár měsíců, budete mít krásné dítě, které zaplní prázdné místo po Olivii, která odejde. Nemůžete přestat žít, Abi.“


  Už jsem chápala, proč si vybral práci s lidmi postiženými tragédií. Jistým způsobem pokaždé, když někomu pomohl, pokaždé, když ho nebo ji zachránil před osobní tragédií, uzdravoval i sám sebe. Zotavoval se z minulosti.


  Možná bych to měla udělat i já. Dát sobě – a Olivii – ještě jednu šanci.
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  Pomalými tempy jsem plavala sem a tam ve školním bazénu. Střídala jsem ruce nahoře a dole a nechala tělo líně nadnášet vodou. V nose jsem ostře cítila výrazný pach chlóru, chladná voda mě zahalovala jako samet.


  Na konci dráhy jsem stočila celé tělo, zvedla nohy a otočila se pod vodou. Nohama jsem se opřela o stěnu bazénu. Odstrčila jsem se a zvedla paže před sebe. Pravou jsem dala dozadu a začala kopat. A pak bum, hlavu nahoru a první nádech, a opět dolů.


  Tohle se mi na plavání líbilo: jeho rytmus, ucelenost, svoboda. Ve svém jádru pro mě plavání znamenalo být svobodná, být sama sebou. Jako by všechny problémy zmizely. Věděla jsem, že až zase na podzim začnu závodit, budu to cítit jinak. Občas jsem přemýšlela nad tím, že s plaváním přestanu. Ale nechtěla jsem v tom ostatní nechat. Trenéra, kolegyně z týmu, mámu.


  Vylezla jsem z bazénu a brala si osušku, když mi v tašce zapípal mobil. Utřela jsem si ruce a našla telefon.


  Teta Sarah mi odpovídala na mou předchozí SMS. Ahoj, zlatíčko! Jaká milá nabídka od mé milované neteře! ☺ Ano, pojďme se dnes sejít na holčičí pokec. V kolik máš volno?


  Rychle jsem odepsala. Právě jsem skončila s plaváním. Šlo by to teď? Za patnáct minut jsem doma.


  Odpověď přišla hned. Dobře, uvidíme se.


  Odložila jsem telefon a vytáhla svůj náramek z tajné kapsičky batůžku a navlékla si jej na zápěstí. Sundávala jsem ho jedině při plavání. Nechtěla jsem, aby ho chlór zničil.


  Pak jsem se vydala do sprch. Věděla jsem, že máma bude pryč několik hodin – každou sobotu běhala svých třináct kilometrů po pláži – takže jsem měla dost času získat od Sarah nějaké odpovědi.


  Právě jsem dorazila domů, když jsem na příjezdové cestě zaslechla skřípění pneumatik. Otevřela jsem dveře a vyšla na přední verandu. Štěrk byl plný špinavých louží. Teta je opatrně obcházela a snažila se udržet své bílé balerínky čisté. Její krátké, světle hnědé kalhoty a vršek s krajkovými lemy značky Banana Republic už zdálky prozrazovaly, že přichází máma z předměstí.


  „Ahoj!“ mávala nadšeně.


  Také jsem jí zamávala. Sarah byla vždy velmi příjemná a přátelská, svým způsobem opak mé mámy. Moje máma je sice milá, ale až moc plachá. Vždycky jsem měla pocit, že ji musím trochu chránit.


  Zašly jsme se Sarah do kuchyně a já si sedla do snídaňového kouta s výhledem na zadní dvorek. Poněkud nám zarůstal: čtverec trávníku lemovaný šípkovými keři a levandulí. Osamělá smuteční vrba vzadu honila vějířovitými roztřepenými listy vítr.


  „Máma si šla zaběhat?“ zeptala se teta.


  „Jako každou sobotu,“ usmála jsem se.


  „Tak co se děje, zlatíčko? Problémy s klukem?“


  Málem mi vypadly oči z důlků. Jako bych s ní někdy probírala problémy s kluky.


  „Ne,“ řekla jsem. „To ne.“


  Položila svou ohromnou maminovskou kabelku na kuchyňský ostrůvek a naklonila se dopředu, aby mi zastrčila pramen vlasů za uši. Podráždilo mě to. Copak nikdo nevidí, že je mi šestnáct, ne šest?


  Zhluboka jsem se nadechla a sepnula ruce na klíně s nadějí, že teta Sarah odpoví na moje otázky. Nechtěla jsem zranit máminy city. Bylo toho tolik, co jsem chtěla vědět. Jako třeba to, jestli je můj táta skutečně naživu.


  Vyrůstat bez otce bylo těžké. Na Vánoce jsme jezdily k Sarah domů popřát jen my dvě, já a máma. A Den otců byl jen krycí název pro Den obyčejnosti. Máma se vždycky o něco víc usmívala a snažila se vynahradit mi, co mi chybělo.


  Madison tvrdila, že nám nemůže chybět někdo, koho jsme nikdy neviděli, ale mýlila se. Ve mně chyběl obří kus ve tvaru otce. Nebudu nikdy úplná, dokud nezjistím, kdo to byl.


  „Nemůžu přimět mámu, aby mi něco řekla,“ začala jsem. „Proto se ptám tebe. Mám právo to vědět a zjistila jsem pár divných věcí, takže bych teď ráda znala pravdu.“


  „Dooobře.“


  „Možná to bude znít trochu mimo, ale…“


  „Ven s tím, Olivie.“


  „Je mým otcem Gavin Montgomery?“


  Sářiny oči se rozšířily. Horní část těla se zhoupla dozadu, jako by ji zasáhl studený nápor větru.


  „No teda!“ Nervózně se zasmála a očima bloudila po pokoji. „Odkud to máš?“


  „Můžeš mi prostě odpovědět?“


  „Olivie, víš, že já nejsem ta…“


  „Máma o tom se mnou nechce mluvit! Nedávno jsme ho viděly v televizi, já jsem se jí na něho zeptala a ona vypadala, že omdlí, ale pak mi řekla, že o něm nikdy neslyšela. Je to politik. Samozřejmě že o něm slyšela! Lže.“


  „Možná pro to má důvod.“


  „Ale ne dobrý důvod! Chci tím říct, že se z toho všeho může moje představivost zbláznit. Třeba jestli ji znásilnil? Jsem dítě, které bylo počato při znásilnění? Nebo je to váš dlouho ztracený bratr a obtěžoval ji? Nebo mě unesla? Nebo…“


  Najednou jsem byla tak rozčilená, že jsem to nedokázala vydržet. Vyskočila jsem a oči mi plály.


  Sarah zavrtěla hlavou a pomalu vstala. „Olivie, máš pravdu, tvoje představivost se vydala skutečně moc daleko. Samozřejmě že tě…“


  „Přestaň!“ přerušila jsem ji. „Nechci si s tebou povídat, jestli ke mně nebudeš upřímná. Už mě unavují všechny ty lži!“


  A s těmito posledními, zraňujícími slovy jsem vyběhla po schodech nahoru a práskla za sebou dveřmi.


  Padla jsem na postel, srdce mi divoce bušilo v hrudi. Cítila jsem se, jako by se v něm otevřela trhlina, hořelo v plamenech či se rozpadlo na tisíc kousků.


  O pár minut později Sarah jemně zaklepala na dveře. Nakoukla dovnitř, aniž by čekala na odpověď.


  „Zlatíčko?“


  Sedla jsem si a přitáhla nohy k hrudi, zírala na ni a tvrdohlavě odmítala mluvit.


  Vklouzla do pokoje a opřela se zády o zeď. Vlasy měla učesané do culíku a oběma rukama si ho utahovala.


  „Poslouchej.“ Vytáhla ze zadní kapsy krabičku skořicových žvýkaček, dala si jeden kousek do pusy, pak mi jednu nabídla. Sarah u sebe vždycky měla skořicové žvýkačky. Dávala mi je, už když jsem byla malá. Moje máma to nesnášela, myslela si, že se jimi udusím. Ale já jsem prosila a prosila a nakonec mi je Sarah dala.


  Tentokrát jsem žvýkačku ignorovala. „Jsem si už docela jistá, že je to můj táta, takže mi můžeš říct pravdu. Chci jen vědět, proč mi máma říkala, že je mrtvý.“


  „Nevím.“


  Civěla jsem na ni.


  „Je to pravda. Tvoje máma mi to nikdy neřekla. Ve skutečnosti by mě zabila, kdyby věděla, že o tom s tebou mluvím.“


  Sjela dolů po zdi a se zkříženýma nohama si sedla na zem. „Podívej, tvoje máma nebyla na střední žádný anděl. Chci tím říct, že měla těžký dětství, víš?“


  Přikývla jsem. Máma mi říkala, jak ji její matka nechala u Sářiných dveří a pak šla domů a zabila se. Znělo to jak z nějakého filmu.


  „No, tvoje máma měla tak trochu pověst… že je na kluky. Střídala je a byla tak trochu, víš…“ Podívala se stranou, nechtěla to říct nahlas.


  „Snadno k mání?“ zeptala jsem se šokovaně.


  „Jo.“


  Neschopná řeči jsem vrtěla hlavou. Vůbec se to mámě nepodobalo. Za celou dobu, co jsem ji znala, nešla nikdy s nikým na rande.


  „Nesuď ji moc přísně. Cítila se nesmírně nejistě a velmi, velmi zranitelně a bylo to pro ni opravdu těžké. Hledala na špatném místě, ale jediné, co chtěla, bylo, aby ji někdo miloval. Hned po maturitě se začala s někým scházet. Přestala se potloukat s kamarádkami a chodit na večírky. Nevěděla jsem, kdo to je, protože to držela opravdu v tajnosti.“


  Sarah se podívala z okna a okusovala si špičku nehtu. Nakonec položila ruku do klína a podívala se na mě.


  „Poslouchej, Olivie, jsi si jistá, že to opravdu chceš vědět? Občas pravda není taková, jak člověk čeká. Víš, když jsem studovala na vysoké, dělali jsme v psychologii takový pokus. Učitel se nás zeptal, čemu bychom dali přednost: štěstí, nebo pravdě? Většina lidí si vybrala štěstí.“


  „Já ne,“ řekla jsem tvrdohlavě. „Kromě toho je to hloupé. Pravda přináší štěstí.“


  Zavrtěla hlavou. „Ne vždycky. Ve skutečnosti občas přináší pravý opak. Nebo pravda dokonce není taková, jaká si myslíš, že by měla být. Jen to otevře skříň plnou kostlivců a ty si pak přeješ, abys je mohla naházet zpátky.“


  Stiskla jsem zuby a ovinula si rukama kolena. „Nezáleží mi na tom,“ řekla jsem. „Pořád to chci vědět.“


  Sarah si rezignovaně povzdechla.


  „Dobře, tak jak jsem říkala, tvoje máma se začala tajně vídat s tímhle chlápkem v létě po maturitě. Jednou v noci jsem se zastavila u ní v práci, abych ji svezla domů, a viděla jsem ji nastupovat k někomu do auta. Když projeli kolem mě, poznala jsem Gavina Montgomeryho.“


  Sarah natáhla nohy a zkřížila kotníky. „Randila s ním dva, možná tři měsíce. A potom, jak náhle to začalo, tak to i skončilo. On odjel z Portage Pointu a nikdy se nevrátil.


  „Jediné, co skutečně vím, Olivie,“ upřela na mě tvrdý pohled, „je, že tě tvoje máma miluje a udělala by pro tebe naprosto cokoliv. Pokud před tebou skrývá, kdo je tvůj skutečný táta, musí pro to mít dobrý důvod. Na to bys měla myslet.“


   



  • • •


   



  Potom, co teta Sarah odjela, jsem si lehla na postel a dlouhou dobu zírala do stropu. V jeho rohu tkal malý pavouk novou síť. Po chvíli zmizel ve štěrbině.


  Svářilo se ve mně takové množství emocí, až jsem cítila nevolnost v žaludku.


  Mým otcem je Gavin Montgomery.


  Máma mi lhala celý život. Koho by zajímalo proč. Můj táta byl naživu. Okradli mě o možnost ho poznat.


  Přetočila jsem se na břicho a podívala se na fotku táty, kterou mi máma dala, když jsem byla malá. Vzala jsem obrázek z nočního stolku a prsty přejela hladký dřevěný rámeček.


  Podívala jsem se na obličej muže na fotografii. Asi třicetiletý, s blond řídnoucími vlasy a světlýma očima, na obou tvářích hluboké dolíčky. Díval se přímo do fotoaparátu a smál se na toho, kdo ho fotil.


  Nebyl to Gavin Montgomery. Prostě jen nějaká fotka v rámečku.


  Zmocnil se mě ohromný smutek a slzy mi vytryskly z očí a řinuly se ven jako porušené sliby. Fyzicky jsem ve svém životě nikdy otce neměla, ale vždycky jsem si myslela, že je to tento muž, ať je to kdokoliv. Měla jsem pocit, jako bych ho nyní ztratila.


  Otřela jsem si oči a náhlý stoupající vztek přebil smutek. Sedla jsem si, zvedla obrázek a praštila jím o rám postele. Sklo prasklo, ale nerozbilo se, tak jsem vzadu odklopila kovové klapky a fotku vyndala. Pak jsem ji pečlivě roztrhala na malé kousky a hodila je pod postel.


  Teď jsem pochopila, co se mi Sarah snažila říct. Občas je dokonce i pravda lží.
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  Oliviin nemocniční pokoj byl jedna výheň. Její tělo už nedokázalo regulovat tělesnou teplotu, takže topení bylo nastaveno na maximum a ona byla přikrytá speciální ohřívací přikrývkou.


  Sarah a já jsme si sundaly kabáty a pověsily je na zadní stranu dveří.


  Jedna ze sestřiček nakoukla do dveří. Podle visačky se jmenovala Katie. Velmi mladá, skoro ještě teenager, s kulatými červenými tvářemi, jasnýma hnědýma očima a kaštanově hnědými vlasy svázanými do drdolu. Vyzařovalo z ní zdraví a roztomilost.


  „Za chvíli přijde doktorka Maddoxová udělat ultrazvuk.“ Usmála se, na pravé tváři se jí objevil důlek, pak zmizel.


  Do narození dítěte zbývalo třináct a půl týdne. V kalendáři jsem si zaškrtávala každý den. Další den, kdy je dítě naživu. Stejně jako Olivia.


  Dnes jsme se měli dovědět pohlaví dítěte.


  Sarah se zabořila do křesla a zapnula televizi, abychom si konečně odpočinuly u opakování Soudkyně Judy. Sledovaly jsme, jak Judy peskuje tlustého, plešatého muže, zatímco žena, která vypadala jako štětka schopná jít s kdejakým kamioňákem, se na něho zlomyslně šklebila.


  „Jsi v pohodě?“ zeptala jsem se Sarah.


  Povzdychla si. „Máme problémy s Dylanem. Ráno jsem měla schůzku s jeho učitelkou. Nejde mu čtení a psaní. A ona si myslí, že je dyslektik.“


  „To těžko může tvrdit, když je mu teprve osm!“


  „Zatím to není jisté. Ale taky se mě snaží povzbudit.“


  Sarah se zadívala na televizi. Soudkyně Judy skončila a běžely zprávy. Na politickém shromáždění v Seattlu mluvil senátor Gavin Montgomery. Divoce gestikuloval směrem k jásajícímu davu. Další politik při předvolební kampani.


  „Abi,“ řekla Sarah a protřela si oči. Kůži na jejích rukou pokrývaly zanícené červené skvrny. Vrátil se jí ekzém. „Musím si s tebou o něčem…“


  „Dobré odpoledne, dámy.“ Do pokoje vešla doktorka Maddoxová a tlačila před sebou přenosný ultrazvukový přístroj. Zářila vřelým babičkovským úsměvem, kolem kulaté tváře se jí kroutily šedivé kadeře. „Koukněte se na sebe,“ hubovala nás jemně. Z jejího přízvuku odkapával med amerického Jihu. „Obě se potřebujete pořádně najíst. Slibte mi, že si potom dáte alespoň muffiny. Potřebujete být silné.“


  Vyměnily jsme si se Sarah úsměv a obě jsme jí to slíbily.


  „A teď. Připravená vidět vnouče?“


  Přikývla jsem.


  Doktorka Maddoxová umístila přístroj k Oliviinu břichu a pak odhrnula bílou přikrývku. Na podbřišek rozetřela gel. Vydávalo to mlaskavý zvuk.


  Sledovala jsem, jak se statický obraz na displeji zaostřuje, zatímco doktorka Maddoxová hledala nejlepší úhel. V krku mě bolelo a oči mě pálily, uvědomila jsem si, že jsem dlouho nemrkala.


  Konečně se objevil černobílý obraz. Místnost naplnil zvuk rychle bušícího dětského srdíčka. A pak jsem ho uviděla, pixely se spojily a zobrazily život, který rostl uvnitř Olivie: kulatá hlava, drobný nosík, obrys tváře. Dítě. Uvnitř mého dítěte bylo dítě.


  Zalapala jsem po dechu a slzy mi vytryskly z očí. Prázdnotu uvnitř naplnila emoce, kterou jsem nedokázala pojmenovat, která ale měla dostatek síly přebít zármutek.


  Dítě se pohnulo a pak se převalilo, malýma ručkama mávalo, jako by vědělo, že se díváme.


  „Podívej!“ otočila jsem se k Sarah, která obešla konec postele a stoupla si za mě.


  Sářiny oči se leskly jako vlhké kamínky. „Je krásné.“


  Na chvíli jsem z toho štěstí měla špatný pocit. Ale věděla jsem, že Olivia by také byla šťastná. A tak jsem zůstala stát na kraji toho útesu a nahlížela přes okraj do budoucnosti, na štěstí, které si mohu jednoho dne užívat, pokud si to dovolím.


  „Podívejte, ona si cucá palec,“ ukázala doktorka Maddoxová na obrazovku.


  „Ona?“ zeptala jsem se.


  „Je to holčička.“


  Chytla jsem pevně Oliviinu ruku. „Podívej, Liv. Tvoje dítě je holčička.“


  Doktorka Maddoxová provedla nějaká měření a vytiskla fotku pro mě i pro Sarah, pak utřela gel z Oliviina břicha.


  „Všechno vypadá skvěle.“ Posunula si brýle s kovovou obroučkou nahoru. „Budeme dělat ultrazvuk každý týden, ale v této chvíli je dítě zdravé a správně roste.“


  Vstala a potřásla rukou mně a pak Sarah.


  „Děkuji, doktorko Maddoxová,“ řekla jsem.


  „No a teď,“ objala nás jako polštářek, voněla jablky a deštěm, „teď si dáte ty muffiny, že?“


  „Dáme,“ slíbila Sarah.


  Doktorka Maddoxová nám zamávala na rozloučenou a odtlačila přístroj z místnosti.


  „Jsi v pohodě?“ zeptala se Sarah po nějaké chvíli.


  „Jsem vystrašená,“ připustila jsem.


  Dát svou lásku Oliviinu dítěti, u něhož není jisté, že bude žít, mi přišlo velmi riskantní. Ztráta, smrt, zlomené srdce, jedno jaká metafora, bylo by to nesnesitelné. Nikdy nemáte žádnou záruku, že nepřijdete o ty, které milujete.


  Ale věděla jsem, že jde o riziko, které musím podstoupit.


  „Co když dítě zemře?“ zeptala jsem se.


  Sarah se dotkla mé ruky. „A co když ne?“


  V tu chvíli mi zazvonil telefon a přerušil náš rozhovor. „Musím to vzít,“ řekla jsem. „Sejdeme se venku, ano?“


  Vzala jsem si kabát a odešla dřív, než se stihla na něco zeptat.


  Nad horizont se pomalu plížila noc. Déšť se uklidnil a zanechal vzduch těžký a vlhký. Posadila jsem se na lavičku naproti vchodu do nemocnice a odpověděla na Anthonyho zavolání.


  „Dobrý den, Abi,“ pozdravil mě. „Mám tady výsledky DNA z cigarety v Oliviině pokoji. Patří Kendall Montgomeryové, narozené v květnu 1999.“


  Vzpomněla jsem si na textovku od K v Oliviině telefonu. Znamenalo K zkratku pro Kendall? A Montgomeryová – že by?


  Pevně jsem zavřela oči. „Prosím, neříkejte mi, že je nějak příbuzná s Gavinem Montgomerym.“


  „Obávám se, že ano. Jak to víte?“


  „Gavin Montgomery je Oliviin otec.“ Strach mi zamotal jazyk. „Nutil mě, abych šla na potrat, ale já to neudělala. Nikdy jsem mu neřekla, že jsem si Olivii nechala. Myslím, že má něco společného s tím, co se jí stalo.“


  Anthony dlouze hvízdl.


  „Bude asi stejně tak stará jako Olivia. Jak to, že má nezletilá záznam o DNA?“ zeptala jsem se. Ze všech těch možností se mi srdce mohlo zbláznit.


  „Nedíval jsem se popravdě do žádné kriminální databáze,“ připustil.


  „Tak kam tedy?“


  „Všichni novorozenci v USA jsou testováni ohledně genetických poruch Národním informačním střediskem sledování novorozenců a genetiky. Stát Washington uchovává záznamy DNA jednadvacet let. Musel jsem risknout, jestli je ta cigareta Olivie, nebo její kamarádky.“


  Zatlačila jsem prsty do zavřených oči, až jsem uviděla bílé hvězdičky. „Takže Olivia znala Gavinovu dceru? Co když to byla ona, kdo ji shodil?“


  „Nemáme o tom žádný důkaz – víme pouze to, že se znaly.“


  „Jestli Gavinova dcera znala Olivii, pak on ji znal pravděpodobně taky!“


  Opanovala mě hrůza. Sklonila jsem hlavu, hrdlo se mi sevřelo jako pěst. Byla jsem slabá. Neušetřila jsem Olivii bolesti, kterou si nezasloužila, ale okradla jsem ji o pravdu, kterou si zasloužila. Jakkoliv těžké by bylo říct jí o jejím otci – a přiznat vlastní chyby – měla jsem být upřímná. To já jsem jí měla říct pravdu.


  „Co bude dál?“ zeptala jsem se a setřela si slzy.


  „Promluvíme si s Kendall. Zjistíme, jak moc znala Olivii, jestli věděla, že Olivia je její sestra, a jestli byly tu noc spolu.“


  Při představě možného setkání s Gavinem mnou projel temný, úlisný strach. Sledovala jsem jeho raketový vzestup v politice. Ve svých třiceti čtyřech letech se stal nejmladším senátorem zákonodárného sboru státu Washington. Byl favoritem Republikánské strany – všemi obdivovaný a milovaný. Tak působil na lidi: smetl je svým šarmem a přesvědčivostí.


  Ale Gavinova chytrost a charisma šly ruku v ruce s jeho temnější stránkou, kterou dával najevo jen v soukromí. Těm, kdo mu zkřížili cestu, vyhrožoval, osočoval je, a když na něho někdo tlačil příliš tvrdě, došlo i na násilí.


  Polkla jsem a v krku cítila bublinky úzkosti. Ale už jsem se nemohla skrývat. Čím více jsem toho zjistila o posledních měsících Oliviina života, tím víc jsem si byla jistá, že za tím, co se jí stalo, nějak stojí on.


  „Dobře, kdy?“


  „Zítra jsem u soudu, abych podpořil jednoho svého klienta, a pak na podpůrné skupině, kterou vedu odpoledne, takže zítra to asi nevyjde. Mohli bychom si s ní popovídat v pátek?“


  „Hm,“ v hlase se mi mísila netrpělivost a strach. Anthony si spletl mé váhání s rozčarováním.


  „Sejdeme se zítra navečer a probereme, s kým je potřeba mluvit,“ navrhl. „Jen nebudu doma před devátou. Nechcete přijet? Bydlím ve čtvrti Queen Anne. Objednám nějaké jídlo.“


  V jeho hlase probleskl úsměv, ale mé tělo se napnulo hrůzou. Nedokázala bych jet do Seattlu.


  Ale vlastně dokázala, došlo mi posléze. Důvod, proč jsem se držela od Seattlu dál, se jmenoval ochrana Olivie před Gavinem. Ale ta už není nutná. To prozření mě zasáhlo, živě, intenzivně a děsivě.


  „Samozřejmě se můžeme klidně sejít až v pátek, v tom není prob…“


  „To je v pořádku,“ přerušila jsem ho, „přijedu ráda.“


  „Tak skvěle!“


  Dal mi svou adresu a já řekla: „Uvidíme se zítra.“ Pak zavěsil.


  „S kým se uvidíš zítra?“ Úplně jsem nadskočila, když jsem uslyšela Sářin hlas.


  „Mankote, Sarah. Vyděsila jsi mě.“


  „S kým?“


  „S Anthonym.“


  „Ale proč?“ Vypadala naštvaně. Nebo smutně. U Sarah to šlo občas obtížně rozeznat.


  „Zjišťuju, co se stalo Olivii,“ odpověděla jsem.


  „Ale policie – vždyť to vyšetřují,“ namítla slabě.


  Hrábla jsem do skryté kapsy ve své kabelce a našla dávno zapomenutý balíček cigaret a zapalovač. Málokdy jsem kouřila. Už roky ne, kvůli Olivii, která kouření naprosto nesnášela.


  Zapálila jsem si cigaretu, plamínek jasně zasvítil proti nebi. Dlouze jsem natáhla kouř a pak ho pomaličku vypouštěla. Stoupal líně mezi holými větvemi stromů, na chvíli se zaplétal s posledními seschlými podzimními listy.


  „Ne, nevyšetřují,“ pronesla jsem.


  „Jen to bude chvíli trvat.“


  Povzdychla jsem si, stoupalo ve mně podráždění, a řekla jsem jí o Tylerově lhaní, o fotkách s výhrůžnými texty, o lístku, který mi někdo podstrčil pod dveře.


  Dlouhou dobu mlčela, ale když promluvila, nebylo to nic, co bych čekala. „Chápu, že si myslíš, že Olivii někdo shodil. Ale je nutné vypátrat kdo? Hledat takovéto odpovědi, to jen pokřiví pravdu. Pravdu o tom, co se stalo, a pravdu o tom, jaká Olivia byla. Svádí tě to myslet si, že máš vše pod kontrolou, ale nemáš.“


  „Musím to udělat, Sarah.“


  „Proč?“


  Nasála jsem cigaretový kouř a nechala ho, ať mi zaplní plíce. Nakonec jsem odpověděla: „Nikdy jsem nevěděla, proč se máma zabila.“


  Sarah vypadala, jako bych jí dala facku.


  „Nenašel se žádný vzkaz. Nic na rozloučenou. Nic!“ Sekla jsem rukou do vzduchu. „Zabila se, já ji našla. Ani neřekla proč. Celý život jsem žila v pochybnostech, a nikdy jsem nedostala žádnou odpověď, abych to všechno mohla uzavřít. Nezvládnu strávit další část svého života tím, že opět budu žít v pochybnostech, co se stalo Olivii. Potřebuju to vědět. Kvůli sobě. Kvůli Oliviinu dítěti.“


  Od vody vál studený vítr, tak jsem si vytáhla šálu výš na krk. Sarah si zapnula kabát až po bradu a těžce dosedla na lavičku vedle mě.


  „Dej mi taky jednu,“ ukázala na cigarety.


  Dala jsem jí balíček a ona si jednu vytáhla a naklonila se dopředu, abych jí zapálila. Po celý život jsme zkoušely přestat s touto závislostí, pak jsme jí zase podlehly, ale tohle bylo poprvé, kdy jsme kouřily cigaretu společně.


  Sarah si zasunula vlasy za uši. I když jí bylo o deset let víc, vypadala přirozeně, jako holka od vedle: plné rty, světlé blond vlasy, hezká pleť. Až teď se na ní začaly objevovat stopy celoživotní zodpovědnosti, jemné vrásky v koutcích úst a také jí poklesávala oční víčka.


  Sarah na chvíli natáhla kouř do plic a pak jej vypustila do chladného vzduchu.


  „Bože, to chutná skvěle!“ vykřikla. „Je to pěkně krutý, když tě nenechají kouřit v nemocnici. Copak nevědí, že jde o místo, kde by si člověk zapálil nejraději?“ Prozkoumala svou cigaretu. „Neměla jsem cigaretu už roky.“


  „Já taky ne. Naposledy jsem kouřila, když bylo Olivii dvanáct. Právě začala menstruovat, a tak jsem se rozhodla, že musíme dát vážnou řeč. Vyklouzla jsem ven, abych si předtím jednu dala, ale nachytala mě a pěkně ji to naštvalo.“ Zasmála jsem se té vzpomínce. „Řekla mi, že se možná nestarám o svůj život, ale ona ano, a chtěla by, abych i já myslela na ten její.“


  Pocítila jsem hořkosladkou chuť vzpomínek a dala jsem si ruce kolem břicha.


  „Chtěla bych ji zpět.“ Hlas se mi přiškrtil v hrdle.


  Sarah mě objala. „Já vím,“ zašeptala. „Já taky.“


  Na chvíli jsem si dovolila ten luxus zavřít oči a užívat si útěchu od své sestry. Pak jsem si představila, jaké by to bylo, kdyby mě takto utěšovala moje matka. Odsunula jsem se od Sarah a utřela si oči.


  Sarah típla cigaretu o zem a položila nedopalek na lavičku mezi nás.


  „Musím ti něco říct,“ začala znovu. Smetla si něco ze rtů. „Před několika měsíci mi Olivia volala a chtěla se se mnou vidět. Chtěla si popovídat o svém otci. Říkala, že ty jí lžeš.“


  „O čem to mluvíš?“ zašeptala jsem se strachem v srdci.


  Očima sklouzla stranou. „Omlouvám se. Snažila jsem se najít způsob, jak ti to říct…“


  „O-čem-to-mluvíš?“ kouskovala jsem každé slovo.


  Sarah se mi konečně podívala do očí. „Už to věděla.“


  „Ale jak?“


  „Neřekla mi to. Jen prohlásila, že už ví, že jejím otcem je Gavin Montgomery, a po mně chtěla vědět, proč ty jsi jí tvrdila, že její otec je mrtvý.“


  Zalapala jsem po dechu. Měla jsem náhlý závratný pocit, že se věci rozpadají. Tvrdě jsem si zaryla nehty do dlaně, dokud nezanechaly hluboké půlměsíce v kůži, a snažila se ovládnout své třesoucí se ruce.


  „Proč se mě nezeptala?“


  „Děláš si legraci? Zeptala se tě. Asi stokrát. Ale tys jí nikdy neřekla pravdu.“


  Zabořila jsem obličej do dlaní. Ta myšlenka mě zmátla tak moc, až se mi zatočila hlava.


  „Ne, ne, ne,“ zasténala jsem. Pokoušelo se o mě zoufalství.


  „Je mi to líto, Abi! Vím, že jsi nechtěla, aby to zjistila, ale měla právo to vědět! Měla bys slyšet, nad čím vším přemýšlela!“


  Prudce jsem se k ní otočila a zasyčela: „Ty debilní, zkurvená děvko. Ani netušíš, co jsi provedla!“


  Sarah se odtáhla a její tvář zbledla. Nikdy jsem na ni nebyla sprostá. Ani jako puberťačka. Nikdy jsem kolem sebe nerozdávala rány. Všechno jsem vždy držela v sobě.


  „Nikdy jsem Gavinovi neřekla, že jsem nešla na potrat. Pokud se s ním Olivia setkala, pokud ji viděl…“ Ovinula jsem si ruce kolem krku a zaplavila mě panika. Gavin patřil k lidem, s nimiž nebylo radno si zahrávat. „Kdyby věděl, že je jeho dcera, těžko říct, co by mohl udělat.“
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  LISTOPAD


  Šlo o velkolepou bitvu mezi vůlí a únavou s cílem nazout si běžecké boty, ale věděla jsem, že to musím udělat. Byl to nejlepší způsob, jak se opět spojit se životem.


  Stále byla tma, když jsem za sebou zabouchla dveře a zamířila do chladné mlhy brzkého rána. Boty těžce bušily do chodníku, ruce se pravidelně pohybovaly a já svou mysl nechala také běžet.


  Olivia věděla, kdo je její otec.


  Stále jsem v sobě cítila vztek na svou sestru. Na srdci mi těžce jako cihla ležela vina, hnisající, připravená vychrstnout na někoho při prvním náznaku příležitosti.


  Možná ho konfrontovala. Možná to on jí poslal ty fotky. Možná ublížil Olivii, aby splnil hrozbu vyslovenou před osmnácti lety.


  Nemohla jsem ignorovat to otravné semínko obav, že má něco společného s jejím pádem. Ani jsem nedokázala přestat obviňovat Sarah za to, že poskytla Olivii indicie, aby ho našla.


  Poprvé jsem se setkala s Gavinem Montgomerym v obchodě se zmrzlinou, kde jsem pracovala to léto před maturitou. Znala jsem jeho přítelkyni Cassandru Wintersovou. Školu ukončila o pár let dříve než já, temperamentní, na školních plesech oblíbená, bohatí rodiče, obří dům ve stylu podnikatelského baroka. Všichni věděli, že chodí se sexy vysokoškolákem ze Seattlu.


  Vídala jsem je ve městě pospolu, takže když poprvé přišel do obchodu a poprosil o kopeček vanilkové zmrzliny do kornoutku, věděla jsem, o koho jde. Pak začal chodit pravidelně a já si nemohla pomoct, ale cítila jsem se výjimečně. Byla jsem dost chytrá, aby mi došlo, že tam nechodí jen na zmrzlinu.


  Hořká vzpomínka, jako zvratky v puse, ale rychle jsem ji zaplašila.


   



  • • •


   



  Zvonek nad dveřmi obchodu se zmrzlinou zacinkal.


  „Máme zavřeno!“ zakřičela jsem, aniž jsem vzhlédla od vytírání podlahy.


  „Tak to rád slyším.“ Hlas byl hluboký, hrdelní, očividně starší.


  Zvedla jsem hlavu. Gavin.


  „Pro další kopeček nejnudnější zmrzliny na světě?“ zažertovala jsem.


  Gavin zaklonil hlavu a zasmál se. „Jsi vtipná, Abi. A ne. Nejsem tady kvůli zmrzlině.“


  Stoupl si přede mě. Byl tak vysoký, že jsem se v porovnání s ním cítila jako dítě. Vyzařoval vrozenou autoritu. Zaplnil místnost. Trochu mě to zastrašovalo. Ale zase to, jak se na mě díval…


  Opřela jsem mop o zeď, vystrčila bok a ušklíbla se. „Měl bys vážně zkusit něco jinýho kromě vanilky.“


  Povytáhl obočí. „Možná že jo,“ řekl a přistoupil ke mně blíž. „Nemůžu tě pustit z hlavy.“


  „To nemáš moc velký nároky. Dokonce menší, než jsou ty moje. Jsem jen nudná puberťačka z Portage Pointu.“


  „Zbytečně se podceňuješ. Jsi skvělá a jsem si jistý, že i hodně chytrá.“


  „Mluvíš jako moje starší sestra. ‚Jsi tak chytrá, Abi. Proč nejdeš studovat práva?‘“ napodobovala jsem její hlas a on se smál.


  „Ty chceš být právník?“


  „Ne, ani ne. Chce to moje sestra, protože je to stabilní práce.“


  „A ty bys chtěla co?“


  Pokrčila jsem rameny a natáhla se pro mop, abych pokračovala ve vytírání podlahy. Chtěla jsem to, co většina dívek. Být milována.


  Najednou stál těsně u mě a vší silou mě políbil. Překvapil mě a mop spadl s rachotem na podlahu. Ale neodstrčila jsem ho od sebe. Jeho horké ruce mě objaly kolem pasu a spalovaly mi kůži pod košilí.


  „Počkej.“ Chytla jsem ho za ruku a táhla z dohledu do zadní kanceláře, kde se na stole stále válely mince a bankovky z pokladny.


  Když jsme se líbali, zajel mi rukama do vlasů a pak pod elastickou sukni. Postavil se mu. Rozepnula jsem mu pásek a zvedla si sukni, abych se o něho mohla třít.


  Najednou mě otočil a ohnul přes stůl. Stáhla jsem si kalhotky a sáhla si mezi nohy, abych ho navedla dovnitř. Cítila jsem tajné vzrušení. Měla jsem sex s přítelem Cassandry Wintersové! Peníze a barák nakonec nejsou všechno. Měla jsem taky moc.


  Potom jsme se potkávali tak jednou týdně, občas, když jsem zavřela v obchodě, jindy na pláži. Platilo jediné pravidlo – nesměla jsem ho kontaktovat. Slíbil, že se rozejde s Cassandrou, ale musí počkat, protože jí právě zemřel dědeček.


  Jedné noci jsem zavřela obchod a on tam byl, opíral se o své auto a usmíval se ďábelským úsměvem.


  „Piknik na pláži?“ Zvedl proutěný košík, který držel v ruce.


  Jeli jsme na nejvzdálenější konec pláže a pěšky došli na odlehlé místo, kde písek přecházel do malé zátoky lemované útlými stromky. Rozložil na zem světle žlutou deku a líbal mě, když mě na ni pokládal. Kapky mořského příboje mi kropily hlavu a rozstřikovaly se o stehna. Úplněk kreslil na tančících vlnách stříbrnou stezku a voda se něžně mazlila s pobřežím u našich nohou.


  Věděla jsem, že jsem do něho zamilovaná. Ale ve chvíli, kdy jsem zjistila, že jsem těhotná, všechno skončilo. Věděla jsem, čeho je schopný, jak daleko by dokázal zajít kvůli své kariéře.


  Přesto jsem čekala před golfovým klubem a snažila se upoutat jeho pozornost, když přes parkoviště mířil ke svému autu. Navzdory všemu jsem doufala, že se zachová správně.


  U auta mě neurvale chytil za ruku a natlačil mě dovnitř.


  „Co tady děláš, Abi,“ zavrčel. „Říkal jsem ti: já budu kontaktovat tebe.“


  „Musím s tebou mluvit,“ řekla jsem naléhavě.


  „Proč?“


  „Gavine, jsem těhotná.“


  Gavin vypadal šokovaně. Pak jeho příjemný obličej zachvátila panika, jako zvíře zahnané do kouta. „Myslel jsem, že bereš prášky!“


  „Brala jsem je!“


  „Sakra.“ Zatínal pěsti, výraz obličeje ztvrdnul. „Postarej se o to.“ Naklonil se přese mě a otevřel dveře.


  „Nemůžu jít na potrat!“ vykřikla jsem, otevřené dveře jsem ignorovala.


  „Co si myslíš, jaká bys ty byla matka?“ ušklíbl se. „Jsi úzkostlivá a labilní. Prodáváš zmrzlinu, aby ses uživila, a pořád bydlíš u svý sestry. Nedokážeš se postarat o dítě. Jsi jen soucit vzbuzující uzlíček nervů.“


  Omráčeně jsem na něho zírala. Tohle vše jsem si o sobě myslela a on to právě teď řekl nahlas. Ale potrat? Otevřela jsem pusu, abych s ním o tom diskutovala, ale Gavin mě tak bolestivě uchopil za tvář, až mi vyhrkly slzy.


  „Chápeš, jak moc by mi to mohlo všechno podělat?“ vztekal se. „Jednoho dne můžu být senátorem. Možná dokonce guvernérem. A nedovolím děvce, jako jsi ty, aby mi to pokazila. Ani teď, ani nikdy jindy!“


  Prudkým gestem odstrčil mou tvář a vytáhl šekovou knížku z vnitřní kapsy sportovního saka. Vypsal šek a podal mi ho. Vzala jsem si jej, netušila jsem, co jiného dělat.


  „Nedělám si legraci, Abi. Zabiju tebe i tvý dítě, kdybyste pro mě představovaly hrozbu.“


  Naklonil se přese mě a znovu otevřel dveře. Tentokrát jsem vystoupila.


  Šla jsem na interrupční oddělení v nemocnici, jak mi řekl. Ale když jsem se podívala na dívky kolem sebe, žádná se mi nepodobala a já zjistila, že to nemůžu udělat. Žila jsem s tím, že mě matka opustila v mých deseti letech. Tohle byla moje šance být lepší než ona.


  Ale také jsem musela zajistit, aby se to Gavin nedozvěděl. Viděla jsem, že vyhrožoval druhým lidem a co jim to způsobilo. Věděla jsem, co se stane, když mu někdo zkříží cestu.


  A tak jsem si ty velké peníze z šeku vybrala.


  Bylo to nepoctivé, ale vzala jsem si jeho peníze, aby si myslel, že jsem šla na potrat. Místo toho jsem je použila na vysokou a koupila si dům. Vychovávala jsem svou dceru – svou dceru – aby z ní vyrostla hodná holka, protože hodným holkám se zlé věci nedějí.


  A tohle je ta pravda, kterou jsem před Olivií skrývala. Přinejmenším její část. Vzala jsem si krvavé peníze, abych se zbavila svého dítěte, a pak jsem o tom lhala.


  Gavin mi zaplatil, abych se zbavila své dcery, a pak zmizel z našich životů. Opustil mě a opustil ji a bolelo to hluboce. Možná proto, že jsem tu bolest, když vás opustí rodič, znala. Věděla jsem, jaké to je, být opuštěna někým, na koho jste se chtěli spolehnout, ať se děje cokoliv. Věděla jsem to víc než kdokoli jiný.


  Z toho důvodu bylo to, co jsem udělala Olivii, daleko horší než to, co udělal on nám.


   



  • • •


   



  Když jsem se vrátila domů z běhání, našla jsem na terase velkou krabici. Zhruba devadesát krát devadesát centimetrů, s mým jménem a adresou úhledně napsanými na štítku. Nešikovně jsem ten náklad přenesla do domu a zmateně jej položila vedle jídelního stolu. Rozřízla jsem víko a podívala se dovnitř.


  V bílém polystyrenu se skvěla nádherná, čistě bílá orchidej. Něžná a příjemná vůně – lehká a sladká – se linula k mému chřípí. Opatrně jsem vytáhla květináč z krabice a vypadla malá bílá obálka. Na kartičce uvnitř stálo:


   



  Přejeme vám odvahu a sílu. Kdyby něco, dejte kdykoliv vědět, jsme tu pro vás.


  


  Lizzie a Kelly


   



  Pohladila jsem sametové lístky orchideje, ta nečekaná laskavost způsobila, že mě ostře bodlo v hrudi. Vybavila jsem si, jak dlouho jsem se těch žen stranila. Popravdě, když jsem rozebírala své vlastní chování, uvědomila jsem si, že jsem si odepřela všechny ty drobné radosti: možnost jít na rande, smích nad kávou, panáka tequily v noci venku.


  A kvůli čemu? Olivia by chtěla, abych žila svůj život. Přála by mi to.


  Dělala jsem to, protože jsem se bála. Odmítnutí. Ztráty. Zranění. Být kýmkoliv jiným než Oliviinou matkou. Otěhotněla jsem tak brzy, že jsem nikdy nezjistila, kdo vlastně Abigail Knightová je. Byla jsem bez varování vhozena do světa dospělých, aniž bych přestala být dítětem.


  Každý kolem mě měl vyhraněnou identitu. Jen já bez své dcery ani nevěděla, kým jsem. Někde během cesty jsem ztratila samu sebe.


  Podívala jsem se na hodinky. Zahlédla jsem Lizzie, jak jede do školy vyzvednout dcery. Možná bych ji ještě zastihla a mohla jí poděkovat. Ještě není tak pozdě.


  A možná uvidím i Tylera.


   



  • • •


   



  Zaparkovala jsem na silnici naproti škole a zabouchla dveře auta ve chvíli, kdy se ze školy ozval slabý zvuk zvonku. Byl krásný den, nade mnou se klenula blankytná obloha bez mráčku, ale vítr byl ostrý, prudce vanul přes parkoviště a prošel i mým vlněným kabátem. Otřásla jsem se zimou a bradu schovala hlouběji do šály.


  Studenti se vyhrnuli na pečlivě upravený trávník před vchodem. Dívala jsem se, jestli v davu uvidím Tylera, Lizzie a Kelly, ale neviděla jsem nikoho z nich.


  Za pár minut se parkoviště skoro vyprázdnilo. Zklamaně jsem se otočila, že půjdu, ale v tu chvíli jsem zahlédla Tylera na půl cesty k parkovišti.


  Chudák kluk. Bolest ho viditelně změnila, seděla mu na ramenou jako závaží, šel shrbeně. Vypadal nějak menší, jako když se hroznové víno scvrkne na rozinku.


  Rozběhla jsem se k němu, ale asi mě neslyšel, jak na něj volám, protože nadskočil, když jsem se dotkla jeho ramene. Oči měl doširoka otevřené a klíče držel tak, jako by chtěl odrazit útočníka.


  „Tylere. Ahoj,“ řekla jsem zadýchaná z běhu.


  „Ach, slečna Knightová. Zdravím.“ Přejel si rukou přes obličej, pak se zadíval zpět ke škole.


  „Máš chvilku?“


  „Myslím, že jo.“


  Šla jsem vedle něho, boty nám křupaly ve štěrku.


  „Říkal jsi, že po grilování jsi Olivii neviděl,“ pronesla jsem. Slova zněla jako obvinění a Tylerovy oči hned zpozorněly a objevil se v nich obranný výraz.


  „Ano. A?“


  „No, hm.“ Šála mi padala. „Jen to, že jsem druhý den našla Oliviin telefon a v něm byla textovka od tebe. Že se později večer sejdete? Sešli jste se?“


  „Ne.“


  Došli jsme k jeho autu, zářivě červenému Jeepu Renegade. Olivia o tomhle autě často s nadšením mluvila, když spolu začali poprvé jezdit ven. Alarm dvakrát zapípal, jak Tyler odemykal auto, a vzápětí otevřel dveře na straně řidiče.


  Ruka mi vystřelila, abych ho zastavila. Chytla jsem ho za ruku a nehty mu zatnula do svalů.


  „Podle její SMS jste se setkali.“


  „Neviděl jsem ji, slečno Knightová.“ Tylerův hlas byl ostrý jako břitva. Vyškubl ruku z mého sevření, oči žhavé a rudé. „Napsala mi o tom setkání, to ano. Říkala, že se vrátí na grilování, ale už se tam neukázala. Myslel jsem si, že usnula nebo tak něco.“


  „V kolik jsi odcházel?“


  „Asi o půlnoci. To jsem taky řekl policii.“


  Tyler si předloktím otřel oči. Tvář měl přepadlou, pihy na nose výrazně kontrastovaly s bledostí jeho tváře.


  Couvla jsem a Tyler nastoupil a zabouchl dveře. Stáhl okénko a dlouze se na mě zadíval. Vydržela jsem jeho pohled a čekala na cokoliv, co řekne.


  „Policie tvrdí, že šlo o nehodu,“ pronesl nakonec. „Že uklouzla. A to se stalo, ne?“


  „Ano, samozřejmě.“ Můj hlas zněl chudokrevně, žalostně. „Jenom, víš, chtěla jsem vědět, jestli tě ještě něco nenapadlo.“


  „Ne,“ prohlásil. Otřel si rukou nos. Kousek nudle mu z něho zůstal viset.


  „Vážně řekla, že jsem byla hodně přísná? Jako bych psala scénář jejího života?“ zeptala jsem se.


  Podíval se stranou. „Omlouvám se. O tom bych neměl mluvit.“


  „Řekla to?“


  „Jo.“


  Odvrátila jsem se od něho a toužila po jediném, být v uklidňujícím bezpečí svého vozu. „Sbohem, Tylere.“ Otočila jsem se a odcházela pryč, nohy jako z olova.


  „Počkejte, slečno Knightová!“ zavolal na mě Tyler. „Mluvila jste s Madison?“


  Obrátila jsem se zpět.


  „Ještě ne,“ řekla jsem pomalu. „Proč?“


  „Madison a Olivia spolu nemluvily. Před pár měsíci spolu začaly tvrdě soupeřit. Madison se k Olivii chovala tak sprostě. Ona je ta, se kterou byste měla mluvit.“


  Tyler nastartoval auto a odjel. Nevím, jak dlouho jsem stála na tom místě, na parkovišti prázdném jako nesplněný slib.


   



  • • •


   



  Sedla jsem si do svého auta a mozek mi pracoval na plné obrátky, jak se snažil zařadit vše, co jsem zjistila: Olivia věděla, že je těhotná, věděla, že Gavin je její otec, setkala se s Gavinovou dcerou, ona a Madison spolu nemluvily.


  Nedokázala jsem mezi těmito skutečnostmi najít logické spojení. Jak vedly k pádu mé dcery?


  Projížděla jsem pomalu městem a objížděla pláž po silnici vedoucí k mému domu. Byl odliv, Puget Sound zmizelo v dáli. Voda měla kovově šedou barvu a byla plná omletých kamenů a kousků mořských řas. Nízko na obloze visely tmavé mraky a hrozilo, že se každou chvíli spustí déšť.


  Zazvonil mi mobil a já se podívala, kdo mi volá. Sarah. Stiskla jsem Ukončit hovor, protože jsem v té chvíli neměla náladu s ní mluvit. Stále jsem na ni byla naštvaná, protože mi zatajila skutečnost, že Olivia věděla o Gavinovi.


  Místo toho jsem zavolala Anthonymu.


  „Právě jsem mluvila s Tylerem,“ řekla jsem, když zvedl telefon. „Řekl mi, že Madison a Olivia spolu soupeřily a nemluvily spolu.“


  „Zajímavé. Řekl proč?“


  „Ne.“


  „Musíme si s Madison promluvit, zjistit, co se stalo. Pokud spolu soupeřily, mohla mít motiv Olivii ublížit.“


  Dokázala jsem si představit, že se Madison naštvala a mohla být na Olivii zlá a nepříjemná, ale ublížit jí? To se mi moc nezdálo a řekla jsem to i Anthonymu.


  „Možná máte pravdu, ale stejně bychom s ní měli promluvit,“ odpověděl. „Jestli jsem se ve své práci něco naučil, tak to, že každý – bez ohledu na to, jak neškodně vypadá – dokáže překročit hranice. Je jen otázka, jak daleko zajde.“
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  OLIVIA[image: sdot]



  ČERVEN


  Crrrrrrrrrrrrrrrr!!!


  Zvonek oznamující konec školy se pronikavě rozdrnčel.


  Všichni ve třídě vyskočili a začali mluvit jeden přes druhého, vzrušený hukot řečí dospívajících. Konečně! Tři měsíce bez školy. Hodila jsem sešity a knížky do batůžku a přehodila si jej přes rameno.


  „Honem, Liv!“ naléhal Tyler. „Honem ven! Chci na pláž.“


  „O tom…“ začala jsem, ale neměla jsem možnost větu dokončit.


  Dan se objevil ve dveřích třídy a oběma rukama ukázal na Tylera. „Kááámo!“ zakřičel. „Mám míč na volejbal s tvým podpisem. Pojďme na pláž. Nakopeme někomu zadek!“


  Tyler si s ním pleskl a odešli spolu dolů chodbou. Dan se na mě dokonce ani nepodíval. Šla jsem za nimi k našim skříňkám a cítila se tou nevšímavostí nevysvětlitelně uražená. Tyler na mě býval přilepený jako lepidlo. Otevíral mi dveře a na jednom rameni nesl můj batoh a na druhém svůj. Dan je takový kretén. Určitě v tom měl prsty.


  Všichni mluvili o každoroční plážové party na oslavu konce školního roku. Většinou se hrál volejbal nebo se lenošilo na pláži a všichni čekali, kdo sebere odvahu a jako první vleze do vody. Pak někdo rozpálil gril a jedli jsme žebírka a kuřata a potom se zapálil táborák a opékali jsme marshmallow. Máma nesnášela, když jsem zůstala venku po setmění – jako by se všechny špatné věci na světě děly jen tehdy, jakmile zapadne slunce – a tak jsme pak obvykle šly s Madison k nám domů koukat na filmy a ona u nás přespala.


  Ale letos jsem měla připravenou spoustu výmluv, proč na party nejít.


  Ve skutečnosti jsem chtěla jet za Kendall. V poslední době jsme si hodně psaly přes Facebook.


  Otevřela jsem skříňku a strčila do batůžku ztracené sešity, plastové pytlíky, několik ohryzků od jablek, kartáč na vlasy, zrcátko a pár tenisek. Než jsem skončila, Dan zmizel a Tyler na mě čekal na druhé straně chodby. Došla jsem k němu, objal mě kolem ramen a přitáhl si mě k sobě. Raději bych, aby mě neobjímal. Cítila jsem se jako spoutaná.


  Venku slunce jasně zářilo a vše vypadalo jiskřivě a nádherně. Červen bývá na pacifickém severozápadě nejkrásnějším měsícem. Už se oteplovalo, ze země rašily nové výhonky a na stromech se rozvíjely sytě zelené listy. Vůně jarních růží se mísila se slaným oceánským vzduchem.


  V následujících týdnech se Portage Point naplní turisty, obchody se zmrzlinou budou přetékat lidmi, na plážích se budou mačkat davy uctívačů slunce. Doprava ve městě se stane noční můrou, s neustálým kvílením klaksonů, a sluncem spálení lidé si budou razit cestu na chodnících. Ale teď to stále ještě bylo mírumilovné místo, s oblohou spláchnutou občasnou letní přeháňkou.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se Tylera, když jsme se vydali k východu ze školy. V poslední době se choval divně. Ne že bych se mu divila. Povídalo se o tom, kvůli čemu se rozvedli jeho rodiče, a jeho to vytáčelo. Madison mi prozradila, že jí Peter řekl, že Tylerův táta vešel do ložnice zrovna ve chvíli, kdy v jejich posteli jeho máma provozovala sex s pošťákem. Fuuuj! Bála jsem se Tylera zeptat, jestli je to pravda. To by se už opravdu naštval.


  „Vlastně, já, víš…“ začal šeptat a naklonil se ke mně blíž. „Chci ti něco říct.“


  Tyler položil svůj batoh na podlahu a já si sedla na lavičku před školou. Tyler se otočil ke mně. V očích měl divný pohled. Sáhl dolů, utrhl dlouhý kus trávy a začal na ní vázat uzly, které se stále lámaly.


  „Přes léto tady nebudu,“ řekl konečně.


  „Cože?“ zamrkala jsem. „Proč ne?“


  „Kvůli mým stupidním rodičům.“ Jantarové tečky v Tylerových očích se rozžehly hněvem. Sevřel pěsti. „Táta se stěhuje do Seattlu a podle všeho budu muset jít s ním.“


  „Ale…“ nedokázala jsem přijít na to, co říct. „Proč?“


  „Táta řekl, že nejvíc pracuje tam, takže se tam i přestěhuje. A zdá se, že podle dohody o péči o děti budu prázdniny trávit s ním. Nedokážu říct, kdo z nás je z toho víc vytočený, jestli já nebo on.“ Tylerovi zčervenal nos.


  „Vrátíš se pak zpátky?“


  „Jo, vrátím se koncem srpna kvůli fotbalu. Máma mě bude mít během školního roku. Táta potom jeden víkend v měsíci a v létě.“


  Tylerův táta byl vyšší manažer v nějaké IT firmě v Seattlu, ale pracoval z Portage Pointu, co si pamatuju. Neznala jsem ho moc dobře. Zdál se příjemný: tichý, intelektuálský typ s širokými rameny a plachým, uhýbavým pohledem.


  „Kdy odjíždíš?“


  „V pondělí.“ Zuřivě pohyboval čelistmi, ale pokrčil rameny. „Je to jedno. Aspoň nemusím být celé léto s ní. Je to její chyba, že podváděla.“


  „Ahoj.“ Najednou se za mnou objevila Madison.


  S hlasitým žuchnutím skočila na lavičku a teatrálně hodila batoh na zem.


  „Ahoj,“ odpověděla jsem. Otočila jsem se zpátky k Tylerovi, ale očividně už si o tom nechtěl povídat, protože změnil rychle téma.


  „Dáme si něco k jídlu v Bagel Barn, než půjdeme na pláž?“ zeptal se.


  „Ach jo, promiň, zapomněla jsem ti to říct,“ odpověděla jsem a mnula si čelo. „Za chvíli musím k zubaři, takže se na plážovou party nedostanu. Je mi to líto.“


  „Co?“ vykřikla Madison, oči vykulené a vyděšené. „Od kdy to víš?“


  „Hm, od včerejška. Začal mě bolet zub.“ Ukázala jsem na stoličku a udělala grimasu. „Myslím, že se bude muset plombovat. Dnes měli jedinou volnou skulinku, kdy mě mohli vzít.“


  Překvapovalo mě, jak snadno mi ty lži plynou ze rtů. Jak jsem zjistila, nejsnadnějším způsobem lhaní je přidat do něj trochu pravdy. Zub mě skutečně bolel a skutečně bych měla jít k zubaři. Když jsem to přidala ke lži, stala se uvěřitelnější.


  „Tak to je na prd,“ rozzlobilo ji to. „Bude i grilování!“


  Pak přišel Peter a to ji hned rozptýlilo. Zbožně se na něho zadívala, pak natáhla nohu, aby se ho dotkla. Usmál se a sedl si vedle ní, položil jí ruce kolem ramen a přitáhl si ji k sobě. Naklonila se k němu a políbila ho, poté mu s dívčím chichotáním něco zamumlala do ucha.


  Dívala jsem se na ně a uvědomila si, že Madison se dlouho k žádnému klukovi takhle nechovala. Možná to s Peterem doopravdy myslí vážně.


  „Kdy se tedy potom uvidíme?“ zeptal se Tyler a hodil na zem otrhaný a roztřepený kousek trávy. Na chvíli vypadal bezbranně a bezprizorně. Ale pak se trochu posunul a slunce mu přestalo svítit do očí, nyní temných a plných stínů.


  „Co v neděli? Máma bude doma, ale mohli bysme někam zajet, když budeš chtít.“


  „Myslíš, že ti to dovolí?“ zeptal se sarkasticky. Sáhl dolů, utrhl další kus trávy a zafoukal na ni, což vydalo vysoký, ostrý zvuk.


  Stiskla jsem zuby. „Jen o mě má strach,“ řekla jsem strnule.


  „Nebo tak něco,“ zamumlal. Přetrhl stonek trávy v půli a hodil mi jej k nohám. Pak se otočil a vyrazil ke svému autu.


  Rozloučila jsem se s Madison a Peterem a proplížila se zadem kolem školy do sousední boční ulice. Derek tady čekal ve svém mustangu a já vklouzla dovnitř a pro jistotu se ohlédla. Madison a Tyler by mě zabili, kdyby mě teď viděli, po všech mých lžích. Derek nastartoval motor a zamířili jsme do Seattlu.


  Stáhla jsem se co nejníž, aby mě v autě nikdo neviděl, a nic neříkala, dokud jsme nevjeli na dálnici.


  „Jak se stalo, že jsi nešel na Washingtonskou univerzitu?“ zeptala jsem se Dereka. Přemýšlela jsem o tom už pár týdnů.


  Odhrnul si z čela pramen vlasů a zdálo se, že přemýšlí, co by na to řekl. „Je to komplikované,“ odpověděl nakonec.


  „Zkus to.“


  „Dobře… No, chtěl jsem na uměleckou školu.“ Hodil po mně pohledem.


  „Tak proč jsi nešel?“


  „Máma a táta to nechtěli platit.“


  „Ale proč ne?“ zeptala jsem se zmateně. „Copak nechtějí, abys byl spokojený?“


  „Zdá se. Řekl bych, že chtějí, abych studoval obor, kde si pak určitě najdu práci, třeba finance. Táta říká, že umění jsou vyhozený peníze. Máma, myslím…“ Podřadil při výjezdu z dálnice. „Znáš ji. Žije ve svým vlastním světě. Ale to bych raději umřel, než abych ztrácel čas v nějaký kanceláři a stal se sucharem jako mí rodiče.“


  „Jaký druh umění jsi chtěl studovat?“


  „Mám rád kreslení.“


  Zamyslela jsem se nad tím. Derek mi nepřišel jako tvůrčí typ. Ale teď, jak se o tom zmínil, vzpomněla jsem si, kolikrát seděl poblíž a maloval, když jsme si s Madison hrály. „Nakreslil bys mě?“


  Po očku na mě koukl, obočí vysoko zdvižené.


  „Jasně,“ ušklíbl se. „Jednoho dne tě namaluju.“


  Vjeli jsme do čtvrti Mercer Island, kde bydlela Kendall, a zaparkovali na ulici naproti Starbucksu, kde jsem se s ní měla sejít. Tato část Seattlu byla domovem bohatých. Za železnými ploty a hlídanými branami existoval svět, který neznal ani Derek. Zde, ve světě Kendall, parkovaly v rozlehlých garážích auta jako Mercedes Benz nebo Lexus, placený personál se staral o bazény a vířivky. Nic jsem o tomhle světě nevěděla a měla z toho špatný pocit.


  „Hezký,“ zahvízdal Derek jemně, když kolem projelo ferrari.


  „Podívej, tamhle je!“ ukázala jsem přes ulici tam, kde si Kendall povídala s dívkou, která mi přišla matně povědomá. Vedle nich stáli muž a žena, které jsem nikdy předtím neviděla, a všichni drželi v ruce velké kelímky s ledovou kávou. Vystoupili jsme s Derekem z auta a přešli ulici.


  „Ahoj,“ usmála jsem se na Kendall, když jsme se přiblížili.


  Kendall nadskočila a otočila se tváří k nám. „Echm, hmm…“ zakoktala.


  „Bože můj!“ zaječela dívka vedle Kendall a chytila ji za paži. Zůstala na mě zírat s otevřenou pusou. Nedalo se poznat, jestli se usmívá, nebo šklebí. „To je tvoje dvojnice!“


  Najednou jsem si vzpomněla, odkud ji znám. Byla s Kendall toho dne, kdy jsme se setkaly na Washingtonské univerzitě. Šlo o jednu z těch zhýčkaně vyhlížejících bohatých dívek s dlouhými, na blond obarvenými vlasy, těsným tílkem zdůrazňujícím prsa, tlustou vrstvou řasenky, přiléhavými džínami a příliš vysokými podpatky.


  Dívka si všimla šokovaného výrazu Kendall. „Počkej.“ Otočila se ke mně. „Pronásleduješ Kendall?“ Otočila se ke staršímu páru vedle sebe. „Viděla jsem tuhle holku před pár měsíci na univerzitě. Znáte se navzájem?“


  Kendall zmrzl obličej. „Ne. Samozřejmě že ne.“


  Natáhla ke mně ruku. Mlčky jsem jí s ní potřásla.


  „Ráda tě zas vidím,“ řekla škrobeně. Politik, stejně jako její otec. „Doufám, že se ti na univerzitě líbilo.“


  A než jsem zjistila, co se děje, byla pryč, odtažená bohatou dívkou a jejími rodiči.


   



  • • •


   



  Brečela jsem celou cestu domů, popotahovala a zírala z okna. To odmítnutí zapůsobilo jako kyselina v žaludku. Netušila jsem, co jsem udělala špatně.


  Derek evidentně nevěděl, co má říct, a tak neříkal nic. Podal mi z přihrádky kapesník, abych si utřela nos. Každou chvíli mě poplácal po paži.


  „Nechci jet domů,“ řekla jsem, než jsme se vydali na zpáteční cestu. „Můžeme někam jinam?“


  „Určitě. Samozřejmě.“ Změnil směr a vyjel na Laurelwood.


  Zaparkoval poblíž obchodního centra a vystoupili jsme z auta. Derek si sundal černou koženou bundu a hodil ji na zadní sedadlo. Pod ní měl své obvyklé černé tričko a k tomu černé džíny. Přešli jsme silnici směrem k promenádě, kterou jsme celou prošli až na konec. Pak jsme pokračovali dál písčitým pobřežím k molu, které se tu napojovalo na Puget Sound. Voda šeptala, jak se proplétala pískem pod našima nohama, a cákala, když klouzala mezi zubatými kameny, které lemovaly okraje pláže. Ve vzduchu se vznášela ostrá vůně soli a něčeho jemnějšího, jako zimolez. Ptáci cvrlikali v chóru, jejich zpěv stoupal současně s příbojem.


  „S tou Kendall je mi to líto,“ řekl Derek. Jeho oči měly tmavý odstín modré, jako půlnoční nebe. Vítr cuchal jeho kudrliny čokoládové barvy. „Můžu pro tebe něco udělat?“


  Vypadal tak ustaraně, že jsem se přinutila k nepatrnému úsměvu a dotkla se jeho tváře. Patřil k nejstálejším lidem v mém životě. Slíbil, že mi nikdy nebude lhát, a přes jistý stín pochyb jsem věděla, že to dodrží. A teď tady byl a nabízel mi útěchu, když jsem ji nejvíc potřebovala.


  „Děkuju ti,“ řekla jsem. „Za… všechno.“


  Když jsem byla s ním, nebála jsem se pravdy. Nebála jsem se budoucnosti. Nevadily mi máminy lži nebo to, jak nervózní dokáže být. Všechno se zdálo být čisté a blyštivé jako diamant. Dokonce ani odmítnutí Kendall to nedokázalo poskvrnit.


  Derek se na dlouhou dobu zadíval do mých očí a pak mezi námi přeskočila jiskra, žár, který nás k sobě táhl jako magnety. Nevyhnutelně jsme se objali, moje rty hladově líbaly ty jeho. Odsunul mi vlasy z tváře, na svých ústech jsem cítila jeho dech.


  Otevřel pusu a polibek se prohloubil. Přála jsem si, aby mi srdce přestalo tak divoce bušit. Silně mi tlouklo do hrudi. Tohle se nijak nepodobalo ničemu s Tylerem.


  Milovala jsem ho už od dětství, uvědomila jsem si. Madisoniny lži, jeho nepřítomnost, skutečnost, že jsem měla přítele – na ničem z toho nezáleželo. Milovala jsem ho od prvního okamžiku, kdy jsem si v pěti letech sedla naproti němu k jídelnímu stolu, v době, kdy mě vedl domů poté, co jsem si v jedenácti letech narazila loket při jízdě na kolečkových bruslích, až doteď, právě do této chvíle.


  Překvapilo mě, že ze sebe nedokážu dostat ani slovo. Cítila jsem je jako dvě malé perly ve svých ústech: Miluji tě.


  Projížděla jsem mu prsty ve vlasech, když jsme se snažili popadnout dech, stravováni jeden druhým.


  „Olivie.“ Jeho ústa se náhle odtáhla. „Olivie.“ Oběma rukama mi zatlačil na ramena a najednou jsem stála několik kroků od něho, s hlavou zamotanou.


  „Promiň,“ zavrtěl hlavou. „Neměl jsem…“


  Popošel o pár kroků dál, boty křupaly v písku.


  „Nelíbím se ti?“ zeptala jsem se jemně. Znělo to dětinsky a ani jsem to tak nemyslela. Chtěla jsem jen říct, že ke mně asi necítí totéž, co já k němu. Teď, když jsem věděla, že ho miluju, jak bych mohla předstírat, že ne?


  Derek udělal směrem ke mně dva dlouhé kroky a vypadal skoro naštvaně.


  „Tak to není. Nebuď hloupá. Záleží mi na tobě, ale máš přece přítele.“


  „Záleží ti na mně?“


  Derek se usmál a pohladil mě po tváři. „Samozřejmě. A záleželo mi na tobě vždycky. Jsou to muka, vědět, že máš přítele. Proč si myslíš, že jsem byl tak vytočený, když jsem se vrátil z New Yorku?“


  Rozhostilo se ve mně lahodné teplo, cítila jsem uvolněné štěstí. Takhle jsem se s Tylerem nikdy necítila, na tak hlubokém stupni fyzického propojení.


  „V neděli se mám s Tylerem vidět. Rozejdu se s ním.“


  Pak mi zazvonil telefon a rámusem zaplnil prostor mezi námi. Na displeji stálo jméno Kendall.


  Ukázala jsem telefon Derekovi.


  „Co mám dělat?“ zeptala jsem se.


  „Myslím, že odpověď už znáš sama.“


  20


  ABI


  LISTOPAD


  Toho pozdního večera jsem se vypravila za Anthonym domů. V houstnoucím soumraku jsem si prohlížela jeho dům. Hnízdil mezi domy v novoanglickém stylu, natřený jasnou zelenomodrou barvou, která praskala a loupala se, a vypadal, jako by zoufale potřeboval natřít znovu a možná i upravit zahrádku. Tráva byla posekaná nakrátko a podmáčená. K přednímu vchodu se táhla hrstka neudržovaných rododendronových keřů.


  Vystoupila jsem z auta a oblékla si světle růžový kašmírový svetr, který jsem si přetáhla přes těsné džíny. Uhladila jsem si vlasy a přemýšlela, jestli vypadám dobře, a pak se na sebe naštvala kvůli takové starosti.


  Nešlo přece o rande. Ale co když on si myslí, že ano? Sakra. Skočila jsem zpátky do auta a přerývaně dýchala. Co jsem si myslela? Měla jsem potřebu zeptat se Olivie, jestli dělám dobře, a tím jsem si uvědomila, že jsem přišla nejenom o dceru, ale také o svou nejlepší přítelkyni. Vytáhla jsem z kabelky kapesník a osušila si slzy v očích.


  Moc jsem si přála, aby se má holčička vrátila domů.


  Už tak jsem měla čtvrt hodiny zpoždění, takže jsem se snažila zklidnit svůj dech a vystoupila jsem z auta. U dveří jsem se zhluboka nadechla a zaklepala. Okamžitě se otevřely.


  „Abi! Pojďte dál!“ Anthony vypadal, že mě rád vidí. Vtáhl mě dovnitř do krásného obývacího pokoje, ve kterém bylo příjemné teplo. Pod nohama se blyštěla podlaha ze světlého dřeva, na zdech místnosti visely drobné olejomalby, nejasné cákance barev. Vlevo se nacházela pohovka do tvaru L a širokoúhlá televize. Vpravo byla do prostoru otevřená kuchyň ve venkovském stylu se snídaňovým koutem a francouzským oknem vedoucím na terasu. Celé to vytvářelo příjemný pocit domu, o který se někdo s láskou stará, na rozdíl od jeho exteriéru.


  „Omlouvám se za zpoždění,“ zamumlala jsem.


  „Nic se neděje,“ řekl klidně. Šlo o nejbezstarostnějšího člověka, jakého jsem kdy potkala. Zajistil za mnou řetízek na dveřích a poškrábal se na hustém strništi na tváři.


  „Je mi to líto, ale musím zamknout, aby matka neodešla.“ Anthony přešel přes pokoj ke starší ženě, která seděla na pohovce. Oči měla přišpendlené k obrazovce televize, kde dávali jeden z dílů soutěžního pořadu Riskuj! Anthony jí jemně položil svou velkou ruku na rameno. „Mami, tohle je Abi.“


  Stará paní se na mě podívala, modré oči zahalené zmatkem. „Laura?“


  „Ne Laura, mami. Abi.“


  „Zdravím tě, zlatíčko.“ Pohledem se vrátila zpět k televizi.


  Anthony zamířil ke kuchyni a já šla za ním.


  „Kdo je Laura?“ zeptala jsem se.


  „To byla moje sestra.“


  „Ach tak. Omlouvám se.“


  „To je v pořádku.“


  „Jak se mamince daří?“ zeptala jsem se pokusně. Mohlo to vypadat jako všetečná zvídavost, ale měla jsem právo se zeptat.


  Anthony si rukou projel vlasy. Zdál se vyčerpaný, pod očima tmavé kruhy.


  „Včera v noci vyváděla, protože jsem jí nedal klíče od auta. Nemohl jsem ji dostat do postele. Ale dnes je opravdu klidná. Takže dobré i špatné dny.“


  „Musí to být těžké.“


  „Někdy to skutečně nedávám,“ připustil. „Ale mám ji rád. Člověk nemusí sto procent svého času dávat najevo, že někoho miluje. A ani ona nemusí být dokonalá, aby ji měl člověk rád.“


  Střešním oknem kuchyně jsme viděli, že venku začala plískanice. Sedla jsem si ke kuchyňskému stolu a Anthony přesunul kousek pizzy z krabice na talíř a podal mi jej. Vstala jsem a natáhla se pro něj, ale talíř mi vyklouzl z ruky. Anthony se pohnul, aby jej zachytil, ale místo toho mě omylem chytil za ruku. Ucítila jsem ránu statické elektřiny a couvla a pizza sebou pleskla o podlahu, náplní dolů.


  „Bože, moc se omlouvám! Uklidím to!“ Tvář mi zčervenala rozpaky.


  Anthony se usmál a rukou mě odehnal. „Upřímně, vůbec si s tím nedělejte starosti. Aspoň že se nerozbil talíř. Myslím, že jsem jich letos rozbil pět. Už mi zbyly jen tři!“


  Uklidil nepořádek a podal mi jinou pizzu, kterou začal krájet na malé, stejně velké kusy.


  Sedla jsem si a rozhlédla se. Všude byly kytky a obrazy, v rohu květináč se vzrostlým kapradím a z poličky nad dřezem splývalo pár převislých rostlin. Na stolku vedle mě ležela knížka vzpomínek Baracka Obamy.


  „Volal jsem známému, který dělá v Portage Pointu,“ řekl, když krájel druhý kousek. „Říkal, že jak Samsonová, tak McNally jsou oba velmi dobří detektivové se solidní objasněností případů.“


  „Tak proč potom nevyšetřují Oliviin pád?“ zeptala jsem se.


  „Myslím si, že pokud jim bylo řečeno, aby to nedělali, začali se věnovat něčemu jinému.“


  „Ale proč by neměli?“


  Anthony si vložil kousek pizzy do úst a při žvýkání přemýšlel.


  „Nevím,“ připustil. „Pojďme si projít, co zatím víme. Za prvé, Madison přestala mluvit s Olivií. Za druhé, Olivia věděla, že jejím otcem je Gavin Montgomery, a setkala se se svou nevlastní sestrou Kendall. Za třetí, Tyler lhal o setkání s Olivií po grilování.“


  „Vlastně,“ skočila jsem do toho, „Tyler mi řekl, že sice dostal textovku od Olivie, aby se setkali na grilování, ale ona tam nepřišla.“


  „Co dalšího víme?“


  „Měla v mobilu pár SMS od někoho se zkratkou D. Romantických, za podpisem polibek. Myslím si, že otec Oliviina dítěte má jméno, které začíná na D.“


  „Mají někteří z Oliviiných kamarádů jméno začínající na D?“


  „Z okruhu jejích nejbližších přátel ne, ale ve škole určitě někdo ano.“


  Z kabelky odložené na ostrůvku mi zazvonil telefon, a tak jsem vstala, abych jej zvedla.


  „Haló?“ Bez odpovědi. A o pár sekund později už jenom píp-píp-píp.


  „Zase někdo zavěsil?“ zeptal se Anthony.


  Než jsem stihla odpovědět, telefon zazvonil znovu. „Haló?“


  „Abi!“ Sářin úzkostný hlas zaplnil linku. „Nezavěšuj!“


  „Omlouvám se,“ zamumlala jsem směrem k Anthonymu, „já jen…“


  „V pohodě. Zatím tohle odnesu mámě.“ Anthony vzal talíř s kousky nakrájené pizzy a přešel s ním do obývacího pokoje.


  Opřela jsem se o zeď. „Co potřebuješ?“ zamumlala jsem.


  „Abi! Díkybohu, žes to vzala. Podívej, musíme si promluvit, chci…“


  „Zrovna teď nemůžu. Jsem u Anthonyho.“


  „Abi, poslouchej…“


  „Teď ne!“ Stiskla jsem Ukončit hovor a zůstala civět na telefon. Kdyby mi jen řekla pravdu… Potlačila jsem tu myšlenku.


  Třásla jsem se, mé tělo se chvělo emocemi, které mi pulsovaly v těle. Znovu mě zahltila dřívější naléhavá potřeba mluvit s Olivií, ještě naposledy ji vidět.


  „Jste pořádku?“ Až jsem nadskočila, když se za mnou ozval Anthonyho hlas.


  „Ano. Ne. Asi budu muset jít. Díky za…“ mávla jsem rukou ke své nedotčené pizze, „za toto.“


  Najednou jsem se cítila jako uvězněná uvnitř přesýpacích hodin, písek mě zasypával a jeho váha mě stahovala dolů. Třináct týdnů do narození dítěte. Třináct týdnů, a já sedím tady, cpu se pizzou a hraju si na kamarády se skoro cizím člověkem.


  Docházel mi čas.


  Vzala jsem kabelku a proběhla kolem Anthonyho. Neobratně jsem zápolila se zámkem na vstupních dveřích. Zahlcoval mě nápor emocí. Musela jsem se dostat pryč, než se rozpadnu.


  Déšť se uklidnil a na cestu zářil úplněk, lemovaný bílými obláčky. Moje boty nahlas klapaly o chodník.


  „Abi!“ Chtěla jsem se dostat do auta, ale najednou přede mnou stál Anthony.


  „Jste v pořádku?“ Zaplavovalo ho jemné měsíční světlo a jeho oči vypadaly stříbřitě zelené. Z jeho tváře se daly vyčíst jen upřímnost a laskavost.


  „Jsem v pořádku. Jen potřebuji domů.“


  Pokusila jsem se projít kolem něho, ale neustoupil.


  „Nejste ve stavu, abyste mohla řídit,“ řekl Anthony. „Budu řídit já.“


  Šokovaně jsem na něho zůstala zírat. Celý den byl u soudu, pak na podpůrné skupině pomáhající obětem zločinu a pak přišel domů a staral se o svou nemocnou matku. Aspoň o tomhle jsem věděla. Snažil se opravit bolesti světa.


  „Děláte si legraci?“ odsekla jsem, náhle nevysvětlitelně naštvaná. „Vypadáte, jako byste týdny nespal.“


  „Nejsem tak emocionálně mimo jako vy. Procházíte si těžkým obdobím. Nechte mě řídit. Zpátky si vezmu taxi.“


  „Co vaše matka?“


  „Je v bezpečí. Zamkl jsem dveře a její noční sestra je na cestě.“


  „Neprosila jsem se o to,“ vyrazila jsem ze sebe nevrle.


  Myslela jsem tím jeho zájem, ale pochopil to špatně. „To nikdo.“


  Znovu jsem se pokusila kolem něj projít. Byla jsem pro něj jen další problém, který je nutné opravit. Nechtěla jsem být jen nějaká zoufalka v nesnázích. Nepotřebovala jsem ho.


  „Abi. Nechte mě, ať vám můžu pomoct.“


  „Proč? Proč byste to vůbec dělal?“


  Vypadal překvapeně, přes tvář mu přeběhl stín. „Vím, jaké to je o někoho přijít, jaká je to bezmoc nevědět proč. Moji sestru zavraždili, a já neměl po většinu života žádné odpovědi. Její případ vyřešili teprve před čtyřmi lety. Ten detektiv…“


  Těžce polkl a vypadal, jako by chtěl něco říct, ale pak zavrtěl hlavou.


  „Nedokážu říct, jak moc mi ten detektiv pomohl. Laura byla jen další odložený případ. Složka v kartotéce. Když její vraždu vyřešili, pocítil jsem, jak jsou ty roky hněvu najednou pryč. Nepřivedlo ji to zpátky, ale pro mě to mělo význam v tom, že jsem věděl, jak všechny kousky zapadají do sebe. Takže přesně vím, čím procházíte.“


  Náhlé porozumění prořízlo můj odpor. Všiml si toho a posunul se směrem ke mně.


  „Pojďme.“ Natáhl ruku, aby si vzal moje klíče. „Odvezu vás domů.“


  Zaváhala jsem, ale nakonec jsem mu klíče dala a sedla si na místo spolujezdce. Najednou jsem se cítila unavená až do morku kostí. Cítila jsem se jako vycpané zvíře, které rozřízli a všechna ta výplň vyhřezla ven.


  „Dobře.“


  Říkala jsem si, že souhlasím jen proto, že jsem příliš vyčerpaná, abych se s ním dohadovala. Ale popravdě, někde hluboko uvnitř jsem věděla, že jen nechci být sama.


  Před mým domem Anthony vypnul motor. Vystoupil, auto nadskočilo osvobozeno od jeho váhy, on ho obešel a otevřel mi dveře. Odvedl mě po schodech ke vchodu, vzal z mých necitlivých prstů klíče a otevřel hlavní dveře. Rozsvítil lampu a přehodil přese mě deku, jakmile jsem se ponořila do měkkých polštářů pohovky. Pak zamířil ke dveřím.


  „Děkuju,“ zašeptala jsem. V mém hlase se mísila únava, smutek a spousta dalších emocí.


  „Nebude to pořád takhle těžké, Abi. Trochu se prospěte.“ Jemně se usmál, pak za sebou zavřel a zlehka zabouchl venkovní dveře.


  V polospánku mi došlo, že vystačit si ve všem sama, jak jsem byla zvyklá, možná není tak úplně nutné. Jsou tady lidé, kteří mi chtějí pomoct, kterým na mně záleží a nelitují svého času. Jako třeba Anthony. Nebo Lizzie a Kelly. A Sarah.
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  Derekovy a moje kroky se odrážely v mlze, když jsme přecházeli most ZigZag a kráčeli od jeho domu k mému. Po nočním dešti vzduch voněl vlhkou zeminou a já zhluboka vdechovala tu bohatou vůni.


  „V kolik říkala Kendall, že tam bude?“ zeptal se Derek a pevněji mě objal. Cítila jsem se díky tomu jako střežený poklad, ne jako vězeň.


  „Říkala v poledne.“


  „Myslíš, že se ukáže?“


  Vybavila jsem si, jak minulý týden před Starbucksem dělala, že mě nezná. Měla jsem chuť ji úplně odepsat, ale pak mi sama uplakaná zavolala. Řekla, že se bála, aby její táta během volební kampaně o mně něco nezjistil, a že by to mohla rozmáznout i média. Navrhla, že přijede ona a setkáme se. Částečně to dávalo smysl, a navíc, kdyby se neukázala, aspoň bych už byla doma.


  „Doufám, ale kdo ví?“ pokrčila jsem rameny.


  Zapípal mi telefon.


  Kendall: Dnešek pořád platí?


  „Chviličku,“ zamumlala jsem k Derekovi. Sedla jsem si na nízkou betonovou zídku mostu a odepsala: Jo. U nás doma. Pořád máš adresu?


  Kendall: Jo. Jedu k tobě. Budu tam ve 12.


  Kendall: Ještě jednou soráč za ten minulý týden.


  Já: V pohodě. Uvidíme se.


  Schovala jsem telefon a podívala se na Dereka. Tvář měl bílou jak dopisní papír. „Co se děje?“ zeptala jsem se.


  „Chceš tam odtud spadnout?“


  Otočila jsem se a nakoukla přes okraj mostu na řeku ZigZag bublající pode mnou.


  „Dereku, ty se bojíš výšek?“ Nedokázala jsem si představit, že by se Derek čehokoliv bál.


  „Ne!“ popřel důrazně. Ale tvář měl pořád napnutou. Věděla jsem, že mám pravdu.


  „Áách,“ škádlila jsem ho. „Jsem táák blízko u kraje.“


  Zasmála jsem se a stoupla si na vršek betonové zídky se zábradlím, procházela se po ní jako gymnastka, rukama jsem udržovala rovnováhu. Výšek jsem se nikdy nebála, a kdybych přece jen spadla dolů do řeky, byla jsem dobrá plavkyně.


  „Pojď odtamtud dolů, Olivie!“ V Derekově hlase zněla úzkost a já jsem si uvědomila, že vtípek zašel příliš daleko.


  „Už jdu, promiň.“ Skočila jsem dolů, objala ho kolem pasu a usmívala se na něho. „Jen jsem tě trochu škádlila.“


  Odhrnul mi vlasy z tváře a ulehčeně si oddechl. „Zatraceně. To zábradlí je moc nízký.“


  „Bylo to bezpečný. Mankote, nevěděla jsem, že se tak bojíš výšek.“


  „Nebojím. Jen mě znervózňuje, když se holka, kterou mám rád, prochází po okraji patnáct metrů vysokého mostu. Jsem raději, když jsi v bezpečí.“


  Poněkud jsem v jeho objetí ztuhla. „Mluvíš jako moje máma.“


  Derek ode mě kousek odstoupil, rukou si prohrábl vlasy. „Podívej, omlouvám se. Nechtěl jsem, aby to znělo jak od tvý mámy. Bojím se výšek, ale to neznamená, že ty se musíš bát taky.“


  Přistoupila jsem k němu, ihned jsem mu odpustila. Cítila jsem z něj teplo, které dosahovalo až ke mně, a já se k němu přitiskla celým tělem. Ovinula jsem kolem něho paže a políbila ho na tvář.


  „Myslel jsem, že počkáme, až se rozejdete s Tylerem, abychom byli kompletní pár,“ řekl Derek. V jeho hlase jsem slyšela úsměv. Políbili jsme se.


  Plánovala jsem se rozejít s Tylerem, až se u mě zastaví před odjezdem do Seattlu, ale zrušil to, prý je příliš zaneprázdněn balením. Technicky to znamenalo, že jsme stále spolu. Nezajímalo mě to.


  „Já vím.“ Přejela jsem jazykem jeho zuby a prohloubila polibek.


  „Pak bychom měli přestat,“ zamumlal Derek.


  „Jo.“


  Ale nepřestali jsme. Místo toho jsem mu zvedla tričko, abych se mohla dotýkat jeho holé a horké kůže na zádech. Chytil mě za zadek a přitáhl blíž k sobě, otírali jsme se o sebe stehny. Chtěla jsem ho, jako jsem nikdy v životě nic jiného nechtěla.


  Nakonec nás od sebe odtrhl až zvuk přibližujícího se auta. Přejela jsem si prsty po rtech, otisk jeho polibku stále pálil na kůži. „Měli bychom jít,“ řekla jsem.


  Derek přikývl a vnořili jsme se do lesa, který odděloval jeho dům od našeho, přitom jsme se drželi za ruce.


  „Kdy to teda Tylerovi řekneš?“ zeptal se Derek a podržel mi větev, abych mohla projít.


  Schovala jsem se pod jeho paži a prošla pod stromem.


  „Asi bych to měla udělat osobně, že? Nebylo by to tak nějak zdvořilejší?“ Už tak si Tyler procházel těžkým obdobím. Nechtěla jsem ho zranit víc, než jsem musela.


  „Hmmm…“ odpověděl Derek vyhýbavě.


  „Chtěla jsem to udělat, když tady byl. Odjel tak náhle.“


  „Magor,“ zavrtěl Derek hlavou. „Kdybych já se musel na léto odstěhovat od svý holky, určitě bych se s ní ze všeho nejdřív rozloučil.“


  „Jo, ale jeho rodiče procházejí tím divokým rozvodem a pro něho je to všechno vážně naprd.“


  Vystoupili jsme z lesa do slunečního světla a přešli ulici k našemu domu. Slyšela jsem v dáli tříštící se vlny a cítila mořskou sůl v letním zamženém vzduchu. Ve chvíli, kdy jsem otevírala vstupní dveře, zazvonil mi v batůžku telefon.


  „Ahoj, mami,“ řekla jsem vesele.


  „Ahoj, zlatíčko. Jen volám, jestli je všechno v pořádku.“


  Zakoulela jsem očima na Dereka a ústy němě vyslovila, že je to máma. „Nejsem dítě, mami.“


  Zasmála se a odpověděla jako vždy. „Vím, ale ty vždycky budeš mé dítě.“


  Trochu jsem se zachichotala, ale znělo to falešně.


  „Na každý pád,“ řekla, „jsi mi zapomněla zavolat v poledne, tak jsem měla trochu strach.“


  „Jejda.“ Podívala jsem se na hodinky. Bylo jedenáct minut po poledni. „Ztratila jsem pojem o čase. Promiň.“


  „V pořádku. Co si dát k večeři pečené kuře od Safeway?“


  „Nevadilo by, kdybych se najedla u Madison?“ zeptala jsem se.


  „Jasně, zlatíčko.“ Zněla rozčarovaně a mně se v žaludku rozhostil pocit viny. „Jen buď doma do tmy.“


  „To je v deset hodin! Takže v deset?“


  „Dobře, ale vyzvednu tě. Nechci, abys šla domů ve tmě.“


  „A co kdyby mě odvezl Derek?“


  Nějakou dobu o tom přemýšlela a pak souhlasila. Derek po mně hodil širokým úsměvem a v té chvíli někdo zaklepal na dveře.


  „Dobře, mami, musím jít. Jedu za Madison. Ahoooj!“


  Zavěsila jsem, než stihla odpovědět, a spěchala jsem ke dveřím.


  Kendall měla vlasy zastřižené na úhledné mikádo. Pryč byla školní katolická uniforma. Místo ní na sobě měla moderní upnuté džíny, vysoké černé boty značky Converse a pod černou koženou bundou růžový top s ramínky zvýrazňující postavu. Vypadala jako šik motorkářka.


  Poslala mi vzduchem až příliš familiární polibek a pak kolem mě prosvištěla do obývacího pokoje.


  „Líbí se mi tvůj sestřih,“ řekla jsem neohrabaně a stále držela ruku na klice vstupních dveří.


  „Dík.“ Všimla si Dereka a natáhla k němu ruku. „Já jsem Kendall.“


  Zamrkala svými až moc namalovanými řasami a já pocítila žárlivost. Byla mi tak podobná, úplně celá já, ale jakoby nabuzená nějakou drogou. Její vzhled, chování, oblečení, všechno o něco… lepší. Derek to musel také vidět.


  Derek jí potřásl rukou a představil se. Zavřela jsem dveře a zůstala stát, nejistá, co dělat nebo říkat.


  Kendall hodila svůj drahý černý kožený batůžek na pohovku a žuchla vedle něj. Pak se rozhlédla. Poprvé v životě jsem viděla náš dům očima někoho jiného.


  Staré, příliš vycpané žlutohnědé lenošky byly vydřené. Krb z říčních kamenů na protější straně obývacího pokoje vyhlížel ponuře. Snídaňový kout v zadní části kuchyně, kam dopadalo ráno slunce, potřeboval vymalovat.


  „Máte super barák,“ prohlásila Kendall. Nemohla jsem si pomoct, ale přijala jsem to s jistou dávkou hrdosti.


  Derek si odkašlal a přistoupil ke mně, chytil mě za ruku a odvedl k pohovce. Sedli jsme si vedle Kendall.


  „Říkala jsi, že tvůj táta tady měl v roce 1999 dům,“ řekl. „Nevíš něco dalšího, třeba jak je příbuzný s Olivií?“


  Kendall pokrčila rameny a začala si hrát s náušnicí s velkým diamantem, kterou měla v pravém uchu. „Je mi to líto. Vážně ne. Chci říct, jak vůbec můžeme vědět, že je?“


  „Moje teta mi říkala, že moje máma a tvůj táta spolu měli románek předtím, než se tvoji rodiče vzali,“ nadhodila jsem. „Chodili spolu pár měsíců, ona otěhotněla a on zmizel.“


  V očích jí probleskl zájem. „Sakra, vážně?“


  Přikývla jsem.


  Kendall se kousala do rtů. „Můžu se zeptat, ale myslím, že nic nepřizná. Jak jsem říkala, je volební období. Navíc naše peníze jsou z máminy strany. Pochybuju, že by se jich vzdal.“ Drsně se zasmála, až se mi žaludek sevřel hněvem. Mohla ho nesnášet, ale nakonec ji stejně měl v hrsti.


  Vstala a přecházela po pokoji, klepala si prsty o bradu, hluboce zabraná do myšlenek. Náhle se ke mně otočila.


  „Mám to! Proč se s ním nesetkáš? Můžeš se ho zeptat sama.“


  Skepticky jsem se zasmála. „Proč by se mnou měl chtít mluvit?“


  „Myslím to tak, že ho občas nesnáším, protože mě nutí žít asketicky, ale není to špatný chlap. Vsadím se, že o tobě vůbec neví. Řekla mu vůbec tvoje máma, že je těhotná?“


  To by mě také zajímalo. Řekla mu to? Dala mu vůbec příležitost, aby mě poznal?


  Chtěla jsem jí odpovědět, když si všimla knížky na jídelním stole. Zvedla ji.


  „Teda, já miluju Gayle Formanovou!“ vykřikla. „Četla jsi Jen jeden den?“


  Přikývla jsem, v hlavě zmatek z nečekané změny tématu. „Jo, mám všechny její knížky. Také mám všechny knížky Johna Greena. Dostala jsem celou sadu a přečetla je všechny naráz.“


  „Nepovídej! Můžu je vidět?“


  „Jo, mám je v pokoji.“


  „Tak na to mě, holky, nepotřebujete,“ řekl Derek. Políbil mě na tvář a komicky zasalutoval Kendall.


  Když se za ním zavřely dveře, pozvedla jedno obočí a uculila se.


  „Aktuální, nebo bývalý přítel?“


  „Ani jedno,“ začervenala jsem se. „Je to složitější.“


  „Chápu,“ mrkla na mě. „Dobrá poznámka.“


  Nemyslela jsem ale, že to pochopila. Měla pohled dívek, které si myslí, že jsou na lovu.


  Když jsme vešly do mého pokoje, Kendall se rozšířily oči. „No teda!“ vykřikla.


  Sebrala jsem špinavé oblečení ze země a hodila ho do koše na prádlo, zcela ponížená. Ale Kendall si nevšímala nepořádku. Zírala na medaile, stuhy a trofeje vystavené v prosklené skříňce na zdi.


  Máma ji objevila při garážovém výprodeji a opatrně ji rozebrala, přinesla domů a zase ji sestavila, krátce poté, co jsem v deseti letech začala soutěžit v plavání. Myslím, že ji sem dala proto, aby mi připomínala, jak úžasné je vyhrávat. Na chvíli to zafungovalo.


  Posléze mě vyhrávání přestalo zajímat. Neplavala jsem, abych se stala olympijskou šampiónkou. Dokonce jsem přemýšlela, že na vysoké s plaváním přestanu. Říkala jsem si, že bych časem mohla studovat historii. Líbilo se mi, že se svým způsobem dá předvídat, co se stane v budoucnosti, na základě toho, co se stalo v minulosti.


  „Myslím, že doma nemám žádnou medaili,“ řekla Kendall.


  „Sportuješ?“ zeptala jsem se s předstíranou naivitou. Věděla jsem, že ano, ale nechtěla jsem, aby zjistila, že jsem si o ní vyhledávala informace na Googlu jako nějaký stalker.


  „Jo. Tenis. Jsem taky v debatním kroužku, ale tam nedostáváme medaile. A,“ zasmála se, „jsem na tenis levá. Hraju ho jen proto, že to chce táta.“ Znovu se zadívala na mé trofeje a medaile. „Jaký to je?“


  „Co myslíš?“


  „Vyhrávat.“


  Zamyslela jsem se nad tím. „Nejdřív skvělý, ale pak musíš být pokaždý ještě lepší. Je to vyčerpávající.“


  „Proč nepřestaneš?“ zeptala se, jako by to bylo tak jednoduché.


  „Nechci ostatní nechat ve štychu.“


  Sedla si na okraj mé postele. Myslela jsem si, že řekne, jak je to hloupé, ale neřekla. Pochopila to. I když jsem ji neznala tak dobře, řekla bych, že přesně ví, jaké to je uvíznout v něčem, co vás utváří, i když to sami nechcete.


  Vytáhla ze zadní kapsy kalhot zmačkaný balíček cigaret.


  „Můžu si zapálit?“ zeptala se, ale tím stylem, jakým se lidé formálně ptají a ani nečekají odpověď. Nesnášela jsem cigarety, ale věděla jsem, že nemá cenu jí bránit.


  „Jasně, jen chvilku vydrž.“


  Otevřela jsem okno dokořán, seběhla po schodech dolů a v kuchyni popadla malý talířek.


  „Tady,“ podala jsem jí ho. „Nechci, aby o tom máma věděla.“


  Dlouze si potáhla z cigarety, pak vyfoukla kouř z okna. Držela ji divně: mezi ukazováčkem a palcem.


  Povídaly jsme si o škole, jak zákeřné dovedou holky být, na jakou vysokou bychom chtěly jít. Zjistila jsem, že se mi Kendall líbí. Zdála se trochu zhýčkaná – možná náročná je lepší slovo – ale potěšilo mě, že jsme se nakonec setkaly. A skvělé bylo, že mohla být mou sestrou.


  Vždycky jsem chtěla sourozence. Vyrůstat jen s mámou mi připadalo poněkud osamělé. Když jsem byla malá a chodila za Madison a Derekem k nim domů, předstírala jsem, že jsou moje sestra a bratr. Věděla jsem, že si Madison a Derek jdou na nervy, ale když se skutečně něco dělo, udělali by jeden pro druhého cokoliv. Tohle jsem si taky přála.


  Zapípal mi iPhone, tak jsem ho vytáhla ze zadní kapsy. Textovka s fotkou. Někdo mě vyfotil před chemickou laboratoří. Na hlavu mi nakreslil čertí rohy a přes hrdlo červenou linku, kapky krve stékaly po obrázku.


  Něco na pozadí obrázku mě zaujalo, odraz v jednom z oken laboratoře. Zvětšila jsem ho. Byl to odraz toho, kdo mě fotil. Ale odlesk světla fotku hodně rozostřil. Nedokázala jsem říct, kdo to je. Ale zpráva se dala přečíst.


  Chcípni, kurvo!
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  Na Mercer Island pomalu padala noc, a když jsme s Anthonym jeli k domu Montgomeryových, sotva se přes javory s velkými listy lemující silnici dala zahlédnout inkoustově tmavá obloha. Dívala jsem se z okénka spolujezdce a tiše se třásla v obavě, že Gavin bude taky doma.


  Když jsem ho viděla naposledy, řekl mi, že mě a mé dítě zabije, pokud o nás někdo něco zjistí. Věděla jsem, že nejde o planou výhrůžku.


  To léto, kdy jsem se s Gavinem seznámila, dělal asistenta v kanceláři senátora George Winterse a randil se šéfovou dcerou. Samozřejmě nechtěl, aby se o nás Winters dozvěděl, tak jsme náš vztah tajili. Většinou jsme se setkali na rychlovku na pláži nebo na zadním sedadle jeho auta.


  Zamilovala jsem se do něho rychle a hodně, ale až při zpětném pohledu jsem zjistila, že jsem pro něho představovala jen bokovku s příslibem špetky zakázaného sexu. Muži s komplexem nadřazenosti to tak dělají, protože si myslí, že na to mají nárok.


  Jednoho večera na sklonku léta jsme se z našeho tajného místa na pláži vraceli pěšky zpět do města. Uviděla jsem siluetu muže, který se k nám blížil. Měsíc osvítil jeho úzkou a krutou tvář posetou dolíčky. Zakopla jsem o výstupek v chodníku a jemně do něho vrazila, když nás míjel.


  „Dávej pozor!“ zakřičel.


  Gavin se zastavil a upřeně se na toho muže, nyní pospíchajícího pryč, zadíval. Pak mu v tváři problesklo cosi jako chladný kalkul. „Počkej tady,“ řekl drsným a ledovým hlasem.


  Přešel ulici a brzy ho pohltila houstnoucí tma a šeptající borovice na pláži. Čas ubíhal trýznivě pomalu.


  Nakonec se Gavin objevil, ale vlasy měl rozcuchané, sportovní sako pomačkané a něco tmavého – špínu? – na kalhotách.


  „Pojďme odtud.“ Vyrazil rychlou chůzí směrem k městu.


  Spěchala jsem za ním. „Co se stalo?“ Srdce mi divoce bilo, cítila jsem strach. „Ublížil ti?“


  Gavinovy oči zazářily žlutým světlem odraženým z pouličních lamp. „Samozřejmě že ne. Jenom jsem si s ním promluvil.“


  „Proč? Kdo…?“


  „Sklapni!“ otočil se ke mně Gavin s výhružným výrazem. „Přestaň s těmi neustálými otázkami!“


  Nechala jsem to být, protože, upřímně řečeno, jsem nechtěla znát pravdu. Milovala jsem ho. Nechtěla jsem na něm vidět nic negativního.


  Druhého dne jsem si přečetla v novinách, že muž, který obvinil George Winterse ze zneužití úřední moci, skončil v nemocnici po nepodařeném „vloupání“. Narychlo pořízená fotografie zobrazovala zkrvavenou tvář s rozbitým nosem a tmavými modřinami kolem krku, jako by se ho někdo pokoušel uškrtit.


  O pár dní později muž svou žalobu stáhl. Na konci léta Gavin získal ve Wintersově kanceláři definitivu a rychle šplhal po politickém žebříčku.


  Proto jsem věděla, že Gavin je kvůli své kariéře schopný čehokoli. Takže když vyhrožoval mému dítěti a mně, bylo jisté, že to myslí vážně.


  Uvolnila jsem si šálu kolem krku, když Anthony zazvonil na domácí telefon u černé železné brány s ornamenty. Strach mi kolem hrdla omotával neviditelnou smyčku.


  Anthony se zeptal na Kendall a o chvíli později se brána otevřela. Projížděli jsme rozlehlou příjezdovou cestou, která vedla k honosnému třípatrovému domu z vápence. První, co na něm upoutalo pozornost, byla obrovská okna, vnitřní terasa s plotem z tepaného kovu a kamenný komín s promyšleným designem.


  Vlevo cesta mířila ke garáži pro čtyři auta. Předním schodištěm jsme došli ke dvěma příliš velikým obloukům rámujícím dveře z masivního dubu.


  Kendall na nás čekala u dveří a já ji hned poznala. Připomínala tak moc Olivii, až mi to vyrazilo dech. Ale když jsem se jí podívala do očí, hned jsem zjistila, že nemá nic z mé dcery. Olivia byla laskavá a nevinná. Vystihovala ji něha a milý úsměv. Tohle děvče mělo drsný a protřelý výraz. Opar drzosti se kolem ní vznášel jako roj včel nad den starým melounem.


  Na sobě měla pečlivě vyžehlenou bílou košili a přes ni sportovní kabátek tmavě modré barvy s rukávy vykasanými nad lokty. Černé upnuté legíny měla zasunuté do hnědých bot vysokých po kolena.


  „Vy budete Oliviina máma,“ pronesla tlumeně Kendall. Z tváře se jí vytratil úsměšek.


  Přikývla jsem, jazyk se mi přilepil na patro.


  „Je mi moc líto, co se stalo Olivii.“


  Sklonila jsem hlavu. „Díky. Nevadilo by, kdybychom se zeptali na pár věcí?“


  Pokrčila rameny a zasunula si vlasy svého drahého melírovaného mikáda za ucho. „Jasan. Pojďte dovnitř.“


  Šli jsme za ní do vstupní haly s vysokým stropem a velkými obrazy impresionisticky rozmazaných květin a pak dolů dlouhou chodbou do elegantního obývacího pokoje. Jeden konec zabíral kamenný krb a dvě kožené pohovky krémové barvy. Na druhé straně místnosti stál starožitný dřevěný stůl s kulatou vázou plnou čerstvých květin a za ním impozantní mahagonová knihovna od podlahy ke stropu.


  Kendall si sedla na jednu z pohovek, Anthony a já na druhou.


  „Už víte, že já jsem Abi,“ řekla jsem. „Tohle je Anthony. Pracuje pro policejní oddělení v Seattlu.“ Vyvarovala jsem se podrobností, co přesně pro ně dělá. Šlo jen o částečnou lež.


  Kendall se usadila na pohovce a zkřížila nohy. „Co byste rádi věděli?“


  „Jak jste se s Olivií seznámily?“


  „Vlastně úplnou náhodou.“ Zasmála se uhlazeným smíchem připomínajícím zvonky. Pak si začala hrát s diamantovou náušnicí v pravém uchu. Nehty měla nalakované na černo. „Obě naše střední školy byly v dubnu na exkurzi na vysoké. Uviděly jsme se navzájem, a protože jsme si tak podobné, začaly jsme se spolu samozřejmě bavit.“


  „O čem?“ zeptal se Anthony.


  Našpulila rty, jako když se pokouší přemýšlet. „Říkala, že je z Portage Pointu, a já jí řekla, že odtud je i moje máma. Tak to bylo, opravdu. Pak jsme se spřátelily na Facebooku a začaly jsme si psát. Řekla mi, že si myslí, že můj táta může být i její táta, a chtěla se se mnou vidět.“


  „A viděly jste se?“


  „No jo. Zdála se fajn, tak jsem jí chtěla pomoct.“


  „Kde jste se setkaly?“


  „U ní doma.“


  „O čem jste si povídaly?“


  „Řekla mi, že podle její tety jste měla, hm…“ zadívala se na mě a odkašlala si, „… poměr s mým otcem a že ona si myslí, že je to také její otec. Navrhla jsem jí, aby sem přišla a setkala se s ním, ale nevěřila jsem, že by cokoliv přiznal.“ Na její tváři se objevil nehezký úšklebek, který kazil její jemné rysy. „Je volební rok a on by nechtěl nic, co by ho mohlo poškodit.“


  „Stala se jedna divná věc,“ pokračovala. „Dostala děsivou textovku. Úplně mě to nadzvedlo.“


  „Co v ní bylo?“ zeptala jsem se.


  „Stálo tam,“ na chvíli zaváhala, „stálo tam: Chcípni, kurvo!“


  Můj mozek se snažil poskládat jednotlivé kousky informací. Takže Kendall byla u toho, když Olivia dostala jednu z těch textovek. Chtěla jsem se jí zeptat, jestli Olivia tušila, kdo ji poslal, ale vyrušil mě hlasitý křik.


  „Kendall!“ Hluboký rozhněvaný hlas patřil muži a přicházel kousek ode dveří do obývacího pokoje. „Kendall, čí je to auto? Říkal jsem ti, že tu teď nechci žádné novináře!“


  Vyskočila jsem a z toho důvěrně známého hlasu se mi rozbušilo srdce. Gavin. Strach, kovový jako mince, mi zavibroval na jazyku. V krku se mi utvořil knedlík a zdálo se mi, že v místnosti došel vzduch.


  Anthony vstal a dotkl se mé paže. Jeho přítomnost mě uklidňovala, ale strach byl víc než jen fyzický. Děsila jsem se toho, co zjistím.


  „Tady, tati!“ zavolala Kendall. Posunula se dozadu na pohovce a zkřížila nohy, takže bylo vidět její vysoké boty.


  „Co máš za lubem, Kendall?“ Na Gavinově tváři byla patrná podrážděnost, když vstupoval do pokoje, ale hned jak nás uviděl, nasadil okouzlující úsměv.


  Stejně jako když jsme byli mladí, i tentokrát Gavinova přítomnost zaplnila místnost. Vypadal teď, jestli to vůbec bylo možné, ještě lépe. Když mě poznal, všechny ty uplynulé roky se rozplynuly. Na jeho tváři se na okamžik objevil výraz naprostého šoku.


  Vypadal elegantně, v tmavomodrém obleku s nažehlenou bílou košilí a s modrou kravatou s úzkými proužky, spánky prokvetlé stříbrem. Jeho široká ramena a sebevědomý postoj vyzařovaly auru, která nabádala „věř mi“. Hranatá čelist naznačovala sílu a moc.


  Každý kousek jeho těla prozrazoval typ vůdce, se kterým jsem se před lety potkala. Není divu, že voliči státu Washington jsou jím okouzleni. Stačilo se na něho podívat a cítili jste se nuceni ho následovat.


  „Abi?“ řekl, obočí vysoko na čele.


  Cukla jsem sebou při vyslovení svého jména, ale udržela jsem nehybný obličej.


  Políbil mě na tvář na přivítanou. Voněl drahým slabě citrusovým parfémem, jako je třeba Acqua di Parma. „Tolik let. Jak se daří?“


  „Ahoj, Gavine.“ Měla jsem pocit, že mám v puse polystyren. Snažila jsem se ovládnout, aby se mi netřásl hlas, ale sama jsem slyšela, jak zním trapně a křehce.


  Kendall sledovala otce, hlavu nakloněnou na jednu stranu – a dobrý bože, na rtech jí hrál úsměv. Užívala si jeho nepříjemnou situaci.


  „Tak ty znáš Abigail Knightovou, tati?“


  Gavin se otočil ke Kendall a zdál se poněkud neklidný. „Abi a já jsme byli… kamarádi… dávno.“


  „A tohle je Anthony, z policejního oddělení v Seattlu,“ řekla Kendall, obočí posměšně zdvižené. „Přišli si popovídat o Olivii Knightové. Víš o té tragické nehodě, která se stala minulý měsíc v Portage Pointu? Bylo to všude ve zprávách. Abi je Oliviina matka.“


  „Je mi to moc líto,“ řekl Gavin okamžitě. Vykouzlil na tváři výraz předstírané a vypočítavé soustrasti. Připomínal nafouknutou rybu. „Nevím, jak bychom ti mohli pomoci. Neznali jsme tvou dceru.“


  „Kendall Olivii znala. Právě jsme si povídali, jak se seznámily,“ řekl Anthony.


  Gavinův úsměv na chvíli povadl. „Ach tak.“ Pak si opět nasadil úsměv na tvář, jako by věšel šaty na prádelní šňůru. „Moje dcera podstupuje výslech?“ Přešel ke Kendall a položil jí ruku na rameno. Ježíši. Byli si tak podobní – a Olivie také. Všichni měli blond vlasy, oči barvy lesní zeleně, ostré slovanské lícní kosti a na bradě důlek malinko mimo střed.


  „Ne, vůbec ne.“ Bezstarostný úsměv nekorespondoval s chladem v Anthonyho očích.


  Napětí ve vzduchu by se dalo krájet. Nic hmatatelného. Nic konkrétního. Ve skutečnosti na povrchu každý vypadal zdvořile a mile. Ale bylo tu a plížilo se kolem nás jako jedovatý plyn.


  Oba muži se navzájem poměřovali a nemohla jsem si pomoct, abych je neporovnala. Gavin se svou hladce oholenou tváří, dokonale padnoucím oblekem a atletickým tělem. A Anthony s rozcuchanými kadeřemi, třídenním strništěm a v neformální plátěné bundě. Ale byl čestný, smířlivý k lidem i životu. Gavin v sobě neměl ani trochu jeho tiché laskavosti. Jen neopodstatněný vztek.


  „Dobře, zcela důvěřuji policii, že ví, co dělá. Pokud máte nějaké další otázky, budete je muset položit mému právníkovi.“ Měl výraz člověka, který by dokázal vyjednávat i se zemskou přitažlivostí. Nenáviděla jsem ho.


  „To já jsem je sem pozvala, tati,“ vyklouzla hladce z úst Kendall lež. Zasunula si vlasy za ucho. „Chtěla jsem si s nimi popovídat o Olivii. Víš, Oliviin mozek je mrtvý a já bych jim chtěla pomoct zjistit, co se stalo. Víš o tom něco?“


  Nevinně zamrkala a já pochopila, že na něho šije boudu. Pod hladinou plynulo mezi dcerou a otcem cosi, co mi unikalo.


  Gavin zaťal pěsti a zase je otevřel. Jediná známka toho, jak je vytočený.


  „Samozřejmě jsem ve zprávách slyšel o Oliviině nehodě. Naprostá tragédie.“


  „Znal jsi Olivii?“ zeptala se.


  „Ne, jistěže ne.“ Mluvil příliš rychle. Lhal. Dělal to tak samozřejmě, jako když voda padá z vodopádu.


  Zaplavila mě žhavá vlna hněvu, v uších mi bzučel vysoký tón. Byl do toho namočený. Nějak. Jen jsem nevěděla, jak to dokázat. Policie by mně – truchlící matce – na rozdíl od Gavina Montgomeryho, úspěšného a váženého politika, nevěřila.


  Gavin si sundal modré sako, pečlivě ho složil napůl a pak ho přehodil přes opěradlo pohovky.


  „A teď,“ obrátil se k nám. Stále se usmíval, ale oči měl studeně chladné. „Předpokládám, že nemáte zatykač, takže zkrátíte své dotazování.“


  „Bez problémů,“ řekl Anthony klidně. „Ale tím to nekončí. Vrátíme se.“


  „Příště si přineste příkaz. A dejte jej mému právníkovi,“ prohodil Gavin přes rameno, když opouštěl místnost, sebejistý jako muž přesvědčený o své nedotknutelnosti.


   



  • • •


   



  Venku začalo pršet, těžké kapky mi padaly na hlavu, když jsem šla s Anthonym k jeho autu. Mokrý list mi padl na botu a já jej odkopla.


  Zazvonil mi telefon.


  „Abi, tady je Brad. Neviděla jsi Sarah?“ Můj švagr zněl vyplašeně.


  „Ne. Už několik dní,“ schoulila jsem se při tom přiznání. „Je všechno v pořádku?“


  „Nevím. Posílala mi SMS, abych vyzvedl Dylana ze školy, ale od té doby jsem o ní neslyšel. Pořád není doma, ale Dylan spí a nemůžu ho tady nechat a jít ji hledat.“


  „Bože.“


  „Co se děje?“ zeptal se Anthony ostře.


  „Sarah je nezvěstná.“


  „Najdeme ji. Kam by mohla jít?“


  Usilovně jsem přemýšlela, přemáhala mě panika. „K Olivii do nemocnice. Nebo do své kanceláře.“


  „Pojďme.“


  Řekla jsem Bradovi, že mu zavoláme, a nastoupila jsem do auta.


  V té chvíli se ozvalo zavolání: „Počkejte!“


  Z domu vyběhla Kendall. Opřela se teatrálně o dveře auta, tvář mokrou od slz. Stáhla jsem okénko a ona mi strčila kus zmačkaného papíru.


  „Olivia si nechala udělat DNA test otcovství. Poprosila mě, jestli si může nechat poslat výsledky ke mně, aby je nikdo nenašel. Přišly mi chvíli před… však víte.“ Slza jí tekla po tváři. Zachytila se v koutku úst, pak mi spadla na ruku položenou ve staženém okénku.


  Vzala jsem si papír a přečetla si jej. Bylo to zcela zbytečné, skutečně. Věděla jsem, že Gavin je její otec. „Viděla to Olivia? Věděla to s jistotou?“ zeptala jsem se naléhavě.


  „Jo.“ Její hlas se zlomil jako kus staré, ztvrdlé kůže. „Volala jsem jí hned ten den. Říkala, že si s ním o tom popovídá. Myslím, že ho kontaktovala. Kdyby média věděla o Olivii… Nebo moje máma…“ Kendall ze sebe vydala krátké zasmání, i když věděla, že na tom není nic vtipného. „Okamžitě by ho nechala a odstěhovala by se i se svými penězi.“
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  LISTOPAD


  Anthony zastavil u nemocnice a já vběhla dovnitř a po schodech nahoru do Oliviina pokoje. Ale Sarah tady nebyla. Vtiskla jsem své holčičce rychlý polibek na tvář a řekla jí, že hledáme tetu, ale že se brzy vrátím.


  Pak jsme jeli do nákupního centra, kde si Sarah pronajala prostor pro svou právní poradnu. Ale brzy jsme zjistili, že tady také není. Světla nesvítila a dveře byly zamknuté.


  Plácla jsem se ruku do čela.


  „Najdeme ji,“ znovu mě ujistil Anthony.


  „Je to moje chyba,“ zaúpěla jsem.


  „Samozřejmě že není.“


  Ale věděla jsem, že nemá pravdu. Čím blíže jsem se dostávala k pravdě o Olivii, tím víc jsem Sarah odsouvala stranou. Jediného člověka, který mi vždy nezištně pomáhal. Nedokázala jsem si představit, jak by mi bylo, kdybych přišla i o ni. Možná proto jsem se tak izolovala – nejen od ní, ale od každého. Skrývat se je snadnější.


  A najednou jsem věděla, kde Sarah je.


   



  • • •


   



  Po matčině smrti trávila Sarah hodně času u jejího hrobu. Nikdy jsme o tom spolu nemluvily – Sarah si nechtěla povídat, což mi přišlo komické, když vezmeme v potaz, že se rozhodla pro práci poradkyně. Řekla mi to až o pár let později, poté, co mě skoro den co den vyzvedávala ze školy.


  Svěřila se mi, že se tam chodí skrývat.


  Když jsme dojeli na hřbitov, padla už černočerná tma. Anthony vzal z kufru baterku a posvítil před nás na cestu, která vedla k matčinu hrobu.


  Po pár minutách světlo z baterky osvítilo Sářinu tvář. Seděla na hrobě a zády se opírala o náhrobek.


  „Sarah!“ rozběhla jsem se ke své sestře, klekla si do trávy vedle ní a promáčela si tak džíny na kolenou.


  Sarah se rozbrečela, když mě uviděla, a její vzlykání se stupňovalo. Zdálo se, že plakala celý den. Oči měla tak opuchlé, že se na mě dívala jen štěrbinami. O mramorový náhrobek stála opřená sedmička whisky.


  Anthony vzal můj telefon a poslal SMS Bradovi, zatímco já se, náhle naštvaná, otočila k Sarah.


  „Ježíši, Sarah! Tys mě vyděsila! Brad je úplně nemocný, jak se o tebe bojí! Co sis myslela?“


  „Abi,“ zavzlykala. „Podělala jsem to. Fakt podělala.“


  „O tom pochybuju.“


  Sarah nikdy nic nepodělala. Byla dokonalá, nezištná jako svatý. Když naše matka zemřela, sbalila všechny mé věci a nastěhovala mě k sobě. Každý večer se mnou dělala domácí úkoly, papíry a sešity rozložené na rozviklaném dýhovaném stole v kuchyni, ve vzduchu vůně pizzy z krabice a levných chipsů k televizi. Pracovala až večer, takže přes den mohla hlídat Olivii, než jsem dokončila vysokou. Sarah patřila k těm neúnavným, schopným a neuvěřitelně dovedným lidem.


  Nikdy nedělala chyby.


  „Netušila jsem, že tě to zasáhne na celý život. Udělala bych to jinak.“ Otřela si rukama oči a ústa se jí zkřivila dalším pláčem.


  Hodila jsem pohledem po Anthonym. „O čem to mluvíš?“


  „Říkala jsi, že se ti po mámině smrti nedostalo odpovědi a uzavření toho všeho. Řekla jsi, že tě to zlomilo.“


  „Ano, ale…“


  „Máma nechala vzkaz!“


  Přestala jsem vnímat Sarah a ve vzpomínkách se vrátila do toho dne, který tak změnil můj život…


  Den, kdy se máma zabila, začal čistým a modrým nebem, ale vzduch byl chladný a ostrý. Zbývalo jen pár dní do Halloweenu a na zápraží většiny domů v sousedství se už vyjímaly dýně šklebící se zlověstně vyříznutými ústy s ostrými zuby.


  Probudil mě hluk vysavače v její kanceláři, kam chodila jenom tehdy, když nastaly nějaké problémy. Zůstala jsem pod peřinou o něco déle než obvykle, nechtěla jsem se s ní vidět.


  Taková bývala: jeden den šťastná, druhý den stažená do ulity.


  Oblékla jsem se, snědla nějaké cereálie, vyčistila si zuby. Už byl čas, aby mě odvezla do školy, a ona pořád uklízela. Otevřela jsem dveře její kanceláře a ona na kolenou myla podlahu.


  „Mami, přijdu pozdě do školy.“


  „Nepůjdeš tam.“


  „Co? Proč?“


  Neodpověděla. Dál pokračovala v mytí.


  „Mami, proč?“


  Na dlouhou dobu se na mě zadívala s nečitelným výrazem. Její modré oči s červenými žilkami, doširoka otevřené. Náhle se postavila a prošla kolem mě, cestou do mě strčila. V pokoji popadla mou aktovku a naplnila ji špinavým oblečením z mého koše na prádlo.


  „Nastup si do auta,“ řekla. „Vezmu tě k Sarah.“


  Ve tváři vypadala divně, bledá a napjatá. Potila se – nejen vlhkost na kůži, ale kapky, které jí stékaly z tváře do důlku na krku.


  U Sářina bytu mě vytáhla nahoru po schodech, její ruka kolem mého zápěstí mě svírala jako pouta. Posadila mě na špinavou rohožku a naklonila se k mé tváři.


  „Zůstaneš přesně tady,“ zasyčela. Oči rozšířené, kolem modré duhovky temnota tak velká, že jsem ji málem nepoznala.


  „Ma-miiii!“ zafňukala jsem se vztekem a pocitem prvních vln paniky z toho, že by mě nechala samotnou. „Kam jdeš? Nechci tady čekat!“


  „Sarah brzy přijde.“


  „A co když ne?“


  „Věř mi.“ Odcházela.


  „Ty jsi taková zrůda!“ začala jsem se škrábat na nohy. „Nemůžeš mě tady nechat samotnou!“


  Máma se rychle vrátila zpět. Na chvíli jsem si myslela, že mě udeří, ale místo toho mě objala tak moc, až mně zapraskala žebra.


  „Co vždycky říká máma?“ zeptala se a klekla si přede mě.


  Zakoulela jsem očima. Už roky o sobě neřekla, že je máma. „Kdykoliv, cokoliv. Jsem tady navždy,“ odrecitovala jsem.


  „To je moje holčička.“ Prsty se jemně dotkla mé hrudi, oči se jí leskly. „Navždy.“


  Pak vstala a odešla pryč.


  „Mááámi!!! Ma-mi?“ dupla jsem zuřivě. Čekala jsem minutu, a když se neozvala, zaječela jsem: „Tak jo! Běž! Nezajímá mě, jestli odejdeš!“


  Jediným zvukem bylo skřípění pneumatik, jak vyrazila z parkoviště.


  Čekala jsem déle než hodinu, emoce se přelévaly mezi strachem a hněvem. Konečně se na konci chodby objevila Sarah, přišla domů ze školy.


  „Co tady… Kde je máma?“ zeptala se zamračeně.


  „Odešla,“ zakabonila jsem se.


  „Nechala tě tady? Kdy?“ zvedla Sarah hlas.


  „Nevím. Asi před hodinou?“


  Sarah mě uchopila za rameno, její tvář zežloutla. „Přemýšlej, Abi. Kam máma jela?“


  „Nevím. Neřekla mi to!“


  Sarah mě chytla za ruku a běžely jsme k jejímu autu. Hned jak jsme dojely k našemu vybledlému dvoupodlažnímu domu s dřevěným obložením, vystřelila jsem z auta s divným pocitem v žaludku.


  Když jsem přebíhala přední dvorek k vstupním dveřím, pod nohama mi chrastilo listí, které jsme teprve včera shrabaly.


  „Mami?“ křičela jsem a rozrazila dveře.


  „Abi! Pojď sem!“ Sarah běžela hned za mnou, ale utekla jsem jí z dosahu. Vždycky mi jen říkala, co mám dělat.


  Vyběhla jsem po schodech do máminy kanceláře a otevřela dveře. První, čeho jsem si všimla, byl pach, jako by někdo zapálil oheň v krbu.


  Máma ležela přes stůl, na zdi za ní jakási temná skvrna. Prsty stále svírala zbraň. Nikdy předtím jsem skutečnou pistoli neviděla.


  Sarah do mě vrazila, vykřikla mé jméno, ale já už nic neslyšela. Nic jsem nevnímala. Jediné, co mě zajímalo, bylo, odkud se ta zbraň vzala.


  Odstrčila jsem Sarah a začala zvracet na mámin čerstvě vyčištěný koberec.


   



  • • •


   



  Vlivem psychického šoku se mě zmocnila zvláštní otupělost.


  Sebevražda rodiče, tento druh opuštění, s člověkem zamává. Nepotřebuji psychiatra, aby mi vysvětlil, proč nevěřím lidem, že mě neopustí. Moje máma slíbila, že se mnou zůstane, a nezůstala.


  Děsilo mě, že hluboko ve mně je něco špatně, co ji donutilo odejít, co každého přinutí odejít. Ten strach si mnou prokousával cestičku a potvrzoval se životními zvraty a náhlými pády.


  „Máma nechala vzkaz?“ zašeptala jsem roztřeseným hlasem.


  Sarah přikývla. „Schovala jsem ho před tebou. Promiň.“


  „Kde je?“


  „Nedozvíš se z něj odpověď,“ pronesla. „Ta slova na papíře nijak logicky nevysvětlují to, co udělala.“


  Natáhla jsem ruku.


  Sarah z kapsy kabátu vytáhla zmačkaný papír, uhladila jej o stehno a podala mi ho. Otevřela jsem lístek a všimla si na něm rozstříknutých tmavých skvrn. Skoro v něm nebylo co číst.


   



  Nechci tenhle svět. Nechci být tvou matkou. Nezvládám to. Nechci


   



  Dopis končil náhle uprostřed věty. Ani tečka za větou, žádné uzavření, jako by se v půlce věty rozhodla, že je čas jednat.


  Lístek mi vypadl z ruky. Snesl se jako peříčko a dopadl jemně do bláta k Sářiným nohám.


  Nechci být tvou matkou.


  „Máma trpěla bipolární poruchou, Abi. Nebyla zdravá.“


  Vybavila jsem si svůj vracející se sen o matce a o mně na střeše. A v té chvíli jsem to pochopila. Nešlo o sen.


  Přepadly mě další vzpomínky. Máma křičící na Sarah, že vyprala svetr v moc horké vodě a ten se srazil. Já, jak jsem se probudila po zlém snu a našla ji, jak zuřivě maluje koupelnu poté, co ve tři ráno zaběhla do Walmartu.


  „V tu noc, na střeše.“ Hlas jsem měla šokem zesláblý. „Tys mě zachránila.“


  Sarah přikývla. „Ano. Máma ti říkala, že můžeš létat.“


  „Proč jsi nezavolala sociálku?“


  „Byla jsem puberťák. Nedokázala bych se o tebe postarat. A měla jsem strach. Nechtěla jsem, abys šla do pěstounské péče. Pak už byla lepší. Chodila k nějakému specialistovi. Každý den brala léky. Ale pak jsem si začala všímat různých drobností. Zapomněla tě vyzvednout ze školy, mívala maniakální záchvaty. Měla jsem vědět, že se to opět vrací.“


  Anthony poslouchal, jak si povídáme, ale nyní zhasl baterku a podal mi ji.


  „Kdybyste mě potřebovaly, budu v autě,“ řekl tiše.


  Sledovala jsem ho, jak odchází, pak jsem odsunula láhev whisky, sedla si vedle Sarah a také se zády opřela o matčin náhrobek.


  „Myslela jsem si, že je to moje chyba,“ řekla jsem a rukou si přetřela oči. „Ten poslední den… Bože, nikdy jsem o tom nikomu neřekla. Když mě nechala před tvým bytem, volala jsem za ní, že je zrůda. Říkala jsem, že mi nezáleží na tom, jestli odejde. A pak byla mrtvá. Myslela jsem si, že je to moje vina.“


  „Ne, Abi. Máma byla nemocná. Viděla jsem všechny ty průvodní symptomy. Neměla jsem tě tam nechat jít jako první…“ Hlas se jí zadrhl, ale pak pokračovala. „Když jsem uviděla její vzkaz, dala jsem si ho do kapsy, aby sis nemyslela, že je to tvoje vina. Byla jsem sobecká a myslela si, že pro tebe dokážu dát věci do pořádku. Chtěla jsem tě chránit. A Olivia. Bože, byla jsem tak arogantní! Možná kdybych ti řekla, že věděla o Gavinovi…“


  Sarah začala znovu plakat.


  „Ne. Není to tvoje chyba. Nic z toho. Je mi moc líto, že jsem tě z toho obvinila. Doufám, že víš, že jsem to tak nemyslela.“


  Náhle to celé dávalo dokonalý smysl. Máma mě neopustila, protože mě nechtěla. Stáhla se a odstrčila mě od sebe, protože se cítila nemocná víc, než jsem kdy dokázala pochopit.


  Nedokázala jsem se vcítit do její psychické nemoci, ale věděla jsem jednu věc. Být matkou není něco, co se dá „zvládnout“. Olivia mě zachránila, a kdyby moje máma byla psychicky v pořádku, zachránila bych ji taky. Její smrt se mnou neměla vůbec nic společného.


  Sáhla jsem po whisky a dala si lok. Sarah se jí sotva dotkla. Alkohol páchl, ale stejně jsem jej spolkla.


  Nechtěla jsem být jako moje máma, skrývat se před světem, odstrkovat od sebe lidi, kteří o mě měli starost. Chtěla jsem být jeho součástí a život si užívat.


  „Teď víš o mámě pravdu. Není načase se rozloučit?“ pronesla Sarah hlasem zastřeným od pláče.


  „Zkusím to,“ odpověděla jsem upřímně.


  „Až jednou zjistíš pravdu o Olivii, budeš se muset rozloučit i s ní. Na tom nic nezměníš.“


  „Já vím.“ Položila jsem Sarah hlavu na rameno a ona mě objala. „Já vím.“


  Sarah mi odhrnula vlasy z tváře a políbila mě na čelo. A poprvé po dlouhé době jsem se neodtáhla.

 

[image: hline]
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  Probudilo mě hlasité klepání na domovní dveře. Zamrkala jsem do jasného světla, které oknem proudilo dovnitř, zmatená a v polospánku. Klepání pokračovalo, tak jsem vyklouzla z postele. Navlékla jsem si na spodní prádlo kraťasy a tričko a spěchala dolů.


  „Tylere!“ vydechla jsem, když jsem otevřela dveře. Od konce školy jsem ho neviděla a kromě pár SMS jsme spolu ani nemluvili.


  „Ahoj, kotě,“ řekl Tyler s úšklebkem. Prošel kolem mě do místnosti, zatímco já tam stála neschopná řeči, kliku stále v ruce. Roztáhl paže.


  Zaváhala jsem. Můj napůl ospalý mozek se zamotal. Musela jsem ho obejmout, samozřejmě. Ale nedokázala jsem se pohnout.


  Svěsil ruce podél těla a ve tváři se mu objevil sklíčený, zlomený výraz, jaký jsem vídala dost často během rozchodu jeho rodičů. „Co se děje?“ zeptal se.


  „Nic.“ Rychle jsem ho objala a pak si sedla na pohovku s koleny u hrudi, najednou se mi zdálo, že jsem málo oblečená. „Právě jsem se probudila. Co tady děláš?“


  „Co tím myslíš? Říkal jsem ti, že tenhle týden přijedu.“


  „Říkal jsi o víkendu.“


  „Aha. No myslel jsem tenhle týden. Není v tom problém, ne? Nemáš nějaký plány se svým jiným, tajným přítelem?“


  Pronesl to jen tak, škádlivě, ale v očích měl divný pohled, jaký jsem u něj nikdy předtím neviděla. Rozhodla jsem se, že je načase mu říct pravdu.


  Těžce jsem polkla a hledala správná slova. Nikdy předtím jsem se s nikým nerozcházela. Nechtěla jsem zranit Tylerovy city, zvlášť po tom, čím si nedávno prošel.


  Tyler se svalil na gauč a natáhl se po mně. „Pojď sem. Už týdny jsem tě neviděl a v poslední době jsme spolu skoro nemluvili. Proč jsi tak daleko?“


  O pár centimetrů jsem se přiblížila, v žaludku mi tepal podivný tlak. Měla jsem pocit, jako bych zrazovala Dereka, ačkoliv technicky vzato jsem podváděla Tylera, když jsem byla s Derekem. Bože, to jsem to pořádně zamotala!


  „Co tvůj táta?“ zeptala jsem se a doufala, že tím odvedu jeho pozornost od fyzického kontaktu. „A Seattle? Jak se ti tam žije?“


  Tyler se zamračil a zavrtěl hlavou. Klouby na rukou si tak zatlačil na kolena, až křuply. Přikrčila jsem se.


  „Nesnáším to. Měl jsem zůstat u mámy, ale nedokážu ji snést. Vnucuje se až moc, jako by to mohlo něco zlepšit. Koupila mi golfový hole a říkala, že mě letos na Vánoce vezme na Barbados, ale já ji nenávidím. To ona podváděla, zasraná čubka.“ Oči se mu blýskaly hněvem. Nikdy jsem ho o mámě takhle neslyšela mluvit a odtáhla jsem se, protože jsem z toho měla nepříjemný pocit.


  „Každý den prostě sedím v tátově bytě,“ stěžoval si. „Nemám co dělat, kam jít, s kým se bavit. A když táta přijde domů, sedne si rovnou k počítači, takže si ani nepovídáme.“


  Zabořil se ještě víc do pohovky, vyzařoval z něj hněv. „Jsem sám celou tu dobu. Nemám s kým jít ven. Je to zatracená nuda.“ A k mé naprosté hrůze a rozpakům Tyler najednou začal brečet.


  Nikdy předtím jsem Tylera neviděla plakat. Jedinou možností se zdálo ho obejmout, a tak jsem ovinula paže kolem jeho ramen a hladila ho po zádech.


  Položila jsem mu hlavu na rameno a odvrátila tvář, aby mě neviděl. Voněl po mátě a jehličí, věděla jsem, že používá tělový šampon Axe. Bylo to současně známé, ale také velmi nepříjemné. V žaludku mi rostl pocit podráždění.


  „Jsi jediný člověk, se kterým chci být, Liv.“ Tyler si hřbetem ruky otřel oči. „Všechno se teď pěkně sere. Jediný, co mě drží nad vodou, je myšlenka na to, jak spolu zase budeme, až začne škola. Myslím, že bych nedokázal žít, kdybych tě neměl.“


  „To je mi líto,“ mumlala jsem s očima pevně zavřenýma. Ani nevěděl, jak moc.


  Skrytě ve mně narůstala vlna sobectví. Nemohla jsem se s ním teď rozejít.


   



  • • •


   



  Tyler chvíli nato odešel hrát s mámou golf.


  Zbytek dopoledne jsem strávila na zahradě, plela a sázela zeleninu, až mi máma v poledne zavolala. Pak jsem zamířila k Derekovi. Proklouzla jsem zadem – brankou a přes zadní dvorek – a už jsem málem zaklepala na jeho dveře, když mi začaly vstávat chloupky vzadu na krku. Intenzivní pocit upřeného pohledu něčích očí mě bodal do zad. Ohlédla jsem se přes rameno, ale nikdo tam nestál. Dvorek byl úplně prázdný. Jen za plotem se ve větru líně vlnil les.


  Pokusila jsem se ten pocit setřást. Vykoukla jsem zpoza rohu, abych se podívala k brance. Byla otevřená tak na osm centimetrů. Nedokázala jsem si vybavit, jestli jsem zavírala, když jsem vešla. Srdce mi divoce bušilo.


  Ze zadní kapsy se ozvalo cinknutí příchozí textovky a já málem vyskočila z kůže.


  Otevřela jsem ji a byl v ní obrázek mé tváře, krvavé vnitřnosti mi tekly z úst. Oči jsem měla zabělené.


  Naser si! stálo přes to načmáráno.


  Naskočila mi husí kůže a vyschlo mi v ústech, až v krku jsem cítila tu hrůzu. Ohlédla jsem se, najednou vyděšená, že mě někdo sledoval.


  Plížila jsem se po mírně svažitém dvorku a těžce dýchala. Nacpala jsem si telefon do kapsy a přitiskla se zády ke keřům, které lemovaly plot, a nechala stíny, aby mě pohltily, když jsem se přesouvala směrem k brance.


  Jakmile jsem se tam dostala, v duchu jsem počítala, zatímco jsem rukou pevně uchopila hladkou dřevěnou kliku: raz, dva, TŘI! Prudce jsem otevřela branku a rozhlédla se kolem, na přední dvorek, nahoru a dolů po silnici.


  Nikdo tam nebyl. Předměstí se chovalo tak tiše, jak se uprostřed všedního dne dalo předpokládat. Dole v ulici vrčela sekačka na trávu, postřikovač u sousedů střídavě vypouštěl oblouky vody, přes ulici zněl smích dětí. Nade mnou zapípal nějaký pták.


  Ruce se mi třásly a srdce bolestivě bušilo v hrudi. Zhluboka jsem se nadechla opojného letního vzduchu a sklonila jsem se, abych si dala hlavu mezi kolena. Trvalo několik minut, než jsem se přestala třást. Bylo to směšné. Samozřejmě mě nikdo nesledoval.


  Uklidni se, Olivie.


  Tyhle debilní, zasrané zprávy s fotkami! Opravdu mě děsily. Neměla jsem nepřátele. Nikoho, o kom bych věděla. Jediný, kdo mě neměl rád, byl Tylerův kamarád Dan. Posílání anonymních zpráv ale nebyl Danův styl. Kdyby proti mně něco měl, vyřídil by si to se mnou před Tylerem, aby mě co nejvíce ponížil.


  Postavila jsem se a zakroutila rameny, tělo napnuté adrenalinem. Zavřela jsem branku a ujistila se, že tentokrát je zajištěná, a přešla znovu přes dvorek k Derekovým dveřím.


  Když už jsem byla v bezpečí Derekova pokoje a seděla vedle něho na kraji postele, cítila jsem se líp. Rozhodla jsem se, že přestanu myslet na ten podivný, strašidelný pocit, že mě někdo tajně sleduje.


  Derek vyndal ze své malé ledničky dvě koly, jednu mi podal a sedl si zpátky vedle mě na kraj postele.


  „Dneska ráno jsem viděla Tylera,“ řekla jsem. Nohy jsme měli propletené a já mohla cítit na té své teplo jeho těla.


  Derek ztuhl, ruku s láhví napůl cesty k ústům. „Vážně? Kde?“


  „Přišel k nám domů. Probudil mě. Bylo to divný. Nikdy předtím to neudělal.“


  „Rozešla ses s ním?“ zeptal se.


  „No…“ Jezdila jsem prsty po náramku zleva doprava a zápolila s pravdou.


  Derek položil kolu na noční stolek. „Nerozešla.“ Bylo to prohlášení, ne otázka.


  „Promiň!“ bránila jsem se. „Začal brečet a já nevěděla, co dělat! Jen jsem si říkala, že bych mohla počkat, dokud na tom nebude trochu… líp.“


  „Sakra, Liv.“ Derek si projel rukou své černé kadeře, odtáhl se ode mě a vstal. Z míst, kde bylo jeho tělo, čišel chlad. „Nemůžeme to pořád skrývat. Taky se mi nelíbí tajit to před Madison, ale tam je to jasný. Proč máš takový problém se s ním teď rozejít?“


  „Je teď zranitelný. Kromě toho se vyjádřil, že jediný důvod, proč ještě neskočil z mostu, jsem já. Nechci, aby si kvůli mně ublížil.“


  „Ten si neublíží, Liv. Manipuluje s tebou!“


  Derek přešel přes pokoj a zadíval se z okna. Na delší dobu se odmlčel, zády ke mně.


  „Nemůžu být s někým, kdo se stydí být se mnou. Toho mám dost u svý rodiny.“


  Zírala jsem na něho a cítila se ztracená. Stál jen na délku paže ode mě, ale jako by to byly kilometry. Smutek v jeho hlase mě bolel.


  „Dereku…“ začala jsem, ale v té chvíli někdo nahoře nad schody bouchl dveřmi.


  Podívali jsme se s Derekem na sebe.


  Madison byla doma.
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  „Haló?“ zakřičela Madison ze schodů.


  Sakra, sakra, sakra. Jak bych mohla vysvětlit, co dělám u Dereka v jeho pokoji?


  Co uděláme? naznačoval Derek ústy.


  Zvedla jsem ruce dlaněmi nahoru. Nevím.


  Slyšela jsem, jak nad námi Madison chodí po kuchyni, a snažila jsem se být úplně zticha v naději, že nás neuslyší. Srdce mi divoce bušilo. Možná bych mohla proklouznout zadem. Ale pak můj telefon hlasitě zapípal. Určitě to musela slyšet.


  Vytáhla jsem telefon z kapsy ve chvíli, kdy Madison začala scházet po schodech dolů. Další obrázek. Tentokrát před domem Stokesových. Měla jsem na sobě stejné šaty jako teď. V ústech mi náhle vyschlo.


  Měla jsem pravdu. Někdo mě sledoval.


  Na obrázku mi vyčuhoval nakreslený nůž ze srdce, krev kapala na hruď. A u toho jediné slovo: Zemřeš!


  „Co tady dole děláte?“ Madison se na mě zadívala svýma tmavýma očima, nyní plnýma podezření a hněvu. Mračila se a špulila rty namalované světle růžovou rtěnkou.


  „Jé, ahoj, Mad,“ přinutila jsem se k bezstarostnému úsměvu. „Právě jsem Derekovi ukazovala tuhle šílenou textovku s obrázkem.“


  Podala jsem jí telefon a ona jej popadla, tvář staženou šokem. „Můj bože! Kdo to poslal?“


  Pokrčila jsem rameny, přičemž se ve mně mísily dvě emoce, pocit úlevy i hrůzy.


  „To je jen nějaký nechutný vtip,“ řekla Madison a podala mi telefon zpátky.


  „Jo, možná,“ souhlasila jsem.


  Derek se natáhl po mém telefonu. Ústa měl zkroucená, jak nemohl vyslovit to, co by chtěl. Snažila jsem se pohlédnout mu do očí, omluvit se, že jsem mu o tom neřekla.


  „Ale kdo? A proč?“ řekla Madison s povytaženým obočím. „Nedokážu si představit, že by tě někdo nenáviděl. Jsi tak, no víš… roztomilá.“ Zaculila se. „Ale v tom dobrým smyslu, samozřejmě.“


  „Samozřejmě,“ zopakovala jsem suše.


  To k ní patřilo, podat kompliment tak, že vyzněl skoro jako urážka. Ale aspoň se mi povedlo odvést její pozornost od skutečnosti, že jsem byla v Derekově ložnici. Oba by nás zabila, kdyby to o nás zjistila. Jednou jsme jako děti hráli hru na vlajku a já si do svého týmu vybrala Dereka. Kousla se do paže, až jí tekla krev, a doma tátovi řekla, že to udělal Derek.


  „Měla bys s tím jít na policii,“ navrhla.


  Kdybych šla na policii, policisté by to řekli mámě. A to jsem nechtěla. Přišla bych o poslední drobky svobody, které mi nakonec dala. Možná to bylo dílo Dana nebo nějakého blázna ze školy s úchylným smyslem pro humor.


  Zasmála jsem se. „A řeknu jim co? Že mi někdo posílá ošklivý fotky?“


  Madison se také zasmála.


  Změnila jsem téma. „Půjdeme do města a dáme si oběd?“


  Zavrtěla hlavou. „Promiň, nemůžu. Musím zpátky na zkoušku. Přišla jsem si domů jen vzít sendvič.“


  Předstírala jsem rozčarování a následovala ji po schodech nahoru.


  „Škoda. Tak jindy, ano?“ Přes rameno jsem hodila pohledem po Derekovi a žebronila očima o pochopení. Odmítal se na mě podívat.


  Sešla jsem s Madison dolů po příjezdové cestě. Zamávala jsem jí, když zamířila k městu, a pak jsem zabočila do boční uličky a vrátila se zpět. Derek beze slova otevřel dveře, ústa stažená do vzteklé čárky.


  Pokorně jsem za ním vešla dovnitř, připravená se omluvit, říct cokoliv, co chce, jen aby se na mě přestal hněvat. Mrzelo mě, že jsem ho naštvala.


  „Dereku,“ začala jsem.


  „Prosím,“ zvedl ruku „Můžu první?“


  Přikývla jsem.


  „Chápu, že nechceš zranit Tylerovy city, a chápu, že nechceš, aby se Madison dověděla, že spolu chodíme. Chápu i to, že nechceš, aby tvoje máma zjistila, že pátráš po svým tátovi. Ale nemyslíš si, že lhát všem situaci jen zhoršuje?“


  Šokovaně jsem na něho zírala. „Já nelžu,“ popřela jsem důrazně. „Chráním lidi, který mám ráda.“


  Derek zavrtěl hlavou. „Nechráníš nikoho, Olivie. Chceš znát pravdu, ale nedokážeš být upřímná. Třeba ke mně. Dokonce jsi mi ani neřekla o těch zprávách.“


  „Myslela jsem, že přestanou chodit. Chtěla jsem ti to říct, ale nevím, nechtěla jsem, aby sis dělal starosti!“


  „Ale já tě miluju!“ vykřikl a frustrovaně rozhodil rukama. „Chci si o tebe dělat starosti.“


  „Tak ty mě miluješ?“ přistoupila jsem blíž k němu. Na rtech mi hrál úsměv.


  „Samozřejmě.“ Pohladil mě prsty po tváři. „Slíbil jsem, že ti nikdy nebudu lhát, a byl bych rád, kdybys mi slíbila to samý.“


  Opřela jsem se o něho a položila si hlavu do měkkého, teplého místečka pod jeho krkem.


  „Slibuju,“ pronesla jsem. „Budu každýmu říkat pravdu. Rozejdu se s Tylerem a Madison o nás řeknu. A dokonce řeknu mámě, že se pokouším najít tátu. Jen potřebuju trochu času, ano? Je to poprvý v mým životě, kdy můžu dělat věci po svým, aniž by mi musela máma říkat, co mám dělat. Ráda bych to udělala po svým. Prosím.“


  Dívala jsem se mu do očí a pátrala v nich, prosila o pochopení.


  Derek se sklonil a políbil mě. Svou hrudí zahříval mou a já cítila jeho tep. Pootevřela jsem ústa k polibku a přitiskla se k němu. Jeho vzdor mizel a začal mi polibky oplácet.


  „Slib mi to,“ zamumlala jsem přes jeho rty.


  „Slibuju.“


  Zajel mi rukama pod tričko, a když mi začal hladit bradavky, zalapala jsem po dechu nečekaným vzrušením. Už jsme se tak trochu mazlili, ale vždycky existovala určitá hranice, kterou jsme nepřekročili.


  Hladila jsem ho rukama po zádech, po bocích, po břiše. Zasténal, jako by předla kočka. Jeho ruce se nořily do mých vlasů, pátraly pod mými šaty, jeho dech se stal mým.


  „Olivie,“ zašeptal dychtivě.


  „Prosím,“ zamumlala jsem. „Nepřestávej.“


  To stačilo k prolomení hranice. Zvedl mě, přidržel proti sobě, odnesl do postele a jemně mě do ní položil. Chvěla jsem se, když mi rozepnul knoflík u džín a stáhnul zip. Takhle jsem se nikdy necítila, jako by mi pokožka hořela plamenem.


  „Dereku,“ vydechla jsem. Všude, kde se mě dotkl, mi kůže žhnula.


  Pokračoval v líbání od ucha k mé bradě, pak na hrdlo.


  Oheň mezi mýma nohama se rozšířil na celé mé tělo. Pomaličku přesunul ruce na můj podbřišek. Něžně mě hladil, prsty vsunul dovnitř, až mé tělo chtělo křičet extází. Zaťala jsem nehty do jeho zad a bedry se prohnula proti němu, chtěla jsem víc.


  Přetáhnul mi džíny přes kotníky, pak odhodil svoje a leželi jsme bok po boku, nazí a s touhou po sobě. Náhle jsem se cítila zranitelná, takto obnažená.


  Ale Derek pochopil moje obavy dříve než já.


  Nahnul se nade mě a zahrnul mou tvář jemnými polibky, každý z nich dokazoval, jak mě má rád, jak ohromná je jeho láska.


  „Tebe jedinou,“ zašeptal. „Tebe miluji.“


  Věděla jsem, že s ním vždycky najdu tu správnou cestu. Poprvé po dlouhé době jsem se cítila čistá, zbavená všech lží, které jsem splétala, lží, které mě zamotaly do pavučiny, kterou jsem si sama utkala.


  „Také tě miluji.“


   



  • • •


   



  Potom jsme spolu dlouhou dobu leželi přitisknuti k sobě a on mě rukou hladil ve vlasech, až jsem se dostala do toho hřejivého, sametového stavu mezi spánkem a bděním.


  Z džín na podlaze zapípal telefon, že přišla SMS, a probral mě zpět k vědomí.


  Sklouzla jsem z postele a vzala si ho. Kdyby mi psala nebo volala máma a já bych neodpověděla, byla by vyděšená.


  Ale SMS nepsala máma. Kendall mi sdělovala, že její otec zrovna pracuje z domova, jestli ho chci vidět.


  Ukázala jsem zprávu Derekovi a podívala se na hodinky. Jedna odpoledne.


  „Myslíš, že bychom se dostali tam a zpátky, než se tvoje máma vrátí z práce?“ zeptal se pochybovačně.


  „Jo, pojďme. Chci zjistit, jaký je. Vždycky jí můžu říct, že jsem byla na večeři s Madison.“


  Na delší dobu se mi s kamenným výrazem zadíval do očí. Věděla jsem přesně, co jsem právě udělala: oběma nám nyní byla zřejmá moje náchylnost ke lhaní. Odvrátila jsem se od něho a rychle se oblékla.


  Bylo to v pohodě. Šlo jen o malou, neškodnou lež. Skoro se nedala počítat. A pokud bude potřeba lhát, abych se dostala k pravdě, tak to udělám.
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  ABI


  LISTOPAD


  S trhnutím jsem se probudila v dusné a tmavé ložnici, prostěradla promočená potem. V mozku mi tepala kocovina, výsledek konzumace sedmičky whisky, kterou jsem se Sarah dopila na hrobě naší matky včera v noci.


  Hrob je jistě zvláštní místo pro začátek nového života, ale Sářina slova mi přinesla uzdravení. A když se začnete uzdravovat, začnete opět žít. Nejenom existovat, ale skutečně žít v daném okamžiku, dívat se spíše do budoucnosti než se ohlížet zpět a přát si, abyste mohli změnit věci, které již změnit nejdou.


  Začal mi zvonit telefon a připomněl mi, že mám dnes v poledne v nemocnici schůzku. Setká se tam pár úředníků, porodníků a chirurgů, aby probrali Oliviin případ.


  Zalila mě hořkost a příval emocí. Ze svého zdravotního pojištění jsem si nemohla dovolit platit víc a náklady na péči o Olivii se zvyšovaly neuvěřitelnou rychlostí. A navíc se blížil konec mého volna a šéf mi každý den posílal e-maily, v nichž mě velmi zdvořile žádal, ať se vrátím do práce. Do narození dítěte zbývalo jen dvanáct týdnů, takže se mi krátil čas na to, abych zjistila pravdu.


  Vyklopýtala jsem z postele a vzala si věci na jogging. O pár minut později už jsem běžela po promenádě. Plíce naplňoval čerstvý vzduch.


  Cestou domů jsem zahlédla Sadie, psa Lizzie, jak štěká na vlny. Z okamžitého popudu jsem seběhla po svažitých dunách podél skalnaté pláže k Lizzie, která se choulila do puntíkovaného pláště. Zvedla pár kousků naplaveného dříví a hodila ho do vody, Sadie pro ně běžela, rozstřikovala vodu a vyplazovala jazyk.


  „Ahoj, Abi!“ zavolala Lizzie, když jsem se přiblížila.


  „Ahoj, Lizzie.“ Musela jsem zvednout hlas, aby mě bylo slyšet přes hukot vln. „Chtěla jsem ti jen poděkovat. Za orchidej. A vzkaz.“


  Schovala si pod kapuci pramen mokrých vlasů, voda jí kapala do očí. „Ale Abi. Ráda bych udělala víc, než ti jen poslala květinu. Musí to být hrozné.“


  „To je,“ odpověděla jsem upřímně. „Ale ty květiny pro mě hodně znamenají.“


  Otočila jsem se k odchodu, ale Lizzie mě zastavila. „Zajdeme teď někdy na kafe?“ Podívala se dolů a rychle mrkala.


  „Ráda,“ řekla jsem, překvapená sama sebou.


  Lizzie se usmála, v očích měla srdečný výraz. „Fajn. Ať se ti dobře běhá.“


  Zamávala jsem a pokračovala směrem domů. Když jsem odemykala, cítila jsem se lépe, alkohol mi vyprchal z krve, tupé tepání v hlavě zmizelo.


  Vysprchovala jsem se a oblékla a o hodinu později čekala před nemocniční zasedací místností, když mi zazvonil mobil.


  „Zdravím, slečno Knightová, tady je detektiv Samsonová.“


  „Detektive Samsonová.“ Srdce mi zrychlilo a bušilo tak prudce, až jsem myslela, že mi rozbije žebra. „Zjistili jste něco?“


  „Ne, je mi líto, nechci ve vás vzbuzovat naděje. Jen vám chci říct, že jsem procházela důkazy a mluvila s detektivem McNallym, ale stříbrný náramek jsme nenašli. Je mi to opravdu líto.“


  „Dívali jste se na ty fotky, které přišly Olivii na účet na iCloudu?“


  „Sledujeme řadu stop, slečno Knightová.“


  Sevřela jsem čelisti, protože jsem věděla, co to znamená – že nedělají nic.


  „Nedají se vyžádat její telefonní záznamy?“


  „Vím, že je to frustrující, ale chce to čas. Jak se daří?“


  Odfrkla jsem si, když jsem si představila chladné chování Samsonové, její lhostejný obličej, její profesionální odstup.


  „Já ne… Nejsem si jistá…“


  „Samozřejmě,“ řekla. „Chápu.“


  „Určitě?“ odpověděla jsem hořce.


  Samsonová na narážku neodpověděla.


  „Někteří z nás nejsou lhostejní vůči utrpení druhých,“ řekla nakonec. „Zabíjení, vražda, smrt, není to nic banálního. Lidé vraždí z tolika důvodů – nejčastěji kvůli ovládání a moci. Jedinou danou skutečností zůstává, že vrah obvykle oběť zná. Proto vždy začínáme hledat mezi lidmi, které oběť znala.“


  Telefon mi klouzal v dlani. Chtěla jsem se jí zeptat na víc věcí, ale zpoza rohu vyšel doktor Griffith a za ním Sarah. Rozloučila jsem se tedy se Samsonovou, objala sestru a doktor Griffith odemkl zasedací místnost.


  Posadily jsme se na židle, úhledně poskládané kolem dlouhého oválného stolu, který vévodil místnosti. Doktor Griffith usedl naproti nám a před sebe položil několik béžových složek. Brzy se dovnitř začali trousit muži i ženy v civilním oblečení a bílých doktorských pláštích a rychle zaplnili ostatní místa k sezení.


  Doktor Griffith začal jednání a ostatní mu odpovídali, shrnuli, jak probíhá péče o Olivii a její nenarozené dítě. Moc jsem neposlouchala, dokud nezačal mluvit vysoký muž s tělem připomínajícím okurku. Uvolnil si světle růžovou kravatu, jako by mu byla příliš těsná, a narovnal si brýle.


  Něco z toho, co řekl, mě zarazilo a já se zadívala na Sarah. Také vypadala zmateně.


  „Počkejte,“ vyrazila jsem ze sebe.


  „Ano?“ Muž se zdál překvapený.


  „Řekl jste dar?“


  Pokýval šedovlasou hlavou. „Obdrželi jsme významný finanční dar k pokrytí nákladů na udržení těhotenství, takže se nemusíte trápit obavami ohledně doby a úrovně péče vyhrazené Olivii.“


  „Dárce?“ vložila se do toho Sarah. „Kdo je to?“


  Listoval svými poznámkami a opět si rovnal brýle. „Anonymní dárce.“


  „Anonymní?“ zopakovala jsem.


  „Ano. Osoba nebo osoby, které poskytly tento dar, požádaly, aby nebyla uvedena jejich identita.“


  Zaťala jsem na stole své ledové prsty. Sarah se natáhla a stiskla mi ruku. Její nehty byly kulaté, hladké a růžové, mé drsné a neupravené.


  „Kdo je dárce?“ zeptala se Sarah. „A jak se o Olivii vůbec dozvěděl?“


  „Nu, Oliviin příběh se objevil prakticky ve všech zprávách,“ řekl úředník. „Zájem neopadá a my jsme pro média vydali řadu prohlášení, jak jistě víte.“


  „Budeme vůbec někdy moci zjistit, kdo je dárcem těch peněz?“ zeptala jsem se a vzpomněla si na záhadné, tiché telefonáty.


  Úředník v růžové kravatě zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne. Anonymní je anonymní. Můžu jen říct, že kdyby se rozhodl jít s tím na veřejnost, budete první, kdo se to dozví.“


  Sarah mi stiskla pevněji ruku, její zamračený pohled se prohloubil. Neuniklo to ani jí.


  Úředník pro anonymního dárce použil mužský rod.


   



  • • •


   



  Později toho odpoledne přijel Anthony se dvěma velkými papírovými sáčky, z nichž omamně vonělo čínské jídlo.


  „Nevěděl jsem, co máte ráda, tak jsem toho vzal víc,“ řekl a vybalil malé bílé krabičky s jídlem. Vyndala jsem z kredence talíře a on na ně přesunul vejce foo yung, kuře kung pao, vaječné rolky a smaženou rýži. Krásně to vonělo, a tak jsme se šli do obývacího pokoje najíst.


  „Jak se daří mamince?“


  „Velmi dobře. Alespoň fyzicky. Ale mentálně…“ Těžce vzdychl. „Myslím, že je načase dát ji do domova.“


  Vypadal hrozně smutně z toho zjištění. Dotkla jsem se jeho ruky.


  „Je mi to líto, Anthony.“


  Věděla jsem, že rozloučit se je těžké. Zvlášť jedná-li se o někoho, kdo je vám blízký.


  „Díky,“ odpověděl. Nabral si hůlkami trochu smažené rýže. „Řekněte mi něco o tom dnešním setkání. Co dítě?“


  „Má se dobře,“ usmála jsem se. „Roste jako z vody.“


  Ukázala jsem Anthonymu snímek z ultrazvuku a pověděla mu o záhadném dárci a jak mi to finančně ulevilo, pokud jde o placení Oliviiny lékařské péče.


  „Netušíte, kdo by ten dárce mohl být?“ zeptal se.


  „Ne. Ráda bych to věděla, abych mu mohla poděkovat.“


  Anthony si nabral pár vajec foo yung. „Říkal jsem si, že bychom si třeba dnes večer mohli popovídat s Madison?“


  Na chvíli jsem se nad tím zamyslela. „Madison by Olivii neublížila. Byly nejlepší kamarádky. Kendall si myslí, že s tím má něco společného Gavin. Já si to myslím taky.“


  „S Kendall teď znovu mluvit nemůžeme. Gavin by nás nechal zavřít za to, že jsme vstoupili bez dovolení na jeho pozemek, a to tak rychle, že bychom si toho ani nevšimli. Kromě toho té dívce nedůvěřuju, i když bych se rád mýlil. A s Madison si musíme popovídat o tom, co nám řekl Tyler. Pokud spolu s Olivií nemluvily, musíme vědět proč.“
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  OLIVIA


  ČERVENEC


  Když jsem s Derekem přijela na adresu, kterou nám Kendall dala, poslala jsem jí SMS, že jsme tady. Zdobená černá brána se otevřela a my jsme pomalu projížděli příjezdovou cestou, kolem pečlivě zastřiženého trávníku lemovaného keři až k třípatrové budově z vápence.


  V krku jsem pocítila stoupající paniku. Byla jsem mimo své teritorium. Nepatřila jsem sem. Nezáleželo na tom, kdo je mým otcem – nepotřebovala jsem ho pro úplnou rodinu. Měla jsem svou mámu a tetu Sarah. Měla bych se teď otočit, jít domů, zapomenout na tohle všechno.


  Ale to už mi Derek otevíral dveře auta a bylo pozdě změnit úmysly. Obešli jsme bílou dodávku s jakýmsi nápisem na druhé straně a vyšli po schodech nahoru.


  Ještě než jsem zvedla ruku, abych zaklepala, Kendall otevřela dveře. Oči měla podivně zářivé, zřítelnice ostré a černé a na tváři obrovský úsměv, jako by měla tajemství, které nechtěla vyslovit nahlas.


  „Ahoj! Pojďte dál! Vítejte! Vítejte!“ Říkala to i s těmi vykřičníky, příliš hlasitě a důrazně. Přimhouřila jsem oči, ale nepodívala se na mě.


  Vtáhla nás do obrovské haly obložené mahagonovým dřevem a s drahými koberci. Strop se klenul hodně vysoko nad námi. Dům vypadal jako z nějakého filmu. Derekovy oči se rozšířily a mně se napnul ve tváři každý sval. Nechtěla jsem dát najevo, jak zastrašujícím dojmem to celé působí. Budeme se přetvařovat, dokud to nezvládneme, že?


  „Jenom ještě počkáme, až přijede vaše žena,“ zaslechla jsem ženský hlas, který se ozval zpoza dvojdílných dveří proti vchodu do vstupní haly. Kendall za námi tvrdě zabouchla dveře. Prudce a polekaně jsem se otočila a tentýž uhlazený hlas řekl: „Je to ona?“


  „Podívám se. Počkejte tady, prosím,“ odpověděl hlubší hlas.


  O chvíli později vyšel z dvojitých dveří muž. Jeho husté blond vlasy zářily v odpoledním slunci. Měl vysoké čelo a velmi opálenou pokožku. Oblečený byl do kalhot z bavlněného kepru, modré polokošile a svetru krémové barvy ležérně přehozeného přes široká ramena.


  „Kendall?“ Vypadal zmateně a pak se podíval na mě. A v ten okamžik jsem věděla, že je to můj otec. Oči měl stejně tmavě zelené jako já, ale hlavně ho prozradil důlek na bradě trochu mimo střed – stejně jako jsem měla já i Kendall. A milión dalších drobných věcí: vystouplé lícní kosti, křivka nosu. Byl mužskou verzí mě samotné.


  Myslím, že to zjistil taky. Krev mu zmizela z tváře. Vypadal zcela otřesen, ale přinutil se k úsměvu a nabídl mi ruku, potřásl si nejdřív se mnou, pak s Derekem.


  „Ach, zdravím. Netušil jsem, že Kendall tady má kamarády.“ Otočil se ke Kendall. „Drahoušku, mám tady štáb KOMO-TV, který čeká na rozhovor se mnou. Proč nevezmeš kamarády do herní místnosti?“


  „Nechceš, abych vás představila?“ řekla Kendall, tvář jí lstivě svítila.


  Gavin vypadal zaraženě.


  Představila nás přehnaným gestem. „Olivie, tohle je můj táta Gavin Montgomery. Tati, tohle jsou mí kamarádi Olivia a Derek. Olivia a já jsme se před pár měsíci viděly na Washingtonské univerzitě a říkaly jsme si: ‚Ach bože, jsme si tak podobné. Jak je to jenom možné?‘ Tak jsem ji pozvala.“


  Kendall mě objala, jako bychom byly nejlepší kamarádky. Podívala jsem se na ni zcela zmatená. Co se to tu sakra dělo?


  „Myslela jsem, že zrovna ty se s ní budeš chtít setkat,“ dodala Kendall a sjela Gavina výsměšným pohledem.


  Od chvíle, kdy vstoupil do místnosti, se mu poprvé ztratil úsměv z tváře a začaly mu nabíhat svaly na čelistech. Rychle zatnul a zase rozevřel pěsti.


  V té chvíli mi došly dvě věci.


  Za prvé: Kendall mi lhala. Její táta o tomhle setkání nic nevěděl.


  A za druhé: byla jsem podvedena. Modré logo KOMO na dodávce venku mě na to mohlo upozornit. Kdybych si víc všímala věcí kolem sebe a méně se soustředila na setkání s Gavinem, přišla bych na to dřív.


  Dokonce jsem věděla, že kdyby se příběh o nemanželském dítěti politika dostal k novinářům, tvrdě a rychle by si to s nimi vyřídil.


  Kendall mě využívá ke zničení kariéry svého otce.


  Gavin drsně chytil Kendall za loket a odtáhl ji přes halu. Maska zmizela a s ní jakékoliv předstírání zdvořilosti.


  „Pojďte se mnou,“ zavrčel přes rameno.


  Podřídili jsme se a následovali Gavina a Kendall dlouhou chodbou dolů do obrovské kuchyně plné nejmodernějších kuchyňských přístrojů z nerezové oceli. Ve stropě byly vsazeny světlíky a skrz prosklené plochy od podlahy ke stropu jsme mohli obdivovat dokonale upravený smaragdový trávník, který se jemně svažoval k blyštícímu se jezeru Washington. U soukromé pláže bylo přístaviště a u mola luxusní člun.


  Gavin pustil Kendallinu paži a otočil se k nám.


  „Nechceš vědět, kdo to je, tati?“ ušklíbla se na něho Kendall.


  „Opravdu ne…“


  „Tohle je Olivia Knightová,“ přerušila ho, zdůraznila mé příjmení a podívala se na mě.


  Derek se ke mně přiblížil a pevně mě chytil za ruku. Těžce jsem polkla a hleděla dolů. Nedokázala jsem se podívat Gavinovi do očí, protože kdybych to udělala, cítila bych se menší. Cítila bych se tak malá, že bych zmizela a nikdy nedokončila tuto misi, které jsem se teď účastnila.


  Gavin mlčel. Když jsem se na něho konečně podívala, tvář měl napnutou, jako by v hlavě řešil velmi těžký matematický úkol.


  „Omlouvám se. Nevěděla jsem, že tady bude KOMO, přísahám,“ vybuchla jsem. Nechtěla jsem, aby mě nenáviděl. „Nechci vás dostat do nějakých problémů. Jen jsem se s vámi chtěla setkat.“


  Hlas se mi zachvěl a nedokázala jsem pokračovat. Měla jsem nebezpečně blízko k slzám.


  Kendall po mně hodila zlým pohledem, jako bych na ni žalovala.


  Gavin přistoupil o krok blíž a chřípí se mu chvělo. Derekova ruka sevřela ještě víc tu mou, tělo měl napjaté. Vzpomněla jsem si na máminu reakci, když viděla Gavina v televizi, a vzadu na krku jsem pocítila ledové drápy strachu.


  „Proč jsi se se mnou chtěla setkat?“ zeptal se stroze.


  „No tak, tati,“ zakoulela Kendall očima, jako by ji celá ta slovní přestřelka unavovala. „Protože si myslela, že jsi její milující taťka.“


  Tvář mi zahořela ponížením a zaplavil mě náhlý hněv. Měla jsem chuť Kendall jednu vrazit.


  „Pojďme, Olivie,“ řekl Derek tiše.


  Chytil mě za ruku, ale odmítala jsem se pohnout. Neudělala jsem nic špatného. Ten chlap na mě nic neměl. Možná že vyděsil mámu svým vlivem a bohatstvím a ocelovým pohledem, ale mě nezastrašil. To byla stará Olivia, Olivia, která by lidem odpustila i vraždu, jen aby ji měli rádi.


  Zvedla jsem oči a zadívala se na Gavina, upřený pohled z očí do očí. Vzduch mezi námi zhoustl, rovnováha sil se jemně otřásla a pak se Gavin začal smát.


  Ten zvuk mě polekal.


  „Tohle ti řekla Kendall?“ zeptal se. „Že já jsem tvůj otec?“ Jeho hlas byl tak plný úžasu, a co hůř, lítosti, že jsem na chvíli zapochybovala.


  Přešel kuchyni a otevřel ledničku, vytáhl plechovku koly, otevřel ji a dlouze se napil. Nikomu dalšímu nenabídl. Postavil ji na kuchyňský ostrůvek poblíž Kendall a zavrtěl hlavou.


  „Kolik je ti let?“ zeptal se a nakrčil obočí.


  „Příští týden sedmnáct.“


  „No a tady to máme,“ zazubil se Gavin široce. „V té době jsem ani nebyl v Americe. Byl jsem se svou ženou v Itálii.“


  Opět se dlouze napil koly a zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, že tě moje dcera zatáhla do své malé hry – Olivia, je to tak? Má moc bujnou fantazii. Její nejnovější touhou je mít sestru. Asi bude muset znovu na terapii.“


  Znovu na terapii?


  „Co to jsou za kecy?!“ odlepila se Kendall od kuchyňského ostrůvku. „Taková lež! V Itálii jsi byl později. Ta holka opravdu chce najít svýho tátu a ty bys jím být mohl. Očividně jsi šukal s její matkou v Portage Pointu.“


  „Pozor na pusu, Kendall,“ řekl Gavin ostře.


  „Staráš se jen o svou kariéru!“ vykřikla a tvář jí zrudla hněvem. „Podívej se na ni!“ ukázala na mě. „Podívej se na mě. Vypadáme stejně. My všichni!“


  „Přestaň, Kendall!“ vyštěkl Gavin a chřípí se mu rozšířilo. „Mám dávat interview a ty mi ho nezkazíš.“


  Zhluboka se nadechl a zdálo se, že se znovu ovládl. Do tváře se mu vrátil příjemný, nevzrušený úsměv a na mě se podíval s neklamnou lítostí v očích.


  „Je mi opravdu líto, jestli se snažíš najít svého otce,“ řekl. „Jsem si jistý, že Kendall ti v tomhle nepomáhala. Ale já nejsem tvůj otec. Myslím, že bude nejlepší, když teď odejdeš.“


   



  • • •


   



  Postřehla jsem, že se klepu, až když jsme se dostali zpět do auta a vyjeli na dálnici.


  Myšlenky kolem mě kroužily tak rychle, že jsem se na ně nedokázala soustředit. Nedokázala jsem říct, co se právě stalo. A proč. Jen to, že mě Kendall využila. Cítila jsem se nešťastná a zrazená.


  „Končím,“ řekla jsem nakonec. „Měl jsi ve všem pravdu. Řeknu mámě, jak to je. Bude se vztekat, ale co? Jaký to má vlastně smysl? Nechci s tím chlapem ztratit už ani sekundu.“


  Derek se na mě zadíval. „Seš si jistá?“ V jeho očích se objevil rozpustilý záblesk.


  „Myslím, že jo. Proč?“


  Derek vytáhl z kapsy své bundy prázdnou plechovku od koly.


  „Vzal jsem to z kuchyně.“ Opět se na mě dlouze zadíval. „Pil z ní Gavin. Můžeš ji poslat do laborky a získat důkaz DNA. Pak budeš s určitostí vědět, jestli je tvůj táta, nebo ne. A jak to jednou budeš vědět, jakmile budeš mít skutečný důkaz, musí ti říct pravdu. O všem.“
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  Začalo pršet, a tak jsme se s Anthonym rozhodli ke Stokesovým jet raději autem než jít pěšky. Před odjezdem padla noc a silnici na předměstí pokryla chladná sametová mlha.


  Anthony zaparkoval přes ulici a vypnul motor. Nejistě se poškrábal rukou ve vousech a pak řekl: „Nevadilo by vám, kdybych rozhovor s Madison vedl já? Vím, že ji znáte prakticky celý život, ale mám za sebou spoustu podobných rozhovorů. Vím, jak z lidí dostat potřebné informace. Budete mi věřit?“


  Podívala jsem se na něho a očima přejela rýhy, které na jeho tváři zanechal život. Stejně jako u mě šlo o jizvy, pozůstatek ztrát.


  Copak Anthony neprokázal, že mu můžu věřit? A koneckonců, nejspíš nikdy nemůžete znát něčí skryté stránky – je to jako apeirogon, mnohoúhelník, který na první pohled připomíná kruh, ale má jen nekonečný počet stran.


  Dotkla jsem se jeho ruky, prsty přijala jeho teplo a vzhlédla jsem k němu. Cítila jsem, že propojení mezi námi se ještě o něco víc upevnilo.


  „Věřím vám,“ řekla jsem.


  Anthony se ironicky pousmál. „Moje žena to říkává taky.“


  „Jste ženatý?“ odtáhla jsem se poněkud v šoku. V jeho domě jsem neviděla žádné stopy po manželce, žádné rodinné fotografie. Myslela jsem, že je starý mládenec a žije jen se svou matkou.


  „Omlouvám se, moje bývalá žena,“ vysvětlil s hořkým pousmáním. „Teď je ženou někoho jiného.“ Zasmál se, ale znělo to nuceně. „Nedokázala se smířit s mou prací. Říkala, že se svým klientům věnuju až příliš. A pak se přistěhovala moje matka…“ Pokrčil rameny. „Chtěla po mně, abych ji dal do domova. Možná kdybych to udělal, šlo by všechno líp.“


  Na chvíli vypadal smutně, oči zamyšlené.


  „Udělal jste pro svou matku to, co bylo správné. Nikdy nebudete litovat času, který jste s ní strávil.“


  Anthony se na mě široce usmál. Úsměv mu rozzářil celou tvář a jeho oči se zbarvily do stejného odstínu tmavě zelené jako barva rašících výhonků na konci zimy. Projel si rukama vlasy a zhluboka vydechl.


  „Díky, Abi.“


  Vystoupili jsme z auta a přešli přes vodou nasáklý trávník k verandě. Bylo chladněji než jindy touto dobou. Jen otevřela dveře, tvář bledou a unavenou. Měla na sobě černé kalhoty na jógu a přiléhavé růžové tričko. Vypadala překvapeně, ale dobře to skryla – pokerová tvář lékařky.


  „Abi!“ Očima jezdila mezi mnou a Anthonym a jednou rukou mě rychle objala. Byla cítit dětským pudrem a něčím ostřejším – zatuchlým zápachem cigaretového dýmu.


  „Pojďte dál, ať nestojíte na dešti,“ řekla.


  Snažila se, aby to vypadalo, jak je ráda, že mě vidí, ale věděla jsem, že není. Přinesla jsem svou tragédii k jejím dveřím. Projel mnou trpký paprsek hněvu a spálil mou bojácnost. Místo ní jsem cítila drzý druh odvahy, pocit, že poprvé v životě je mi zcela ukradené, co si o mně Jen Stokesová sakra myslí.


  „Dobrý večer, paní Stokesová,“ řekl Anthony. „Jmenuji se Anthony Bryant. Spolupracuji s policejním oddělením v Seattlu. Rádi bychom vašim dětem položili pár otázek.“


  Jen zbledla. „Policejní oddělení v Seattlu?“ zamračila se.


  „Ano, pátráme v případu Olivie.“


  „Případu Olivie?“ řekla slabě.


  „Zajímá nás pár věcí,“ odpověděl Anthony.


  „Mami?“ zaslechla jsem hlas Madison. „Kdo je to?“


  Jen nahlas vydechla. „Derek tady není, ale Madison se dívá na televizi.“


  Změřila si mě pohledem, který mi sděloval, že naše přátelství není a nebude stejné jako dřív. „Abi, vím, že je to pro tebe skutečně těžké, ale prosím, nezatahuj do toho moje děti. Nemusí taky trpět.“


  Dotčeně jsem se stáhla. Vždyť jsem s Madison a Derekem nemluvila od…


  Náhle mi to došlo a zkameněla jsem.


  Derek.


  Co když to záhadné D v Oliviině telefonu znamená Derek?


  Sevřel se mi žaludek. Než jsem stihla odpovědět, Jen se otočila na podpatcích a odešla z obývacího pokoje do doupěte, kde seděla Madison rozvalená na gauči a sledovala v televizi opakování Hry o trůny. Madison měla oči podlité krví, jako by proplakala celé týdny a nemohla přestat. Její tmavé vlasy připomínaly vrabčí hnízdo. Kousala si už tak rozedraný koutek úst a zírala na mě pohledem podobným bezedné jámě zoufalství.


  Anthony prošel kolem Jen a sedl si k Madison na gauč, zatímco já se opřela o zeď u televize a sledovala jsem je.


  „Ahoj, Madison,“ řekl. „Chtěl bych si s tebou popovídat o Olivii.“


  „Jasně.“ Madison se podívala na svou mámu, ale vzala dálkové ovládání a vypnula televizi.


  „Před tím pádem, chovala se Olivia jinak, nebyla z něčeho rozrušená?“


  „Ne. Zdála se v pohodě.“


  „Dobře. Řekla ti o těch zprávách, které jí chodily?“


  „Zprávách? Viděla jsem jednu, pěkný psycho.“


  „Kdy to bylo?“


  „Nevím. V červnu?“


  „Měla nějaké podezření, od koho jsou?“


  Madison zavrtěla hlavou. „Ne. Víte, ono to spíš vypadalo jako vtip. Žádná velká sláva. Jako když někdo ze školy dělá rozruch. Už o tom pak nikdy nemluvila…“ Její hlas se vytratil.


  „A co Tyler? Kde byl v tu noc, kdy Olivia spadla?“


  „Na grilování.“


  „Celou noc?“


  „Jo. Tedy, před desátou se tam nedostal. Ale potom jo, potom tam byl.“


  „Proč jste se s Olivií nebavily?“


  Madison stiskla rty a začala si loupat kousek kůže na palci. Po chvíli jej odtrhla a viděla jsem, jak jí zpod nehtu vytekla kapka krve. Dala si prst do úst a krev vysála.


  „Je to důležité, Madison. Když nám to neřekneš, bude to vypadat, že něco skrýváš.“


  Něco se jí objevilo ve tváři, náznak lítosti, možná smutku, ale neodpověděla. Jen si pořád rýpala tu záděru u nehtu, až jí z ní teklo po prstech víc a víc krve a ta se hromadila v její dlani.


  Anthony přimhouřil oči a změnil taktiku. „Jaký jste měly s Olivií vztah?“


  Obličej jí zrudl a oči se jí rozšířily. Vypadalo to, že ji otázka zaskočila. „Jak to myslíte? Byly jsme kamarádky. Nejlepší kamarádky.“


  „Více než jen kamarádky?“


  „Ježíši Kriste!“ vykřikla Jen. Odlepila se ode dveří a dvěma naštvanými kroky stanula vedle Anthonyho jako rozzuřený býk. „To by myslím stačilo.“


  Madison se začala třást. „Ne,“ vydechla. „Ani nápad! Takhle to mezi námi nebylo!“


  Anthony Jen ignoroval. „Dobře.“ Rychle změnil směr. „Ale co tvůj bratr? Třeba byli víc než kamarádi. Co myslíš?“


  Madison se na něho vzdorovitě zadívala, čelisti sevřené, rty se jí jemně chvěly.


  Anthony se k ní naklonil, až se skoro dotýkal její tváře.


  „Shodila jsi Olivii z mostu?“ Oči mu žhnuly, hlas měl tvrdý.


  „A dost!“ zařvala Jen. „Běžte pryč. Hned!“


  Anthony ji opět ignoroval. Očima stále visel na Madison, jejíž tvář se zkrabatila, jak začala vzlykat.


  „Ne!“ zakřičela Madison a stejně jako on ignorovala svou mámu. „Ne, nikdy bych Olivii neublížila. Je moje nejlepší kamarádka, jasný? Dobře, ano, měly jsme spolu spory a nemluvily jsme spolu, ale ne napořád. Zvládly bychom to!“


  „Přestaňte s tím teď hned!“ křičela Jen. „Nebo zavolám svému právníkovi.“


  „Ne, mami, to je v pořádku,“ řekla Madison. Popotáhla a zavrtěla hlavou. „Jestli někdo Olivii ublížil, chtěla bych vám pomoct.“


  „Proč jste s Olivií měly spory?“ převzala jsem roli hodného poldy.


  „Protože…“ Oči Madison se leskly slzami, vytékaly jí z nich malé kapky trápení. „Protože mi lhala o Derekovi. Nikdy mi neřekla, že spolu chodí. Chci tím říct, že lhala všem o všem. Dokonce i vám.“


  Přišpendlila mě pohledem, který nějakým způsobem vyjadřoval jak její odpor, tak i lítost. „Myslela jste si, jaká je to hodná malá holčička, která chodí do školy, na plavání a pak jde přímo ze školy domů udělat si domácí úkoly. Ale hrála to na vás. Každý den, vám přímo pod nosem, šukala s mým bráchou.“


  „O čem to mluvíš?“ zašeptala jsem.


  Madison se drsně zasmála. „Nesnášela vaše pravidla. Jenom neměla koule vám to říct. Už ji unavovalo být hodná holčička. Věděla jste, že přestala s plaváním? A že přestala se svou prací dobrovolnice v pečovatelském domě ještě dřív, než vůbec začala? Bylo snadnější lhát. A já si myslela, že je to v pohodě, dokud nezačala lhát i mně. To byla poslední kapka.“


  „Věděla jsi, že je těhotná?“ zeptal se Anthony.


  „Ne,“ zavrtěla Madison hlavou, až jí její zplihlé, nemyté vlasy létaly kolem tváře. „Přísahám, že ne. Věděla jsem jenom, že si místo mě vybrala Dereka, a nenáviděla ji za to. Cítila jsem se… zrazená. Ale neublížila jsem jí. Přísahám. Když jsem ji viděla naposledy, šla domů.“


  V té chvíli Anthonymu zazvonil telefon a on rychle vstal.


  „Omlouvám se. Musím to vzít.“


  Přešel do chodby a Madison se na mě ostražitě zadívala.


  „Řekla ti o Gavinovi?“ zeptala jsem se.


  „O kom?“ Madison vypadala zmateně.


  „Svým tátovi.“


  „Ne. O co jde?“


  Měla jsem problém to zpracovat. Olivia dokonce ani své nejlepší kamarádce neřekla o tom, že našla svého tátu. Možná jsem to nebyla jen já, před kým se ve svých posledních měsících uzavřela.


  „Kdyby sis na něco vzpomněla…“


  Jen nás opět přerušila. Její chladný tón souzněl s výrazem jejích očí. „Už vám řekla všechno, co ví, Abi. Myslím, že byste měli odejít.“


  „Abi?“ řekl Anthony ode dveří. V očích měl napětí. „Můžeme jít?“


  V autě si připnul pás, ústa sevřená zlobou.


  „To byl náčelník policie v Seattlu,“ řekl. „Požádal mě zítra o schůzku u sebe v kanceláři.“


  „Proč?“ zeptala jsem se.


  Anthony vyjel na ulici, a jak o trochu víc přidal plyn, pneumatiky se ve volném štěrku protočily. Podívala jsem se do venkovního zpětného zrcátka. Dole pod schody v domě Stokesových svítilo světlo a za záclonou se mihl stín.


  Derek byl doma.


  Anthonyho hlas, napnutý jako struna, narušil moje překvapení. „Chce probrat obvinění, že jsem se vydával za policistu.“


  Vyštěkla jsem to jméno, jako by šlo o kletbu: „Gavin.“


  „To mě také hned napadlo.“
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  „Haló?“ otevřela jsem vstupní dveře u Stokesových. Věděla jsem, že Madison je na pláži s Peterem – za chvíli jsem se tam s nimi měla setkat – ale pro jistotu jsem si říkala, že je lepší být opatrná.


  „Pojď dolů,“ zavolal Derek ze svého pokoje. Sešla jsem po schodech, a když jsem zahnula za roh, stál tam Derek s růžovým dortem s hořícími svíčkami, narozeninový klobouček na hlavě trochu na stranu. Na jeho pohledné tváři hrál rozpustilý úsměv.


  „Hodně štěstí, zdraví, hodně štěstí, zdraví, hodně štěstí, drahá Olivie, hodně štěstí, zdraví!“ zanotoval.


  Zatleskala jsem radostí a rozběhla se k němu. „Ty sis vzpomněl!“ Než jsem mu skočila do náruče, hbitě přemístil dort a postavil jej na kraj své skříňky s oblečením, abych ho neshodila na zem.


  „Počkej, musíš sfouknout svíčky!“ řekl se smíchem.


  Něco jsem si přála – samozřejmě to, aby Derek se mnou byl po celý život – a pak jsem je na dva nádechy sfoukla, což mi přišlo fajn. Každý věděl, že s těmi přáními to není skutečné.


  Derek se ke mně naklonil a uvěznil mé rty jemným polibkem. „Jak bych mohl zapomenout na tvoje narozeniny?“ zamumlal.


  Jeho dech mi zvedl chloupky na krku, jak pokračoval s líbáním od ucha až k prohlubni na krku.


  „Tady,“ podal mi malý zabalený dárek. „Otevři to.“


  Rozbalila jsem růžový papír a zvedla víčko krabičky. Uvnitř byl malý stříbrný přívěsek na náramek v podobě srdce, s našimi iniciálami vyrytými po obou stranách.


  „Vím, že vždycky nosíš náramek, který ti dala máma, tak jsem myslel, že bys k němu mohla přidat tenhle přívěsek.“


  „Je nádherný!“


  Přidala jsem přívěsek na náramek a přitiskla se k Derekovi, až jsme pozpátku spadli do postele. Pokryl mou tvář drobnými, jemnými polibky, jeho teplý dech jsem cítila na své kůži. Viděla jsem se v jeho očích a jako bych snila. Ale ne, byla jsem vzhůru a viděla jen jeho.


  Díky němu jsem se cítila úplná. Nic dalšího jsem nepotřebovala.


  Přitáhl si mě k sobě, těsně na svou hruď. Věděla jsem, že bych měla jít za Madison na pláž, ale ještě se mi nechtělo odcházet.


  „Miluji tě,“ zašeptala jsem a naklonila hlavu, abych se mu mohla podívat do očí.


  Sklonil se ke mně a políbil mě na nos. „Miluju tě víc.“


  Leželi jsme dlouho vedle sebe a mezi námi probíhalo něco, na co nikdy nezapomenu.


  Moje budoucnost.


   



  • • •


   



  Předtím jsem dortu nevěnovala dostatečnou pozornost, ale byl krásný. Tvořily jej vrstvy čokolády a světle růžová poleva, zdobily jej balónky v pastelových barvách. Derek vzal hrst toaletního papíru z WC a použili jsme ho jako ubrousky, když jsme jedli obří kusy dortu holýma rukama.


  „Toaletní papír jako talíř,“ zavtipkovala jsem. „Klasika.“


  „Hej,“ zasmál se a šťouchl do mě loktem. „Doufám, že to neznamená, abych opustil tvé sexy tělo a běžel nahoru pro talíře a vidličky.“


  Polkl a olízl si polevu ze rtů. „Takže jaký máš dnes narozeninový plány?“


  „No, za chvíli mám sraz s Madison a Peterem na pláži a potom mě moje máma vezme na večeři do tý fantastický francouzský restaurace v Seattlu.“


  „To zní dobře. Říkala jsi, že se chceš podívat na nějaký nový místo, že?“


  „Jo, a překvapilo mě to, protože se do Seattlu vždycky bála jezdit. Jako by šlo o nějaký ďábelský místo.“


  „Co ji donutilo změnit názor?“


  Pokrčila jsem rameny. „Nevím. Ale vážně dobrou zprávou je, že konečně souhlasila, abych si udělala řidičák, takže příští týden začínám. Jo!“ Měla jsem z toho takovou radost, že jsem mimoděk vykvikla radostí. „Můžu trénovat v tvým autě?“


  „Jasně, pokud ho nerozbiješ!“ strčil do mě loktem.


  Hodila jsem po něm polštářem. „Nejsem tak špatná!“


  Derek se skrčil a zasmál, když mi zazvonil telefon.


  „Olivie?“


  Silný mužský hlas. Trochu mi byl povědomý.


  „Ano?“


  „Tady Gavin Montgomery.“


  „Ach ano, zdravím, pane Montgomery.“ Omráčeně jsem se podívala na Dereka. Ten se ke mně přisunul blíž a dal telefon kousek dál od mého ucha, aby mohl také poslouchat.


  „Chci tě pozvat na dnešní oběd s Kendall a se mnou. Omlouvám se, že jsem se minulý týden choval tak stroze. Oběd by mohl být dokonalou příležitostí, abychom se my tři poznali trochu lépe.“


  Rychle jsem přemýšlela. S mámou nepůjdeme na narozeninovou večeři dřív, než se vrátí z práce. Jen jsem musela přijít na dost dobrou lež, proč nemůžu přijít na pláž, ale tohle byla velká šance, kterou jsem nechtěla propásnout.


  „Souhlasím,“ řekla jsem.


  Domluvili jsme si sraz v bistru Black Cat v Laurelwoodu a zavěsila jsem.


  „Slyšel jsi to?“ vykřikla jsem nadšeně. „Chce se se mnou setkat! Možná mi teď řekne pravdu.“


  Derek přikývl, pusu plnou dortu, oči stále ponořené do mých.


  „Co?“ otřela jsem si rozpačitě ústa.


  „Nic,“ zavrtěl hlavou, oči mu hladově svítily.


  „Slyšel jsi, co jsem říkala?“


  „Jo. Máme ještě hodinu, než budeme muset jít.“


  Přitáhl si mě k sobě a já se usmála.
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  ČERVENEC


  Derek zajel s mustangem na parkoviště u Black Cat a zaparkoval až docela vzadu.


  „Mám jít dovnitř s tebou?“ zeptal se.


  Zaváhala jsem. „Kdyby ti to nevadilo, ráda bych s ním mluvila sama.“


  Derek se kousl do rtu a viděla jsem mu na tváři, jak s tím bojuje. „Dobře,“ řekl. „Ale kdybys něco potřebovala, zavolej mi. Budu čekat hned tady.“


  Přikývla jsem, naklonila se k němu pro polibek, pak jsem vystoupila a zabouchla dveře.


  Interiér bistra vypadal jako z padesátých let – podlaha s motivem černobílé šachovnice a lesklé chromované vybavení. Kolem dokola restaurační boxy v červené barvě a uprostřed prostoru chromované stoly s vysokými židličkami. Na zdech visely fotografie Elvise, Marilyn Monroe, Clarka Gablea a řady dalších slavných herců z padesátých let. Z reproduktorů se slabě linula písnička I Get Around od Beach Boys. Měla jsem chuť se nahlas rozesmát.


  Pár zákazníků pojídalo své burgery, z nichž kapal tuk, a silné žluté hranolky. Gavin už byl tady, seděl v zadním rohovém boxu a nakláněl se nad šálkem kouřící kávy. Měl na sobě černý nepromokavý plášť se zdviženým límcem a modrou kšiltovku s logem Mariners nasazenou hluboko do čela. Vypadal komicky.


  Kendall jsem nikde neviděla.


  Zastavila jsem se ve dveřích, nepříjemný pocit v žaludku. Najednou jsem to pochopila. Kendall tady nebyla a vsadila bych všechny své trofeje z plavání, že o tomto setkání ani nevěděla.


  Hodila jsem batůžek na sedačku a zasunula se do boxu, abych seděla proti Gavinovi. Podíval se na mě a na tváři se mu objevil ten hrůzu nahánějící široký úsměv. Než stihl něco říct, přišla servírka. Měla uhry a rovnátka, rovné tmavé vlasy a pod špinavou černou pracovní zástěrou volné černé šaty. Přes Gavinovu tvář přeběhl stín znechucení, ale rychle odvrátil pohled.


  „Jenom kolu,“ řekla jsem, podívala se jí do očí a usmála se. Doufala jsem, že si nevšimla Gavinova pohledu. Zmizela a za chvíli se vrátila s napěněnou sklenicí koly.


  „Takže…“ začal Gavin.


  „Kendall tady není, že?“ přerušila jsem ho.


  Gavin se na mne podíval takovým pohledem, jako by jednal už s tolika lidmi hloupějšími než on sám, že ho výskyt jakýchkoliv mozkových buněk u oponenta silně překvapuje.


  „Ne.“


  „Lhal jste mi.“


  Zasmál se drsně, znělo to jako zařehtání. „Na to si zvykni. Každý lže. Jde o to, jak moc.“


  „Lžou zbabělci a zloději. Nejsem ani jedno, tak těch blbin můžeme nechat. Jste můj otec?“


  Už mě přestalo bavit být hodná, roztomilá holčička. Vůbec to nefungovalo a jediné, co jsem chtěla, byla pravda, abych se ve svém životě mohla posunout dál. Potřebovala jsem vědět, proč mi o něm máma lhala.


  Gavin se začal dusit douškem kávy a jedna kapka mu stekla na bradu.


  „Dobře,“ rychle to ustál. „Ne, samozřejmě že ne. A když si tedy nehrajeme na formality, chtěl bych, aby ses od mé dcery držela dál. Právě teď se zotavuje, což je velmi delikátní období, a nechci, abys ji rozrušovala.“


  „Zotavuje?“


  Gavin naklonil hlavu a pozoroval mě. „Kendall je velmi problémové děvče. Vloni se zcela zhroutila a pokusila se vypít lahvičku oxykodonu. Museli jsme ji dát na léčení, bylo to pro její vlastní bezpečí. Předpokládám, že tohle ti neřekla?“


  Snažila jsem se zachovat neutrální výraz. Říkal pravdu? Nedovedla jsem si představit drzou, sebevědomou Kendall v psychiatrické léčebně, ale bylo na ní něco… nevyváženého. Byl to typ dívky, u které byste se báli, že vám vrazí kudlu do zad, když ji na chvíli spustíte z očí.


  „Ano, je to pravda,“ řekl. „Následovala odvykačka a měsíce terapie. Takže tohle drama jí nedělá dobře. Mám strach, aby se jí to nevrátilo a neskončila opět v nemocnici.“


  Vytáhl z kapsy pláště šekovou knížku a pero a začal psát.


  „Kendall se snaží mě zničit,“ pokračoval. Potřásl hlavou. „Možná se jí nedostává dostatečné pozornosti nebo jsem ji zhýčkal, nevím. Ale právě teď se o ni její matka a já potřebujeme postarat.“


  Přisunul šek ke mně, ale odmítla jsem se na něj podívat.


  „Vy mi chcete zaplatit za to, abych se držela dál od Kendall?“ řekla jsem ohromeně.


  „Když se na to chceš dívat takhle, tak ano. Je to pro její vlastní dobro. A pro tvoje taky.“


  Vydechla jsem, pak jsem si stáhla vlasy zpět do chaotického uzlu, zkřížila ruce na prsou a pohledem si změřila Gavina.


  „Takže mi vlastně platíte za to, abych zmizela a nikdo nezjistil, že bych mohla být vaše dcera.“


  Gavin neodpověděl. Přisunul šek blíž ke mně. Koukla jsem na něj. Počet nul na konci způsobil, že mi zaskočilo. Stačilo to na vysokou školu. Dost na to, aby moje máma nemusela tolik šetřit a mít starosti o mou budoucnost.


  „No tak, vezmi si to,“ povzbuzoval mě. „Vím, že se v tomto ohledu zachováš chytře. Vypadá to, že to máš v hlavě dobře srovnané.“


  Zamračila jsem se na něho. Jestli jsem to měla v hlavě dobře srovnané, bylo to díky mé mámě.


  A v té chvíli mi došlo, že ať se mezi nimi stalo cokoliv, muselo to být fakt zlé. Musela skrývat pravdu, aby mě ochránila.


  Ignorovala jsem šek a opřela se do višňově červeného vinylu. Na holém krku jsem vzadu pocítila chlad.


  „Tohle jste udělal mé mámě, když zjistila, že je těhotná?“ zeptala jsem se. „Zaplatil jste jí, aby to nějak vyřídila?“


  „Nevíš, o čem mluvíš. Vezmi si šek a nech to být.“


  „Naser si,“ vyštěkla jsem a naklonila se prudce dopředu. V ústech mi ta slova zněla cize, jedovatě, syčela jako nějaké chemikálie, co máte pod dřezem.


  Gavin vypadal překvapeně, ale zvládl to.


  „Víš, když jsme se viděli minulý týden,“ řekla jsem, „vypil jsi plechovku koly. No a já si tu plechovku vzala a hádej, kde teď asi je?“


  Gavin se tvářil zmateně, tak jsem pokračovala: „V DNA laboratoři společně s výtěrem z mý pusy. Takže bys mi mohl říct pravdu už teď. Jinak až dostanu ty výsledky, který potvrdí, že jsi mým otcem – a ony to potvrdí – tak je vezmu rovnou do KOMO-TV. Zajímalo by mě, jaký to bude mít vliv na tvůj dokonalý mediální obraz. Zvlášť když je volební období.“


  Gavin pevně sevřel rty.


  „Nebo se spíše bojíš svý manželky?“ posmívala jsem se mu krutě. Hlavou mi proběhlo, kdo je ta nová osoba, která mluví. Vůbec nezněla jako já. „To si myslí Kendall. Říkala, že se bojíš přijít o její peníze. Nějak si to zjistila. Tak proč nepřestaneš plácat hovadiny a neřekneš mi pravdu?“


  Gavinovo chřípí se rozšířilo a jeho oči zúžily. Úlisný úsměv, který měl na tváři od chvíle, kdy jsem dorazila, zmizel, a já si uvědomila, že to byla maska, fasáda zakrývající skutečného Gavina Montgomeryho, který nebyl tak okouzlující ani tak silný, jak si rád myslel.


  „Dobře. Chceš znát pravdu?“ Rty se mu mírně zkřivily. „Ano, jsi má dcera. Ale to na věci nic nemění.“


  Zhroutila jsem se zpátky do sedadla. Náhle jsem si překvapivě přála, aby řekl ne. Raději jsem milovala otce podle svých představ. Na muži přede mnou se nedalo najít nic, proč ho mít rád.


  „Podívej,“ pokračoval, jako by právě z mých dětských snů a nadějí neudělal hromádku popela. „Měl jsem s tvou mámou poměr chvilku před svatbou a nechtěl jsem, aby se to moje snoubenka dozvěděla. Tak jsem dal tvé mámě nějaké peníze na potrat.“


  Podívala jsem se na něho a cítila se prázdná. Chtěla jsem najít svého tátu, zaplnit v sobě tu díru po chybějícím otci. A místo toho jsem našla jeho. Zničil ve mně obraz otce, který jsem si roky budovala: hrdiny, který by mě mohl milovat. Ve skutečnosti byl nedokonalý a mnohem průměrnější, než jak jsem si ho vysnila.


  „Co se stalo pak?“ zeptala jsem se. „Co jsi udělal?“


  Pokrčil rameny. „Nic. Řekla mi, že je hotovo. Že šla na potrat. A já se vrátil do Seattlu. Od té doby jsem o ní neslyšel, až když ses objevila u mě doma ve dveřích.“


  Kousky pomalu zapadaly do sebe. Máma mu musela říct, že šla na potrat, ale pak, naštěstí pro mě, změnila úmysly.


  Podcenil ji. Lidé to často dělali. Ale moje máma byla silná, silnější, než si lidé mysleli. A byla pozoruhodná. Už jen to, že mě sama vychovala, je pozoruhodné. Dala mi všechno, co sama nikdy neměla, jen proto, že mě milovala. Každý den svého života jsem věděla, že je na mě hrdá a že si můžu svůj život žít podle sebe..


  „Poslal jsi jí lístek,“ řekla jsem. „Omlouvám se. Proč jsi jí to posílal?“


  „Poslal jsem jí kytky, když jsem myslel, že šla na potrat. Věděl jsem, že to nechtěla udělat, ale nemohl jsem si dovolit mít s ní dítě. To by všechno zkazilo. Moji kariéru, mou budoucnost, můj vztah se snoubenkou. Cítil jsem se kvůli tomu špatně, ale…“ Pokrčil rameny, pohrdavým pohybem, který říkal „co jiného jsem mohl dělat“?


  Byl dostatečně arogantní na to, aby si skutečně myslel, že pár slov vynahradí to, co ji násilím nutil udělat. Z hrdla mi vyšel zvuk znechucení.


  „Je mi z tebe špatně.“


  „Podívej, bylo mi to líto tehdy a je mi to líto i teď. Nemůžu být tvým otcem. Nabízím ti hodně peněz, Olivie. Prostě si je vezmi a odejdi.“


  Gavin ke mně znovu posunul šek a usmál se na mě tím úsměvem, o kterém jsem věděla, že mě má okouzlit. Hlas měl vlídný, ale stejně falešný jako opálení na tvářích.


  S odporem jsem se na něho dlouze zadívala.


  „Co jsi jí řekl, že ti lhala o potratu? Musel jsi říct něco, proč se rozhodla to před tebou skrývat,“ vyhrklo ze mě. „Řekl jsi jí, že si vezmeš peníze zpět? Řekl jsi jí, že jí ublížíš? Že ublížíš mně?“


  V očích mu zablesklo a já pochopila, že jsem měla pravdu.


  „Takže takhle to bylo, že?“ potřásla jsem zděšeně hlavou. „Vyhrožoval jsi, že ublížíš mně, svýmu nenarozenýmu dítěti, kdyby na to tvoje snoubenka přišla. Proto ti máma řekla, že to udělala, a pak se před tebou skrývala, protože se bála, co bys jí mohl udělat. Mimochodem, nikdy mi o tobě neřekla. Řekla mi, že můj otec zemřel při autonehodě, když byla těhotná. Začala jsem se o to zajímat, až když jsem potkala Kendall. Máma mě chránila před tebou.“


  Položila jsem špičku ukazováčku na šek a vrátila mu jej, v hrdle pachuť hořkého odporu.


  „Nechci tvý peníze.“


  Spolkla jsem nečekaný příval emocí. Náhle se mi zachtělo vše říct mámě. Řekla bych jí o zmatcích, které jsem způsobila, o neužitečné a destruktivní honbě za pravdou, jen abych našla tohohle chlápka, který jen zamořuje vzduch. Nikdy jsem to před ní neměla tajit. „Moje máma stojí za víc než za ten tvůj milión.“ Vyběhla jsem z boxu a upřeně se na něj zadívala. Vypadal náhle malý a bezvýznamný, ve tváři nevěřícný výraz. Zajímalo by mě, kolikrát se mu lidé postavili. „Neboj se, neřeknu nic ani tvý ženě, ani médiím. Ponížilo by mě to, kdyby lidi zjistili, že jsme příbuzní. Chudák Kendall, že s tebou musela vyrůstat. Není divu, že je tak rozhozená. Jsi monstrum.“


  A s těmito slovy jsem popadla batůžek a vyběhla z bistra.


   



  • • •


   



  V autě jsem o tom odmítla s Derekem mluvit. Nejdřív jsem si to sama musela utřídit v hlavě. Byla jsem naštvaná, ale také hodně, hodně smutná. Nikdy bych se svým otcem nenavázala vztah, po jakém jsem toužila. Skutečný, nebo vysněný, dnes jsem něco ztratila.


  Naštěstí se zdálo, že mi Derek rozumí a netlačil na mě, abych mu prozradila, co se stalo. Zavezl mě domů a já mu slíbila později zavolat.


  Neměla jsem doma moc času přemýšlet o Gavinovi, protože za chvíli přišla máma a rychle jsme se připravily, abychom stihly mou narozeninovou večeři.


  Máma zaparkovala přes ulici naproti Marché Marché, legendární francouzské restauraci v Seattlu, abychom nemusely platit za parkování zajišťované obsluhou. Musela jsem zůstat sedět a ona mi šla otevřít dveře.


  „Madam,“ smekla imaginární klobouk a úslužně se uklonila.


  Zahihňala jsem se. „No teda, děkuju,“ zažertovala jsem a předvedla malé pukrle.


  Přešly jsme ulici a vystoupaly po širokých schodech do Marché Marché. Restaurace sídlila v ohromující kamenné budově na okraji Seattlu. Shlížela na Puget Sound, světla ostrova Bainbridge se v dáli třpytila jako perlový náhrdelník.


  „Mami, tohle místo je úžasné,“ zašeptala jsem.


  Usmála se. „Tak skvělé, až mu dali jedno jméno dvakrát.“


  Muž v uniformě a se směšným černým baretem nám podržel otevřené dveře a uvnitř nás přivítala jako tužka hubená hosteska s blond vlasy staženými do elegantního drdolu. Zatímco jí máma říkala naše jména, rozhlédla jsem se po restauraci.


  Napravo ukazovala cedulka s nápisem ComCore, technologický sponzor republikánů, do chodby, která vedla do odtud neviděného, ale mnou tušeného soukromého salonku.


  Podívala jsem se doleva a zalapala po dechu. Hlavní jídelní místnost byla absolutně úžasná. Nad mozaikovou podlahou se klenul vysoký kazetový strop se složitými vzory a ozdobnými lištami, zdi od podlahy ke stropu pokrývaly nástěnné malby v renesančním stylu. Elegantní lustry se stovkami kapiček z křišťálového skla vrhaly měkké světlo na leštěné mahagonové stoly a ubrusy krémové barvy. Cítila jsem se, jako bych vstoupila do obrazu z devatenáctého století.


  Šly jsme za hosteskou k tichému rohovému stolu v hlavní části jídelny. Kousek vedle praskal oheň v krbu ze světlého kamene.


  „Vážně, super!“ prohlásila jsem, když jsme si sedly.


  „Je to skutečně velkolepé,“ souhlasila máma a rozhlížela se kolem.


  „Popravdě jsem nedoufala, že nakonec skutečně pojedeme do Seattlu,“ připustila jsem.


  „Říkala jsi, že chceš na narozeniny někam jinam.“


  „Já vím, ale ty se vždy tak nějak bojíš jezdit do Seattlu.“


  „Tohle si myslíš?“ podívala se na mě konsternovaně.


  „No, vlastně jo.“ Kousla jsem se do rtu v obavě, že jsem zranila její city.


  Dotkla se rukou krku, pak úst. „Omlouvám se.“


  „Za co?“


  „Za všechno.“ Její oči byly lesklé a vlhké a brada se jí trochu chvěla. „Za všechny špatné věci, které jsem udělala jako matka. Být rodičem je jeden dlouhý proces sbírání odvahy nechat věci být. Vždycky mě to někde uvnitř pudí nepustit tě nikdy ze svého dohledu, ale vím, že tě musím naučit být sebevědomá a nezávislá, být sama sebou. Někdy mi to připadá jako chůze po laně. Nejsem v tom moc dobrá.“


  „Mami! Neříkej to!“ Natáhla jsem se přes stůl a chytila ji za ruku, rozrušená jejími slovy a projevy emocí.


  Myslím, že jsem nikdy mámu neviděla plakat. Nebyla moc citově založená. Proto jsem jí doposud neřekla o té šílené, komplikované věci s Derekem a Tylerem. Myslela jsem si, že by to nechápala.


  „Když máš dítě,“ těžce polkla a podívala se na naše ruce, „chceš prostě všechno dělat správně.“


  Její slova kroužila kolem mého srdce a utahovala ho tak pevně, že jsem sotva dýchala.


  „Vedla sis skvěle, mami. Přísahám. Udělala jsi všechno správně.“ Pokusila jsem se usmát, ale stáhlo se mi hrdlo a po tvářích se mi začaly kutálet slzy. Setřela mi je bříškem palce.


  Zhluboka se nadechla a řekla: „Fajn, mám jeden dobrý.“


  Pokrčila jsem nos. „Tak do toho.“


  „Ťuk, ťuk.“


  „Kdo je tam?“


  „Britney Spears.“


  „Jaká Britney Spears?“


  „Oops, I did it again!“


  „Cha, cha!“ zasmála jsem se nahlas, až se po nás pár hostů otočilo.


  „Pššš!“ culila se a stiskla mi ruku. „Moje holčička. Nedokážu uvěřit, že už budeš dospělá. Brzy odejdeš na vysokou!“


  „Pořád budu poblíž,“ řekla jsem. „Víš, že i beze mě budeš v pohodě, že ano?“


  „Vím. Ačkoliv mi budeš šíleně chybět.“


  „Možná začneš randit.“


  „Ha!“ zasmála se. „Ani náhodou.“


  „Proč ne? Můžeš si dát rande. Nejsi stará. Jsi hezká. Dokonce i Tyler si to myslí.“


  „Doufám, že ne jako sexuálně atraktivní starší žena, tedy MILFka. Jen prostě normálně hezká,“ zažertovala.


  „Fuuj! Maa-mii! Odkud vůbec to slovo znáš?“


  „Merčím slang, ne?“


  „Bože, přestaň,“ zaúpěla jsem a smála se přitom. „No, přinejmenším budeš mít uklizený dům. Budeš z toho nadšená. Žádný špinavý tenisky v obýváku, žádný kroužky od mlíka na stolech. Budeš v obsedantně kompulzivním nebi.“


  Zasmála se a mně se trochu ulevilo. Bude v pořádku.


  „Zasloužíš si svý štěstí, mami.“


  „Díky, zlatíčko,“ dotkla se mé ruky. „Ty také.“


  Možná to bylo proto, že jsem potkala Gavina a zjistila pravdu, ale právě tehdy jsem byla směšně vděčná, že věci se vyvinuly tak, jak se vyvinuly. Díky tomu, co jsem nyní věděla, jsem dokázala mámu ocenit ještě o něco víc. Nechtěla jsem zkazit náš večer povídáním o tom blbci.


  Povídaly jsme si o všem možném dlouho do večera, světlo se postupně měnilo do lilkově cínové barvy, která se během naší večeře rozlila po restauraci. Číšníci běhali kolem, zapalovali svíčky v malých křišťálových miskách, roznášeli láhve šampaňského s obřími kbelíky ledu a lehce konverzovali se zákazníky.


  „Takže, maracujový crème brûlée a dvě lžičky,“ oznámil náš číšník a položil dekadentně vyhlížející dezert doprostřed stolu.


  „Mňam!“ vykřikla jsem. „Mami, podívej, je na tom kytka!“ Zvedla jsem exoticky vyhlížející purpurový květ a podržela ho tak, aby se mohla podívat. Ale její pohled se soustředil někam za moje rameno, poblíž vchodu do restaurace. Z tváře jí zmizela veškerá barva.


  „Mami?“ ohlédla jsem se. „Jsi v pořádku?“


  Chvilku mi to trvalo, ale pak jsem uviděla, na koho se dívá.


  Gavin.


  Přišel s vysokou krásnou blondýnkou v ohnivě červeném kostýmku na míru s úzkou sukní po kolena. Měla velmi bílé zuby, mléčně světlou pleť a oči ve tvaru mandlí nad rovným řeckým nosem. Vypadala, že by mohla řídit několik firem, soutěžit v triatlonu nebo vést dobyvačné války. Musela to být Gavinova manželka.


  Žena se usmála a zašeptala Gavinovi něco do ucha a pak se do něho zavěsila, když je hosteska vedla kolem cedulky do soukromého salonku vzadu v restauraci. Pocítila jsem ostrou bolest v žaludku. Jaká byla pravděpodobnost, že se zde objeví? Chtělo se mi začít smát nad tou absurdností. Možná mě sledoval. Ale nedokázala jsem si představit jak. Seattle není tak velké město a on očividně šel do salonku sponzorů. Musí to být jen podivná náhoda.


  Možná toho se máma celou dobu bála: ne že by byl Seattle nebezpečný, ale že tady riskuje náhodné setkání s ním. Koneckonců šlo o Gavinovo hřiště. Kdyby ji viděl, riskovala by, že její lež vyjde najevo, a máma by sem nikdy nešla, kdybych nežadonila, že chci na narozeniny vypadnout z Portage Pointu někam jinam.


  Cítila jsem se zoufale vinná a má mysl jako pračka špinavých myšlenek.


  „Takže, přemýšlím, že bych se rozešla s Tylerem,“ zablábolila jsem, jak jsem se snažila odvést její pozornost. „Myslím tím, co se stane, až se dostaneme na vysokou? Nejspíš se nedostaneme na tu samou. A od té doby, co se jeho rodiče rozešli, se chová divně. Děsivě ho to vytáčí.“


  Zdálo se, že trik zabral. Máma se očima přesunula ke mně a provrtala mě svým nejpřísnějším pohledem.


  „Počkej.“ Zvedla ruku a zatřásla hlavou. „On tě děsí? Proč?“


  „No ne úplně děsí,“ zkusila jsem to zlehčit. „Víš, jen není už tak zábavný a bezstarostný, jako býval.“


  To byla voda na mámin mlýn. Pohovořila o kladech a záporech, většinou záporech, toho být s Tylerem v této části mého života, jak je moje budoucnost nejdůležitější věcí a vázat se na přítele by mohlo omezit moje možnosti.


  Všechno to jsem slyšela už předtím, ale předstírala jsem, že poslouchám, jako by mi to říkala poprvé. Zdálo se, že to funguje a že úplně zapomněla na Gavina. Ale já samozřejmě ne.


  Najednou jsem si uvědomila, že bych jí o Gavinovi nedokázala říct. Byla tady vždy pro mě, bez ohledu na to, do jakých problémů se dostala. Na plavání mě povzbuzovala a prala mi špinavé ponožky a ujišťovala se, že mám hotový domácí úkol, škudlila a šetřila, abych mohla jít na dobrou vysokou školu. Odvážela mě ke kamarádům, abych byla v bezpečí, a nikdy, nikdy mě nesoudila.


  A já se jí za naprostou lásku a oddanost odměnila hledáním svého táty. Nemohla jsem jí to říct. Mohla by si myslet, že pro mě není dost dobrá. Teď je na mně, abych ji chránila.


  Podívala jsem se jí do tváře, pro mě stejně známé jako ta moje. Ona je má rodina. Jak jsem zjistila, rodina se podobá krabičce s dílky puzzle. Vyplní všechny mezery vašeho života malými kousky, které jen všechny dohromady tvoří celek. K tomu jsem tátu nepotřebovala.


  A tak jsem pravdu uzavřela a uzamkla hluboko v sobě. Pravda je koneckonců tak důležitá, jak moc si ji připustíte.
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  Pneumatiky Anthonyho auta zaskřípěly na štěrku, když zabočil k mému domu. Od chvíle, kdy mi řekl, že s ním chce mluvit náčelník policie v Seattlu a probrat obvinění, že se vydával za policistu, jsme si mezi sebou nevyměnili ani slovo. Pohltily nás naše vlastní světy.


  „Vrátím se ke Stokesovým,“ řekla jsem, když auto zastavilo.


  „Proč?“ zeptal se.


  „Jen nám lhala. U Dereka byla rozsvícená světla a já s ním potřebuju mluvit.“


  Anthony vydechl a třel si čelo. „Potřebuju jet domů, zkontrolovat matku. Zavolat náčelníkovi. Mohlo by to počkat do zítřka?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Nevím, co se to teď děje. Gavin se evidentně dostane ke každému. Musím ho zastavit.“


  „To bude v pořádku. Tohle dokážu napravit.“


  „Nejde napravit všechno, Anthony.“


  Pohnula jsem se, že vystoupím z auta, ale Anthony se dotkl mé ruky.


  „Určitě nechcete, abych tam šel s vámi?“ Očima starostlivě pátral v mé tváři.


  „Určitě. Potřebujete zavolat policejnímu náčelníkovi. Budu v pohodě.“


  Zavřela jsem dveře a přešla ke svému autu. Už takhle jsem Anthonyho zatáhla do spousty problémů. Tohle zvládnu sama.


  Když jsem vyjela, inkoustový plášť noci přikryl nebe. Silnice byla prázdná. Projelo kolem mě jen náhodné auto, světlomety si razily cestu houstnoucí tmou. Zubaté stromy lemovaly cestu, mířily k nebi a vytvářely nepravidelné stíny kolem oranžových koulí pouličního osvětlení.


  Vjela jsem do ulice, kde bydleli Stokesovi, vypnula světla a zaparkovala o pár domů dál. Tiše jsem zavřela dveře auta a přikrčená jsem ve stínu zadem obešla jejich dům.


  Nahmatala jsem ve tmě petlici na brance, šla lehce zvednout a pak jsem zamířila klikatou cestou přes zadní dvorek, boty mi čvachtaly v promočené trávě.


  Zlehka jsem zaklepala na zadní dveře. Když Derek otevřel, vypadal hrozně. Tvář postrádala jakoukoliv barvu, pokud se nepočítaly černé kruhy pod zarudlýma očima. Šaty na jeho už tak vyhublé postavě visely. Vycházel z něho nakyslý zápach, jako by se už několik týdnů nemyl.


  „Abi,“ řekl tupě. Otočil se a já šla za ním dovnitř.


  Hrál nějakou videohru na obří širokoúhlé televizi. Jednu z těch, kde hrajete z pohledu postavy, kterou představujete, tahle držela ostřelovací pušku. Ostřelovač se schovával na okraji útesu, křížový zaměřovač sledoval skupinku vzteklých zombies dole.


  „Dereku,“ řekla jsem. „Musíme si promluvit o Olivii.“


  Ignoroval mě a dál hrál.


  „Vím, že jsi otcem dítěte.“


  Jen jsem to tušila, ale Derek přerušil hru a na chvíli seděl úplně nehybně, hlavu bezvládně skloněnou. Jeho rychlý dech byl jediným zvukem v hlubokém tichu.


  „Proč jste tady?“ zachraptěl nevlídně.


  „Shodil jsi Olivii?“


  Derek se ke mně otočil, oči dokořán. Teď, když se na mě podíval, viděla jsem, jak se mu oči lesknou slzami. „Cože?! Ne! Já ji miluju!“ Zatřásl hlavou a zuřivě zamrkal. „Miloval jsem ji.“


  „Jsi ale otec dítěte, že?“


  Přikývl.


  „Věděl jsi, že je těhotná?“


  Posadila jsem se do hnědého koženého křesla vedle něho a natočila se do strany, abych mu viděla do obličeje.


  Položil ovladač na panel mezi oběma křesly. „Jo. Řekla mi to na grilování. Nevěděl jsem, co na to říct. Už jsem v sobě měl pár piv a málem se mi z toho rozskočila hlava. Byl jsem… v šoku. Byli jsme opatrní, víte?“


  „Věděl to Tyler?“


  „Nevím. Nikdy mi to neřekla. V tý době už spolu nebyli.“


  „Rozešla se s ním?“


  „Myslím, že jo.“


  Ztuhla jsem.


  Tyler mi nikdy neřekl, že se rozešli. Opravdu? Zatřásla jsem hlavou, nedokázala jsem si vzpomenout.


  „Proč nikomu neřekla o vás dvou?“


  „Nejdřív kvůli Tylerovi – nechtěla zranit jeho city. Pak kvůli Madison… Pořád jsem ji s tím otravoval. Nesnáším tajnosti. Když mi řekla, že je těhotná, já…“


  Zabořil hlavu do dlaní a rozplakal se, ramena sebou tiše škubala.


  Pozorovala jsem ho s nevysvětlitelným pocitem zklamání. Chtěla jsem, aby viníkem byl on. Ale copak mohl být na vině takhle zlomený, zničený člověk?


  „Věděl jsi, že se snaží najít svého otce, že? Proč jsi jí v tom nezabránil?“


  Utřel si dlaněmi oči. „Nebyla to moje věc. Její ano. Kromě toho, nikdy bych jí neříkal, co má dělat.“


  Ať to myslel jako kritiku, nebo ne, jeho slova mnou projela jako šíp. Pocítila jsem bolest, tělo se mi chvělo.


  „Proč jsi se neozval, když to policie vyšetřovala?“ zeptala jsem se po chvíli.


  „Vyjádřil jsem se k tomu.“


  „Neřekl jsi jim, že to dítě je tvoje!“ vykřikla jsem.


  „To by nic nezměnilo!“ V záři oslnivého světla televize vypadala jeho pokožka šedě. „Kromě toho jsem viděl seriál Kriminálka Las Vegas. Nejsem debil. Budou si hned myslet, že to já jsem jí ublížil, i když jsem nic neudělal.“


  Zírala jsem na televizi, kde na ohromné obrazovce zamrzl pohled na útočnou pušku.


  „Jak se vůbec dozvěděla o Gavinovi?“ zeptala jsem se.


  „Potkala tu holku, když byli se školou na exkurzi. Kendall. Vypadala přesně jako ona, akorát že Kendall je cvok. Vážně, jako dvojčata. Kendall pozvala Olivii, aby se setkala s Gavinem, ale pak jsme zjistili, že to Kendall nastražila. Nebo se možná snažila dostat Gavina. Proto říkám cvok. Pořád něco kuje a slídí kolem. Když jsme přijeli k nim domů, byli tam všude reportéři. Bylo to divný.“


  Vzpomněla jsem si na napětí, které vibrovalo mezi Kendall a Gavinem, když jsem se s nimi setkala. Ta dívka má skutečně problémy se svým otcem.


  „O týden později Gavin zavolal Olivii a požádal ji, jestli by šla na oběd. Zavezl jsem ji do Laurelwoodu a tam měli sraz v bistru. Čekal jsem v autě a mezitím jsem viděl Kendall. Nakukovala do oken bistra a sledovala je, jak si povídají, a pak se vrátila do svýho auta a jen tam tak seděla a zírala na to bistro. O pár minut později odjela.“


  „Ona sledovala Gavina až tam?“


  Derek přikývl.


  „Řekl jsi to Olivii?“


  „Jo. Později.“


  „Co na to řekla?“


  „Řekla mi, že Kendall byla nějakou dobu v nemocnici, potom, co se snažila zabít. A prošla si protidrogovou terapií. Jak jsem říkal… cvok.“


  „Řekl jsi to policii?“


  „Samozřejmě.“ Jako by mu ta otázka vadila. „Řekl jsem jim, že by si měli promluvit s Kendall. Myslím si, no, že možná to ona shodila Olivii. Chlápek, který si ode mě prohlášení přebíral, říkal, že se ozve, ale nikdy to neudělal.“


  Myšlenky se ve mně honily jako tekutá rtuť. Možná to byla Kendall, kdo posílal Olivii ty obrázky. Psychicky labilní puberťačka žárlící, že její otec věnuje pozornost své druhé dceři. Dětinské čmáranice na obrázcích, opakované hrozby: chcípni, zabít, děvko! Dávalo by to jistý smysl.


  Vstala jsem a Derek taky. Když promluvil, jeho hlas zněl vyčerpaně a prázdně. „Ona… už se vážně nikdy neprobere?“


  Zavrtěla jsem hlavou, hrdlo se mi stáhlo.


  „Ne. Její mozek nevykazuje žádnou aktivitu.“


  Ta slova mnou projela jako milión nožů. Poprvé jsem to řekla nahlas. Poprvé, kdy jsem myslím přijala tuto pravdu.


  „Doktoři ji udržují naživu jen kvůli dítěti. Na ně se teď soustředí.“


  Slyšela jsem, jak se ostře nadechl, a když začal vzlykat, objala jsem ho.


  „Je to… bude to…?“


  „Dítě je v pořádku,“ ujistila jsem ho. „Bude to holčička. Je zdravá a rychle roste.“


  Derek se otočil a došel ke svému křeslu, do kterého se zhroutil jako hadrový panák. Tvář měl ostrou a kostnatou, bez jemnosti, jakou jsem si pamatovala. Podíval se na mě, jeho oči připomínaly propadlá jezírka utrpení a žalu. „Můžu ji vidět?“


  „Dereku, je to tvoje dcera. Na to se nemusíš ptát.“


  Poznání, že bych mohla přijít o Oliviino dítě, které by si vzal Derek, mě tvrdě zasáhlo: další ztráta, kterou bych musela unést. Ale dítě potřebuje svého otce. To jsem věděla ze všech nejlíp.


  Otočila jsem se k odchodu, ruku už na klice dveří, když jsem očima zavadila o něco, z čeho se mi zastavilo srdce. Mrkalo to na mě z okraje jeho prádelníku. Něco stříbrného a důvěrně známého.


  Zírala jsem na to a moje mysl se snažila celou věc nějak pochopit.


  Oliviin náramek.


  Vzpomněla jsem si na ten poslední den na grilování. Třpytil se na jejím zápěstí, když si projížděla rukou své čerstvě ostříhané vlasy. Detektiv Samsonová říkala, že jej nikdy nenašli. Myslela jsem si, že se ztratil při pádu, když spona praskla.


  S nohama jako z rosolu jsem se pro náramek natáhla a zvedla jej. Držela jsem ten chladný, hladký kov a projela prsty sponu. Nebyla rozbitá. To znamenalo, že jej Olivii ze zápěstí někdo sundal. Projel mnou mráz a na pažích jsem měla husí kůži.


  Otočila jsem se k Derekovi.


  „Odkud to máš?“ zeptala jsem se a něco hrozného se mi plazilo myšlenkami jako had s kmitajícím jazykem a připravený zaútočit. „Proč je to ve tvém pokoji? Vzal jsi jí to?“


  Derekovy oči se rozšířily hrůzou.


  „Ne!“ zvedl dlaně. „Ne, přísahám! Dala mi ho máma. Den potom, co Olivia spadla. Říkala, že musel Olivii upadnout na grilování. Říkala, ať si ho vezmu, abych jí ho případně vrátil.“


  „Ale on neupadl! Podívej! Sponka není rozbitá!“ třásla jsem před ním náramkem. „A Olivia by si ho nikdy sama nesundala!“


  Na grilování Olivia náramek měla, ale v nemocnici už jsem ho neviděla. Vzpomněla jsem si, jak byla v Oliviině nemocničním pokoji Jen, pěst pevně sevřenou na břiše.


  Rostla ve mně zuřivost, ostrá jako dýka, která mě bodala do jemných stěn žaludku. Bylo to zvláštní, vztek takové intenzity. Možná šlo jen o způsob, jak se s tím vším můj mozek vyrovnával. Nedokázala jsem ho přijmout naráz, takže místo toho, aby přicházel ve vlnách, zabouřil jako hurikán.


  Vyrazila jsem po schodech a brala je po dvou.


  „Jen!“ zařvala jsem. Prohnala jsem se po naleštěné dřevěné podlaze kuchyně, úhledně upravenou jídelnou až do obývacího pokoje v zadní části domu. Jen seděla zabořená v rohu světlého koženého gauče, v rukou knihu. Mark měl nohy roztažené, oči upřené na televizi.


  „Ty nemorální čubko!“ zakřičela jsem, hněv naplnil každý kousek mé bytosti, takže jsem se najednou cítila velká a silná. Už jsem nebyla ta poddajná a bojácná žena, zastrašená jejich bohatstvím, jejich postavením, jejich sebejistotou. Neovladatelná zuřivost tu předchozí ženu spálila a vítr roznesl popel pryč.


  Jen a Mark vyskočili na nohy, zmatení tím, že jsem se tu náhle objevila.


  „Abi…“ řekla Jen a oči upřela někam za mě.


  „To tys jí to vzala, že?“ přešla jsem místnost obřími kroky, až jsem stála přímo před Jen.


  „Byla jsi to ty? To ty jsi ji strčila? Nedokázala jsi přijmout myšlenku, že v životě tvého syna bude jiná žena. Nebo jsi jen nechtěla, aby mu zkazila kariéru. Koneckonců byla s ním těhotná. Tak sis řekla, že se jí zbavíš.“


  Hněv ve mně tepal. Nikdo nedokázal říct, čeho bych byla schopná, ani já ne.


  Jen zbledla a uskočila ode mě. Mark ji ochranitelsky objal a otočil se ke mně.


  „O čem to mluvíš, Abi?“ přeptal se. „Jen nemá s tím, co se stalo Olivii, nic společného.“


  Zvedla jsem náramek do výšky mezi nás. „To je Oliviin náramek. Od chvíle, kdy jsem jí ho dala, ho nosila každý den, ale v nemocnici nikdo nevěděl, kam zmizel. A najednou jej najdu u vás v domě. Derek mi řekl, že mu ho dala Jen poté, co Olivia spadla.“


  Ukázala jsem na Dereka, který šel za mnou a teď se celý bledý opíral o dveře a klepal se. Vedle něho stála Madison, ospale mžourala očima, vlasy rozcuchané.


  „Jen?“ otočil se Mark nejistě ke své ženě.


  Jen si zakryla tvář rukama a začala plakat. „Omlouvám se, Abi,“ štkala. „Sundali jej Olivii v nemocnici, když ji brali na magnetickou rezonanci. Jeden z doktorů mi ho předal a řekl, abych ti ho dala. Vím, že jsem to měla udělat, ale nedokázala jsem to.“


  „Proč?“


  „Viděla jsem ten přívěsek pár dní předtím v Derekově pokoji.“


  Podívala jsem se na náramek a nechápala, o čem mluví. Ale byl tam, malý přívěsek ve tvaru srdce zavěšený na náramku a na každé straně iniciály OK + DS.


  „Jak jsem viděla ten přívěsek na Oliviině náramku, hned jsem věděla, že ho dostala od Dereka. Ale to by znamenalo, že by se to dozvěděla taky policie. A mysleli by si, že je to jeho vina. Obvinili by ho. Znáš mého syna. Není vrah! Tak jsem dala náramek Derekovi a řekla mu, ať ho u sebe nechá.“


  „Mami!“ zalapal Derek po dechu.


  Madison překvapením otevřela pusu. Mark sundal svou ruku z Jenina ramene a o krok od ní ustoupil, jako by nyní byla nečistá.


  Různé pocity ve mně vířily nahoru a dolů: vedro projevující se zvláštním ruměncem ve tvářích, mezi žebry mě svědilo z úzkosti. Všechny emoce, které jsem v sobě od puberty potlačovala, se náhle vyhrnuly ven, odhalené jako nerv.


  „Tys mi lhala,“ zasyčela jsem. „Zradilas mě.“


  „Ne,“ zavrtěla hlavou, až jí kadeře vlasů divoce létaly kolem její bledé tváře. „Já… já tě nezradila.“


  „Myslíš si, že takové opomenutí není zrada?“


  „Jen jsem se snažila ochránit své dítě!“


  „A co si myslíš, že dělám já?“


  Na chvíli byl můj vztek tak veliký, že jsem jí chtěla ublížit. Představovala jsem si, jak jí dám ruce kolem krku a stisknu…


  A pak vztek zmizel stejně náhle, jako se objevil, a necítila jsem nic, jen bolest, prázdný smutek, který mě sevřel jako pěst a prokopával se do srdce. Podívala jsem se na ně, na rodinu, o které jsem si myslela, že jí můžu věřit, a měla stejný pocit, jako když se podíváte na zem na kaluže po dešti a vidíte v nich odraz nebe nad vámi a na chvíli nedokážete odlišit, co je skutečnost, a co ne.


  Chtěla jsem něco říct, ale v té chvíli mi do ticha zazvonil telefon.


  „Haló?“ odpověděla jsem ostře a druhou ruku stále držela ve vzduchu.


  „Slečno Knightová?“ řekla doktorka Maddoxová. „Potřebuju, abyste hned přijela do nemocnice. Dítě…“
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  Od Stokesových jsem se dala na západ, projela starou částí města a vyjela u moře. Odbočila jsem doleva a rychle projížděla kolem pobřeží, kde vlny narážely na skály a natahovaly ke mně artritické prsty.


  Smykem jsem zastavila na parkovišti a spěchala do nemocnice. Řada stromů, která oddělovala nemocnici od pláže, se choulila před tmavými vlnami. Jejich větvemi hlasitě hvízdal vítr.


  Uvnitř už na mě čekala Sarah. Jela za mnou do nemocnice hned poté, co jsem jí zavolala. Jako kouzlem se na vzdálené straně recepce objevila v posuvných dveřích doktorka Maddoxová. Pod čistým bílým pláštěm měla džíny a na nohou bílé tenisky. Přes jednu ruku jí visel stetoskop, ve druhé držela nemocniční kartu. Vypadala klidná, vyrovnaná, zcela připravená.


  Vzala nás do místnosti za recepcí – ne do té, kde mi poprvé řekli o Olivii, ale podobné. Zavřela dveře a zvuk západky byl tak definitivní, až mnou projel nepříjemný pocit. Ostře jsem se nadechla.


  „Měly byste vědět, že v této chvíli je dítě v pořádku.“ Pokrčila obočí, oči měla milé a uklidňující.


  Sarah se zhluboka nadechla a chytila mě za ruku. Slzy úlevy se draly ven a já neměla důvod je zadržovat.


  „Co se stalo?“ zeptala jsem se.


  „Olivia měla velký pokles krevního tlaku způsobený kompresí duté žíly v děloze. V podstatě jak ležela na zádech, tak váha její dělohy utiskovala jednu z hlavních žil srdce. Výsledkem bylo, že placenta a dítě najednou neměly dostatek okysličené krve. To se obvykle stává ve vyšším stupni těhotenství, takže jsme to zatím nehlídali…“ doktorka Maddoxová se dotkla mé ruky a jemně se usmála, „… ale teď, když víme, kde je problém, stačí, když bude opřená nebo bude ležet na boku a vše bude v pořádku.“


  Utřela jsem si oči. „Ale dítě je v pořádku?“


  Hned jsem si všimla zřejmé prázdnoty v té větě: nezeptala jsem se, jak se daří Olivii. Kdesi v průběhu posledních týdnů se mé priority přesunuly od mé dcery k jejímu dítěti.


  Zavřela jsem oči z toho náhlého poznání, které mnou projelo. Už jsem nechávala Olivii odejít.


  „Dítě je v pořádku,“ ujistila mě znovu doktorka Maddoxová. „Můžeme udělat sken, jestli chcete.“


  „Ach,“ vydechla jsem. „Ano.“


  Šly jsme za ní labyrintem chodeb do soukromého pokoje, který zaplatil záhadný Oliviin sponzor. V místnosti bylo teplo a vlhko. Se Sarah jsme si sundaly kabáty a pověsily je zezadu na dveře a pak jsme, tiše se potící, pozorovaly Olivii.


  Ležela bez hnutí. Přešla jsem místnost, abych se dotkla jejích vlasů, a zasáhla mě náhlá vzpomínka.


  Když bylo Olivii šest nebo sedm let, probudila se uprostřed jedné noci s pláčem. Běžela jsem do jejího pokoje a pevně ji k sobě přitiskla, svou tvář na jejím krku, a prsty jsem jí hladila jemné vlásky.


  Postupně se uklidnila a začala místo pláče už jen popotahovat. Po chvíli mi řekla, že se jí zdálo, jak umřela. Pohřbily ji pod Eiffelovu věž a ona se dívala nahoru na všechny ty lidi, jak nad ní chodí a jdou dál, aniž by tušili, že ona leží pod jejich nohama.


  „Vyděsilo mě to,“ řekla Olivia, „protože i když jsem byla mrtvá, všichni ostatní šli dál, jako by na tom vůbec nezáleželo, že už nejsem.“ Přitiskla se ke mně. „Neopouštěj mě, mami.“


  „Ale miláčku,“ přivinula jsem ji ještě těsněji, takže naše srdce tloukla proti sobě, a cítila jsem, jak voní po jahodách.


  A z nějakého důvodu jsem si vzpomněla na slova své matky, odvátá dechem dávno porušeného slibu:


  „Kdykoliv, cokoliv. Jsem tady navždy.“


  Vzpomínka byla tak živá, že to bylo jako rána do srdce, když jsem otevřela oči a uvědomila si, kde jsem. Přála jsem si, abych se mohla vrátit zpět do toho okamžiku a říct Olivii, že se nemusí bát, že nebude zapomenuta. Nezáleží na tom v jaké podobě, ale vždy tady bude. Budu mít pocit, že je se mnou v zahradě, až na jaře pokvetou kytky. Uvidím ji v průzračném vzduchu, až mi v zimě půjde od úst pára. Budu ji cítit ve vůni jejího dítěte.


  Vždycky na ní bude záležet.


  Doktorka Maddoxová přisunula ultrazvukový přístroj vedle Olivie. Čelo lůžka bylo mírně zdvižené a Oliviin trup jeho polohu kopíroval. Pod bílou košilí ji vykukovalo nové, těhotenské bříško. Za chvíli jsem uslyšela rychlý tlukot srdíčka dítěte. Na obrazovce se tvořila mapa a pomalu se začal objevovat obrys miminka a já pocítila náhlý nápor lásky k daru, který mi dala Olivia.


  „Podívejte,“ ukázala doktorka Maddoxová na zobrazení páteře, která se pomalu otáčela. „Dělá tam kotrmelce.“


  Pak jí přišla zpráva na pager.


  „Omluvte mě na chvilku,“ vstala a rychle odešla.


  Dlouhou dobu jsem se dívala jejím směrem, než jsem se otočila k Sarah. „Otcem dítěte je Derek, syn Jen,“ sdělila jsem jí. „Mluvila jsem s ním předtím, než jsi zavolala.“


  „Cože?“ Sarah vypadala ohromená. „Děláš si legraci?“


  „Ani trošku.“ Prohrábla jsem si rukama vlasy a povzdychla si, z bolesti i frustrace. „Nevím, co se stane, jestli bude chtít dítě, nebo jestli bych ho měla vychovávat já. Upřímně se děsím mít zase dítě. Pamatuješ Olivii? Pamatuješ, když…“


  V návalu emocí jsem si vzpomněla na ty první složité měsíce potom, co se Olivia narodila. Mateřství se svou ohromnou zodpovědností, týdny skoro beze spánku a neustále pokakané nemluvně mě změnily v kohosi, koho jsem nepoznávala. Celou svou bytostí jsem svou dceru milovala, ale bylo to složitější.


  Jednou ráno jsem zaspala a vezla Olivii k Sarah, abych mohla jet do školy. Přijela jsem k jejímu domu, vyskočila ven a začala tahat Olivii z autosedačky. Ucítila jsem nepříjemný zápach, a jak jsem ji zvedla, ozval se zvuk mokrého cucnutí.


  Zapomněla jsem Olivii dát plínku. Spodní část tělíčka měla celou od hovínek. Ta byla rozmazaná na buclatých stehýnkách, vepředu na růžových šatičkách, na zádech, a z okraje sedadla padala na podlahu auta.


  Poprvé – a naposledy – jsem si přála, abych Gavina poslechla. Zamrzelo mě, že jsem si svou dceru nechala – a jak by mohla kterákoliv máma litovat, že má dítě? Byla jsem beznadějně nešikovná v mateřství, stejně jako ve všem ostatním. Až nad hlavu.


  Když jsem čekala Olivii, přísahala jsem si, že ji nikdy neopustím. Že budu taková matka, jakou jsem si vždy přála mít. Budu ji držet na hrudi, budeme se třít nos o nos, řasami ji budu lechtat na líčkách. Řeknu jí, že její DNA je i v mé krvi, že jsme součástí jedna druhé, naše srdce bijí stejně.


  Ale pak se narodila, já se o ni musela starat, a když jsem držela to malé tělíčko, jako bych v rukou držela tíhu celého světa. Tak jsem odhodila zoufalství, pokakané dítě předala Sarah, naskočila do auta a odjela.


  Šlo o tajemství, za které jsem se styděla, a nikdy, nikdy jsem nechtěla, aby se ho Olivia dozvěděla. Nejen že ji opustil otec, ale matka taky.


  A z nás dvou jsem já byla ta, která o tom něco věděla.


  Podívala jsem se na Sarah a poznala jsem, že si také vzpomněla. „Tolik věcí jsem udělala špatně,“ řekla jsem. „Možná jsem stejně špatná jako naše matka.“


  „Abi,“ řekla Sarah jemně. „Vrátila ses. To je důležité. Neopustila jsi Olivii, vybrala sis tolik potřebnou přestávku. A díky tomu jsi byla ještě lepší matkou. Myslíš si, že je vše černobílé, ale svět takový není. Možná jsi nebyla dokonalá matka, ale byla jsi alespoň skvělá. Neznamená to, že jsi ji milovala méně.“


  Náhle jsem vstala a vytáhla ze zásuvky poblíž Oliviiny hlavy lahvičku pleťového mléka. Vzala jsem její ruku do své a vtírala ho do její chladné, suché kůže a přitom jsem se dívala na monitor ultrazvuku.


  Bezhlavě jsem se zamilovala do toho dítěte, které by se nemuselo narodit, pokud by Olivii odpojili od životně důležitých přístrojů a ona umřela. Stejně jako moje máma. Nebo by mě o něj mohl připravit Derek. Bylo to riziko: čím více jsem milovala, tím více jsem mohla ztratit.


  Ale milovala jsem to dítě bláznivou láskou, která zasahuje hluboko do vědomí a mění člověka zevnitř. Tím druhem lásky, který vás nutí říci ano častěji než ne. Nutí vás myslet si, že si můžete něco přát, až bude padat hvězda, a všechno bude jako zázrakem v pořádku.
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  Do začátku školy chyběl týden a Madison si mě konečně zamluvila na nějaký dívčí dýchánek. Zmítaly se ve mně protichůdné pocity, nelibost, že jsem v seznamu jejích priorit až na konci, a vděčnost, že můžu víc času trávit s Derekem. Také jsem si byla velmi dobře vědomá toho, že to já jsem zrušila setkání na pláži ke svým narozeninám, takže jsem si opravdu nemohla stěžovat.


  Probudila jsem se pozdě a cítila se omámeně a tupě. Na snídani nezbýval čas, tak jsem hodila do plážové tašky banán a poslala mámě rychlou textovku, aby věděla, kam jdu.


  Než jsem dorazila do Java Café, byla jsem promočená potem. Otřela jsem si rukou čelo. Bylo tak horko, až jsem měla pocit, jako by se mi vzduch v plicích vařil.


  Místo překypovalo teenagery, kteří nahlas brebentili. Podívala jsem se na obří tabuli popsanou křídou a potom na čerstvé ovoce vyskládané v mělkých bednách pod ní.


  S Madison jsme se uviděly současně. Vyskočila a divoce mávala rukama. Zasunula iPhone do své obří černé plážové tašky, kterou měla přehozenou přes rameno, a objala mě.


  „Livvie! Taaak ráda tě vidím! Jako by to byla věčnost, že? Chci tím říct, uteklo celý léto, a sotva jsme se potkaly.“


  Oplatila jsem jí objetí. Měla na sobě bílé sandály bez podpatku, zkrácené bílé legíny a volné černé tričko Van Halen. Jedno ramínko jí sklouzávalo a odhalovalo okraj jejích černobílých bikin. Vlasy měla stažené z čela širokou černou páskou. Působila velmi dospěle. V porovnání s ní vypadaly moje šortky Adidas zbytečně přiléhavé a růžové tričko bez rukávů a žabky velmi dětsky.


  „Vím. Šílený, co?“ odpověděla jsem. „Tohle léto jsi měla nějak hodně práce. Asi už se těšíš na premiéru hry. Už jen pár týdnů.“


  Dramaticky zakoulela očima. „Ach bože. Jsem tak nervózní.“


  „Budeš úžasná. Vždycky jsi.“ Věděla jsem přesně, co mám říkat.


  Uspokojeně pokrčila rameny a šly jsme si k pokladně objednat. Za pultem se v bednách lesklo šťavnaté, barevné ovoce. V ústech se mi začaly sbíhat sliny, ale pak jsem si vzpomněla na banán ve své tašce. To, co jsem opravdu potřebovala, byla káva, která by mě probudila.


  „Aaa, kiwi,“ zapištěla Madison a ukázala na ně prstem. „Ty miluju! Dám si smoothie s jahodami a kiwi prosím.“


  „Já si dám ledové latte,“ řekla jsem dívce za pokladnou.


  „Latte?“ škádlila mě Madison šibalsky. „Nikdy jsi kávu nepila.“


  „No, znáš mě,“ zažertovala jsem a přehodila si culík přes rameno. „Teď už jsem dospělá.“


  Zahihňala se. Vzaly jsme si oba nápoje ven a přešly ulici k promenádě. Ještě bylo brzy, ale pláž už se skoro zaplnila lidmi. Koncem srpna ji okupovaly vždycky hromady lidí. Všechny rodiny si užívaly poslední dny před začátkem školy a chvíle, než se ochladí. Ne že by se k tomu schylovalo. Panovalo žhavé vedro. Protřepala jsem své propocené tričko v naději, že aspoň tak pod něj pronikne trocha čerstvého vzduchu.


  Rovnou jsme zamířily ke dvěma volným lehátkům, položily na ně ručníky a plážové tašky. Do nosu mě udeřila rozpustilá vůně opalovacích krémů a slaná vůně moře.


  Slunce mi zahřívalo vlasy, na hlavě jsem se začala potit. „To je vedro,“ zamumlala jsem.


  Madison se na mě zvláštně podívala. „Není takový vedro.“


  Napila jsem se svého latte. Chutnalo hořce a bylo tak silné, až jsem se přikrčila. Měla jsem si do něho dát cukr.


  „Takže.“ Madison vyrovnala svůj ručník, posadila se a začala si olejíčkem mazat ruce. Milovala, když měla kůži opálenou do dokonalé hnědi. Vyndala jsem svůj opalovací krém s vědomím, že se do minuty spálím, když nebudu opatrná.


  „Měla by sis sundat ten náramek,“ řekla Madison. „Zůstane ti tam bílá kůže.“


  Zaváhala jsem. Věděla jsem, že Madison si o mém náramku myslí, že je dětinský. „Ne, díky. Kromě toho mi bílá kůže nevadí.“


  Pokrčila rameny. „Takže jak ty se máš? Jsi v pohodě?“


  „Jo, jsem v pohodě,“ usmála jsem se. Ale Madison se na mě stále dívala, jako by čekala, že ještě něco řeknu.


  „Vážně?“


  „Jo.“


  Zkoumala mě ještě nějakou chvíli, pak se zaměřila na natírání nohou. Z lahvičky se zvedla vůně kokosu a slunce. Oloupala jsem si banán a zakousla se do něj a ticho mezi námi rostlo. Poprvé jsem se se svou nejlepší kamarádkou cítila nemotorně. Možná to bylo tou lží, která se mezi námi vznášela, velká a zásadní.


  Před námi pobíhalo nahé, pokakané batole, plínku drželo v pěstičce od písku. Jeho tvář zářila dokonalou radostí z nečekané svobody. Za ním běžela jeho mrzutá matka a vyděšeně na něj křičela.


  Podívaly jsme se s Madison na sebe, ona nemotornost náhle zmizela a obě jsme propukly v bouřlivý smích. „Tak to bylo hustý!“ vyprskla.


  „Cha! Doslova!“


  „Divný, co?“ řekla za chvíli. „Obvykle spolu trávíme každý den, ale mám pocit, jako bych tě od konce školy neviděla. Co jsi dělala?“


  „Nic moc,“ přinutila jsem se usmát. Nechtěla jsem den zkazit tím, že jí řeknu, jak jsem většinu času v létě trávila s jejím bratrem. „Dny prostě tak nějak utíkaly, víš? Hodně jsem si četla venku v houpací síti. Plavala jsem, sekala trávník, plela zahrádku. Připravovala jsem se na zkoušky na vysokou.“


  Vrhla na mě blahosklonný pohled. „Já vím, já vím,“ spěchala jsem dodat. „Jsem prostě magor. Ale chci se dostat na Washingtonskou univerzitu. Mají nějaký program mezinárodních studií, který vypadá zajímavě. A jak víš, potřebuju stipendium.“


  „Na jaký předměty ses zapsala?“


  „Skoro ty samý jako vloni. Dějepis pro vysoký školy, angličtina pro vysoký školy, diferenciální a integrální výpočty pro vysoký školy.“


  „Co? Diferenciální výpočty? Proč se mučíš něčím takovým?“


  „Máma říkala, že to bude vypadat dobře, až si budu podávat žádost. To a dobrovolnická práce. Takže budu dobrovolničit v pečovatelským domě ve městě. Za pár týdnů začínám.“


  „Fuuj, hnusný!“ pokrčila nos. „Staří lidé smrdí močí.“


  Zasmála jsem se a předstírala, že ji chci udeřit. „Nebuď tak zlá! Kromě toho mají terapeutickou zahradu a skleník, takže budu pomáhat tam, ne měnit plínky. Každopádně, když to udělá mámě radost…“


  „… nebudeš ji mít pořád za zády.“


  „Ne, chci říct…“


  Takhle jsme to říkaly vždycky, ale už jsem to tak necítila. Tohle léto jsem se toho hodně naučila, dověděla jsem se, kdo je můj táta, i obrovský důvod, proč mi o něm máma lhala. Myslím, že jsem nyní chápala, jak se občas obavy a láska a dohlížení navzájem proplétají, až se těžko dá najít rozdíl.


  Ale netušila jsem, jak tohle vysvětlit Madison. A nebyla jsem si ani jistá, jestli to vůbec chci.


  „Madison!“ ozvalo se volání zdola od pláže.


  Madison si rukou zakryla oči a o chvíli později k nám přiběhl Peter, v bledé tváři skvrny, jak se zapotil.


  „Ahoj, nádherná.“ Sklonil se a políbil Madison na lesklé rty. Volné triko bez rukávů mu sklouzlo a odhalilo opálenou a svalnatou horní část těla.


  „Ahoj, Olivie. Jak ty se máš?“ Řekl to stejným tónem, jaký před chvílí použila Madison.


  „V pohodě. Dík.“ V hrdle jsem pocítila podrážděnost.


  „Jdu zrovna na fotbalový trénink a najednou vidím tyto rozkošné dámy.“


  Zapomněla jsem, že tento týden začaly fotbalové tréninky. To znamenalo, že Tyler musí být zpátky ve městě. Neposlal mi ani žádnou textovku, což bylo divné. Ale přes léto jsme spolu moc nemluvili. Možná to nebylo divné. Třeba bude lepší žít takhle odděleně. Rozchod s ním tak bude snadnější. Nebo to možná ani nebudu muset udělat.


  Peter se otočil k odchodu a já na něho zakřičela: „Pozdravuj ode mě Tylera!“


  Divně se na mě podíval a pak šlehl očima po Madison. Vyměnili si letmý pohled a pak se Peter otočil a běžel dál.


  „Co to mělo znamenat?“ zeptala jsem se jí.


  „Co?“


  „Však víš. Ten pohled.“


  „Nevím, co myslíš.“


  Zapípal mi telefon, že přišla SMS. Derek potvrzoval, že až Madison půjde na zkoušku, můžu odpoledne přijít. Rychle jsem odepsala.


  „Kdo je to?“ zeptala se Madison hravě. „Máš tajnýho ctitele?“


  „Co? Ne. Samozřejmě že ne.“ Tvář mi zrudla žárem a neklidem.


  „Červenáš se.“


  „To je jen… Tyler.“


  Madison neodpovídala tak dlouho, až jsem se na ni nakonec podívala. Mračila se a kousala si koutek spodního rtu.


  „Co?“ zeptala jsem se.


  „Nic, jen, víš…“


  Položila jsem telefon vedle sebe na lehátko. „Dobře. Co se děje?“


  „Myslela jsem si, že jste se rozešli.“


  Neohrabaně jsem se zasmála. „No a že o tom nevím. Proč?“


  Madison si rukou sčísla vlasy na stranu a pak si ovívala zadní část krku. „Nechceš se projít? Máš pravdu. Je pěkný vedro.“


  Vstala a chystala se vyrazit.


  „Počkej.“ Nechala jsem sklouznout nohy z lehátka a chytila ji za ruku. „Co se děje, Mad? Co mi to nechceš říct?“


  „Promiň, Olivie. Myslela jsem, že se jen příliš stydíš, než abys mi to pověděla.“


  „Pověděla co?“


  „Tyler řekl Peterovi, že se s tebou rozejde.“


  „Ach,“ došla mi řeč. Zaplavila mě vlna nevolnosti a já si přitiskla ruku na břicho.


  „Předpokládám, že to ještě neudělal?“


  Zavrtěla jsem hlavou a vydechla vzduch, o kterém jsem ani nevěděla, že jej zadržuju. Její a Peterovy pobavené pohledy najednou dávaly smysl. Věděli něco, co já ne. Tyler mi také lhal. Možná ne přímo, ale měl plán, jak se mě zbavit, stejně jako já.


  „Je mi to tak líto, Olivie. Prosím, neříkej Tylerovi, že jsem ti to pověděla! Víš, jak dokáže být divný.“


  Těžce jsem polkla. „Jasně, samozřejmě. To je v pohodě. Myslím, že si s ním potřebuju popovídat. Tohle léto proběhlo hodně zvláštně, když tady nebyl. Abych byla upřímná, moc jsme si za tu dobu nepopovídali. Chci říct, víš, on je v Seattlu a já tady, takže…“


  „Jsi v pohodě?“


  „Jo, fajn,“ odpověděla jsem neurčitě. Snažila jsem se zhluboka dýchat, ale vzduch se zdál těžký a hustý a žaludek se zvedal jako vlny na moři.


  „Určitě jsi v pořádku? Protože vypadáš jako…“


  Ale její slova se ztratila někde mezi námi, když jsem se otočila a vyzvracela banán a hořké latte.
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  Následující ráno jsem se choulila v mrazivém autě, v rukavicích držela vlažný šálek kávy, oči upřené přes ulici na zdobenou černou bránu Montgomeryových.


  Po bouřlivém nočním dešti se klubalo jasné a zářivé ráno, a stejně tak se ve mně rodilo čerstvé rozhodnutí. Bez ohledu na minulost jsem jednou chtěla říct Oliviině dceři, že jsem udělala maximum, abych zjistila, co se stalo její matce.


  Kendall mi neřekla všechno. Tím jsem si byla jistá. Před patnácti minutami jsem viděla odcházet Gavina, takže ať jde do školy kdykoliv, budu na ni tady čekat, abych si s ní promluvila.


  Zabzučel mi telefon a já se na něj podívala. Můj šéf Malcolm. Bombardoval mě hovory a SMS už od rána. Věděla jsem, že musím brzy odpovědět. Nemohla jsem to dál odkládat. Zbývalo mi jen pár dní neplaceného volna a Malcolm potřeboval vědět, jestli se mnou může počítat.


  Ale byla jsem tak blízko k nalezení pravdy. Cítila jsem to.


  V té chvíli se brána začala otevírat a o něco později vykouklo na silnici Kendallino modré BMW Z4 s plátěnou skládací střechou.


  Rozrazila jsem dveře svého auta a vyskočila ven.


  „Kendall!“ mávala jsem na ni a zaplavila mě vlna úlevy, když mi také zamávala a zajela se svým autem před moje.


  Přišla jsem k ní a ona stáhla okénko. „Jak se vede? Děje se něco?“


  „V Oliviině případu je u tvého táty pár novinek. Máš čas si popovídat?“


  Kývla. „Jasně. Cokoliv pomůže. Chcete si nastoupit? Mrzne.“


  Nastoupila jsem a ona nastavila topení na maximum. Neměla na sobě kabát, jen uniformu katolické školy, která vypadala poněkud nemravně. Zelená vlněná sukně byla nějak moc krátká. Místo punčoch měla na sobě černé podkolenky a k nim kotníkové boty na vysokém podpatku.


  „Udělal to?“ V očích Kendall zazářilo podivné světlo a já tak zjistila, že moje návnada zafungovala. Ta holka by hodila svého tátu pod autobus, kdyby mohla.


  „Nejsem si jistá,“ zakličkovala jsem. „To se snažím zjistit. Slyšela jsi, že by někdy tvůj otec Olivii vyhrožoval? Nebo neříkala ona, že to udělal?“


  „Ani ne. Ne.“


  „Ale věděl, kdo je, že? Setkali se předtím?“


  „Jo, jednou.“


  Sledovala jsem ji, zkoumala její tvář a hledala nějaké trhliny v tom, co mi říkala. A teď jsem si byla jistá, že mi neříká všechno. Hrála si se mnou a spřádala svou verzi pravdy. Otázka zněla proč a jaká byla pravda? Potřebovala jsem vědět, jestli si Kendall opravdu myslí, že Gavin ublížil Olivii, nebo jestli kryla samu sebe a do něho promítala svou odpovědnost.


  Z účetnictví jsem věděla, že někdy se musíte vrátit, podívat se na věc jako celek, na celou sadu čísel, snažit se vidět ji z jiného úhlu, aby to celé začalo dávat smysl. To jsem teď musela udělat.


  „A co tehdy, když jsi je sledovala do bistra Black Cat?“ řekla jsem nenuceně. „Setkali se nejméně dvakrát. Setkali se ještě kromě toho?“


  Kendall obranně sevřela rty. „Kdo vám řekl, že jsem je sledovala?“


  „Na tom nezáleží,“ odpověděla jsem. „Na čem záleží, je, jestli mi říkáš pravdu, nebo ne. Tvůj táta vyhrožoval Olivii? Nebo snad ty?“


  „Já jsem jí nevyhrožovala!“ Její tón byl obranný jako u rozmazleného dítěte. Dala si ruce křížem.


  Povzdychla jsem si, podrážděná jejím postojem, moje trpělivost se tenčila.


  „Podívej, nejsem si jistá, jestli ti ještě můžu věřit, Kendall. Podvedla jsi Olivii, když jsi ji pozvala k vám domů ve chvíli, kdy tam byli novináři, a riskovala jsi, že Olivii objeví uprostřed tátovy politické kampaně. Sledovala jsi svého tátu, když se s ní sešel v tom bistru. Teď jsi mi řekla, že se setkali jen jednou, přestože vím, že se viděli minimálně dvakrát. V čem dalším mi ještě lžeš?“


  Kendall se na mě vzdorovitě dívala. „Na to nemusím odpovídat.“


  „Měla jsi s Olivií nějaké nevyřízené účty?“


  „Samozřejmě že ne! Neublížila jsem Olivii. Snažila jsem se jí pomoct! Už jsem vám to říkala!“


  „Neřekla jsi mi, že jsi sledovala tátu a Olivii do toho bistra,“ opáčila jsem.


  „A co?“ odsekla Kendall, tvář kropenatou růžovými skvrnkami. „Nemyslela jsem si, že je to důležitý. Dobře, chcete vědět, co se stalo? Ano, podvedla jsem Olivii, aby přišla, když tam byli novináři, aby se o ní dozvěděli. Chtěla jsem, aby tátu nachytali.“


  Začala si prsty projíždět své blond vlasy po ramena a pokračovala: „A ano, sledovala jsem je do toho podřadnýho bistra. Slyšela jsem tátu, jak s Olivií to ráno mluví přes telefon, a docela mě to naštvalo, jasný? Chci tím říct, že mě celý život buď ignoroval, nebo všechno totálně posral. Jediný, o co se zajímal, jsou peníze a jeho kariéra, v tomhle pořadí. Nezáleží na tom, co chci já, musí se to hodit do jeho pitomých politických ambicí. Proto jsem u něho dělala dobrovolnici pro ty kraviny jeho komunity. Jediný důvod, proč jsem šla do tý směšný katolický školy, byl ten, že to podle něho vypadá dobře v jeho kampani.“ Škubla svou vlněnou sukní.


  „Říkala jsem mu, že tam nepůjdu ani za zlatý prase. Chtěla jsem jít na nějakou alternativní školu studovat hudbu, a víte, co udělal? Dal do mýho pokoje lahvičku oxykodonu a řekl mámě, že mě nachytal, když jsem ji chtěla celou vypít. Tak jsem šla do blázince. Už chápete, co tím myslím? Je to zasranej psychouš.“


  Opřela se o sedadlo, ale teď vypadala jinak. Méně naštvaně, ne jako vzdorný puberťák, ale spíše jako oběť. Věděla jsem, jaké to je, když vás Gavin použije jako pěšce ve své hře.


  „Vím, o čem mluvíš, Kendall,“ řekla jsem. „Úplně přesně. A dokonale vím, co dokáže. Ale co to má společného s tím, že jsi sledovala Olivii? Nikdo by tě neobviňoval, že na ni žárlíš.“


  Kendall se drsně zasmála. „Copak to nechápete? Ano, žárlila jsem, ale ne na ni. Žárlila jsem na něho. Poprvý ve svým životě jsem měla sestru, která byla na mý straně, ne na jeho. Nechtěla jsem, aby se do toho takhle míchal, a nechtěla jsem, aby se spolu ti dva nějak kamarádili. Věděla jsem, že Olivii obrátí proti mně při první příležitosti, kterou bude mít. Chtěla jsem, aby se od něho držela dál, aby byla moje, ne jeho. Vzal mi všechno. Nechtěla jsem, aby mi vzal taky Olivii!“


  „Ublížila jsi Olivii?“ zeptala jsem se jemně.


  „Ne! Olivia na mě byla milá. Rozesmutnilo mě, když měla ten úraz. Proto jsem vám volala.“


  „To ty jsi volala?“


  Zahanbeně se podívala stranou. „Omlouvám se. Neměla jsem zavěsit. Já jen… Chtěla jsem si o ní popovídat, ale nevěděla jsem, co říct.“


  „To je v pořádku,“ řekla jsem. Dala jsem si ruce kolem břicha, uvnitř jsem cítila bolest. „Občas si o ní chci taky popovídat.“


  Dlouho jsme seděly mlčky a dívaly se z okének auta na hromádky listí, které ležely na chodníku.


  „Kde byl tvůj otec, když Olivia spadla z mostu?“ zeptala jsem se.


  Kendall se na mě zadívala, ale její oči rychle uhnuly bokem. „Nevím.“


  V té chvíli se za námi ozvaly vysoké otáčky motoru a brána zařinčela a začala se otevírat. Podívala jsem se do zpětného zrcátka a uviděla přijíždět stříbrný jaguár.


  Gavin.


  Kendall si sedla rovně. „To je on,“ řekla.


  A oči měla prázdné a mrtvé.
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  Vyskočily jsme s Kendall z auta. Stoupla si vedle mě a choulily jsme se tam jako dvě provinilé děti.


  Gavin se hnal jako bouře k nám, jeho boty drtily štěrk, oči metaly hromy a blesky.


  „Abi, co tady… Kendall, co se děje?“


  „Jak to, že jsi doma?“ odsekla. Nahrbila ramena a rukama si třela holé paže.


  „Zapomněl jsem kufřík,“ zavrčel.


  Uvnitř jsem cítila strach, náznak zvedání žaludku. Paranoidní část mého mozku křičela, abych utekla. Ale pak jsem zachytila jeho pohled a bez jakýchkoliv pochyb se v jeho tváři zračil strach.


  On se bojí mě.


  Nahlas jsem se zasmála, jak jsem pocítila úlevu, a najednou jsem si byla jistější v kramflecích.


  „Právě jsem se ptala Kendall, kde jste vy dva byli tu noc, kdy Olivia spadla z mostu,“ řekla jsem.


  „Co to…?“ Nevěřícně zvedl ruce nahoru. „Stíháš moji dceru? Jak ubohé!“


  Zčervenala jsem a stiskla ruce v pěst.


  „Kde jsi byl tu noc?“ zopakovala jsem.


  Gavin potřásl hlavou, jako kdyby vyjednával s batoletem. „Vážně to musíme řešit?“ Otočil se ke Kendall. „Co jsme dělali tu noc, zlatíčko?“


  Kendall na něho zírala, nenávist jí sálala z očí. „Nevím. Ani nevím, kterou to bylo noc.“


  „První sobota v říjnu,“ řekla jsem.


  „Nepíšu si deníček o všem, co dělám,“ odsekla Kendall. „Už mi není osm.“


  „Deníček.“ Gavin se pleskl volnou rukou do stehna s předstíranou rozjařeností. „Výborný nápad, zlatíčko.“


  Vytáhl z kapsy kabátu telefon a začal jej projíždět. Vítr mu províval vlasy a já si až teď všimla, jak mu prořídly.


  „Ach ano, už jsem si vzpomněl.“ Ukázal na svůj telefon a podíval se na Kendall. „Byli jsme na té okázalé večeři v rámci kampaně v hotelu Fairmont. Vzpomínáš si, zlatíčko?“ Kendall se na něho podívala, jako by mu vyrostly čtyři hlavy. „Noah Harris. Ten manažer z ComCore Tech. Jeho společnost pořádala večeři s republikánským institutem pro budoucnost, aby získali peníze pro moji kampaň. Jeho syn se ti docela líbil, že?“ Zasunul telefon zpátky do kapsy kabátu.


  Harris. Kde jsem to jméno už slyšela? Pátrala jsem v paměti, ale na nic jsem nepřišla. Šlo o běžné příjmení.


  „V kolik to bylo hodin?“ zeptala jsem se.


  „V sedm večer. Ale zdrželi jsme se pozdě do noci, že, srdíčko?“ Z Gavinovy hry na otce roku se mi dělalo špatně. A zdálo se, že Kendall taky. Ve tváři se jí objevil znepokojivý odstín bílé.


  „Jo,“ zamumlala.


  Cítila jsem, jak se Kendall snaží tuhle situaci vytěsnit a že Gavin je připraven zavolat policii. Ale nějak jsem věděla, že mi Kendall neřekla všechno. Gavin ji vyrušil a zneklidnil.


  Z hrdla se mi dral hněv.


  „V sedm hodin?“ vybuchla jsem a otočila se prudce ke Kendall. „Ale no tak! To bys měla hromadu času jít na večeři a pak jet za Olivií. Byla jsi to ty, Kendall? To tys ji strčila z toho mostu?“


  Škubla prudce hlavou nahoru. „Ne! Říkala jsem vám…!“


  Gavin udělal krok směrem ke mně. Vzduch mezi námi pulzoval napětím, nevyslovené pravdy se třepetaly v rozkládajícím se listí.


  „A dost.“ Gavin hledal svůj mobilní telefon. „Volám právníkovi.“


  „Ne!“ Kendall to slovo vyplivla, jako kdyby šlo o kus cukrátka s mizernou chutí. „Odpovím jí.“


  „Neříkej ani slovo, Kendall.“


  Kendall se k němu otočila a oči jí planuly. „Ty jsi takový kretén,“ zasyčela. „Předstíráš, jak se o mě staráš. Nevíš ani hovno. Ani o mně, ani o Olivii. Byla pro tebe jen problém, který je potřeba odstranit. Vím, že to tys ji strčil. Nechtěl jsi, aby kdokoliv zjistil, že máš nemanželskou dceru.“


  Provrtala mě očima a mluvila tak rychle, aby ji Gavin nemohl zastavit. „Odešel z tý večeře brzy. Zmizel kolem devátý hodiny.“


  „To stačí!“ zařval Gavin. Kendalliny oči se rozšířily a poprvé jsem ji viděla jako dítě krčící se před jeho narcistickým šikanováním. „Nastup do auta a jeď do školy! To je rozkaz, Kendall!“


  Kendall přivřela oči na třpytivé štěrbiny, ale nehádala se. Vrhla se směrem k autu. O chvilku později pneumatiky jejího auta zakvílely na vozovce, když se prudce rozjela a nechala mě s Gavinem samotnou.
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  Gavin na mě naštvaně zíral, ale po chvíli se stala ta nejpodivnější věc. Svěsil ramena a krátce se prsty dotkl čela. Jako by z něho vyprchala veškerá vitalita.


  „Pojď dovnitř, Abi,“ řekl rezignovaným hlasem. „Můžeš se mě zeptat, na co chceš, ale ne tady, kde by nás mohli vidět.“


  Zaváhala jsem, nebyla jsem si jistá, zda chci být s Gavinem o samotě. Věděla jsem, čeho je schopný. Ale určitou moji část tenhle nový Gavin zajímal. Nepodobal se tomu zuřivému rváči, jak jsem si ho pamatovala. A jestli měl nějaké tušení, co se mohlo stát Olivii, potřebovala jsem to vědět.


  Takže jsem nasedla do svého auta a projela za ním branou.


   



  • • •


   



  Gavin mě zavedl do honosné kanceláře v zadní části domu. Nábytek byl potažen tmavou robustní kůží. Před knihovnou sahající od podlahy ke stropu stál zdobený mahagonový stůl a lampa se zeleným stínítkem. Zavřel dveře a sundal si svůj černý vlněný kabát, dlouhý až ke kolenům, úhledně ho pověsil na háček na zadní straně dveří a pak si sedl do přepychového koženého křesla za stolem.


  Zdá se, že jsi v pořádku. Neplač. Nezvracej, říkala jsem si nelítostně. Mysl jsem dokázala ovládat, ale tělo ne – z úzkosti jsem měla nohy jako z gumy a hlavu prázdnou. V žaludku jsem cítila strach.


  „Posaď se,“ řekl.


  Zůstala jsem stát. Nechtěla jsem, aby měl nade mnou jakoukoliv moc. Už ne.


  „O co ti jde?“ zeptal se. Zaklonil se v křesle a zkoumal mě. „Chceš víc peněz? Protože to si pak musíme ujasnit jednu věc: k tomu nikdy nedojde. Posledně jsi moje peníze ukradla a nikdy jsi na potrat nešla. Měl bych proti tobě vznést obvinění z krádeže.“ Podrážděně potřásl hlavou, jako by mluvil s nezbedným dítětem. „Máš štěstí, že je dnes moje žena mimo dům.“


  Strach uvnitř mě neustále rostl, až se dostal na jazyk a tepal mi v hrdle. Přešla jsem ke stolu a sedla si na jeho okraj. Řekla bych, že ho to překvapilo, ale s jistou dávkou úsilí to zakryl.


  „Takže ty jsi znal Olivii,“ řekla jsem.


  „Ano, setkali jsme se. Obzvlášť bizarní hříčkou osudu se setkala tvá dcera s mou a nějak se skamarádily. Potom nebylo těžké dát si střípky dohromady.“


  „Posílal jsi Olivii výhrůžné zprávy?“


  Vyrazil ze sebe krátký smích. „Posloucháš se? Jsem dospělý muž, Abi. Politik, ne nějaký žárlivý slídil nebo zhrzený milenec.“


  „Srazil jsi Olivii z toho mostu, Gavine?“


  „Nebuď směšná,“ vyštěkl a huňaté obočí mu nad nosem vytvořilo V. „Proč bych něco takového dělal? Zvlášť těsně před volbami!“


  „Aby ses jí zbavil. Samozřejmě. Nechtěl jsi, aby tvoje žena nebo tví voliči zjistili, že máš nemanželskou dceru.“


  Zvedl ruce do vzduchu. „Podívej, chápu, že mi nevěříš, ale neublížil jsem jí. Zdála se být milá. Bylo mi líto, když jsem slyšel, co se jí stalo.“


  Sklouzla jsem ze stolu a popošla podél jeho hrany blíž k němu.


  „Chci vědět, co se stalo mé dceři. A myslím si, že to víš. Nezapomeň, Gavine, že tě znám. Vím, čeho jsi schopný, co bys udělal pro svůj vlastní zisk.“ Předklonila jsem se, můj pohled měl intenzitu jaderného záření a propalovala jsem jím jeho oči barvy lesní zeleně, tak podobné těm Oliviiným.


  „Nemyslím…“ propočítával svůj další tah, aby získal kontrolu nad situací. Ale já teď měla navrch.


  Pronikl mnou opojný pocit moci. Jak lahodné bylo vědomí, že se strany otočily. Plachá a nejistá Abi, jakou jsme znali, zmizela. Už jsem nebyla tak bezmocná, jak jsem bývala.


  „Zařídil jsi, že se detektivové vykašlali na její případ,“ zasyčela jsem. „Jen nevím proč. Myslím si, že jsi ji srazil z mostu, protože ses bál, aby nikomu neřekla, že je tvoje dcera. A teď jsi dostal do potíží Anthonyho, protože se mi snažil pomáhat s pátráním. Víš, jak to vypadá, Gavine?“ Sklonila jsem se k němu tak blízko, až jsme se skoro dotýkali nosy. „Že jsi vinen!“


  Narovnala jsem se a vytáhla z kabelky dopis, který mi dala Kendall, uhladila jej a podala mu ho.


  „Mám ti říct, co se tam píše?“ zeptala jsem se. „Je to z DNA laboratoře v Seattlu.“ Položila jsem si prst na bradu a odcitovala jsem: „‚Na základě analýzy DNA nemůže být domnělý otec‘ – to jsi ty, Gavine – ‚vyloučen jako biologický otec dítěte Olivie Knightové, a to z důvodu shody genetických ukazatelů. Procentuální pravděpodobnost: 99,9942 procent.‘“


  Gavin mi vytrhl papír z ruky a roztrhal ho na kusy, zuby pevně sevřené, důlek na bradě zřetelnější než kdy jindy.


  Tvrdě a drsně jsem se zasmála. „Mám kopie tohoto dokumentu a jedna z nich je v bezpečnostní schránce, takže kdyby se mi něco stalo, všechny informace dostanou média. Ach ano, když mluvíme o médiích, možná bys měl najít nějaký způsob, jak urovnat Anthonyho spory se šéfem policie v Seattlu, nebo zajistím, aby také dostali kopii.“


  Zíral na mě s pusou dokořán. „Ty mě vydíráš?“


  „Sakra jo,“ odvětila jsem.


  V čelisti mu pulzoval sval. „Tohle nechceš udělat, Abi.“


  „To se pleteš. Tohle chci udělat.“


  Gavin ke mně zvedl prázdný pohled. Pod opálením se jeho kůže zdála být bledá a viděla jsem, jak mu tepe žilka na spáncích.


  „Slyšel jsem, že se jí dostává nadprůměrné péče,“ řekl tiše. „Přiletěl odborník, aby se ujistil, že ona i dítě mají nejlepší péči lékařů. Bylo by škoda o to všechno přijít.“


  Málem se mi obrátil žaludek a zalapala jsem po dechu. „Co to… jak…?“


  „Kdo si myslíš,“ naklonil se dopředu, „že platí její doktory?“


  Anonymní dárce.


  Zavřela jsem oči s pocitem, že mi zkapalní mozek.


  „Ale… kd…?“


  „Nemůžu dovolit, aby každý věděl, že je moje, ale to neznamená, že jsem jí ublížil. Ve skutečnosti jsem jí chtěl založit svěřenecký fond, ale pak jsem viděl ve zprávách, co se stalo. Chtěl jsem nějak pomoct.“


  „Říkal jsi, abych se ti nepletla do cesty. Říkal jsi, že bys nás zabil.“


  „Ale no tak, Abi. Byl jsem mladý a sotva jsem se dostal do politiky. Nechtěl jsem si zničit kariéru. Ani tehdy, ani dnes. Nechci, aby někdo zjistil, že je moje dcera. Ale nejsem monstrum. Jestli dáš ten papír médiím, přestanu platit za Oliviinu lékařskou péči.“


  Zůstala jsem na něho civět. Na někoho, kdo si myslí, že je všímavý, pozorný k detailům, analytický, jsem se zachovala úplně pitomě. Byla jsem takový blázen. Myslela jsem si, že ho můžu porazit. Ale opět byl o krok dál. Šach mat.


  Musela jsem udělat to, co je dobré pro Olivii a pro dítě. A sama bych to nedokázala.


  Náhlé poznání, že nikdy nezjistím pravdu o tom, co se Olivii stalo, působilo jako kopnutí do břicha. Musela jsem pryč.


  Otočila jsem se k odchodu, neschopná řeči.


  Gavinova tvář zářila samolibým pocitem triumfu. Vyhrál a dobře to věděl.


  Ta porážka byla hrozná a tělem mi ve vlnách procházel dezorientující pocit paniky.


  Když jsem se dotkla kliky dveří, Gavin mě zastavil.


  „Nenapadlo tě někdy, proč někdo z policejního oddělení v Seattlu pracuje na případu v Portage Pointu?“


  Pomalu jsem se otočila.


  „Co?“


  „Anthony Bryant. Proč ti pomáhá? Není to v jeho jurisdikci.“


  „Moje sestra… poprosila ho, aby mi pomohl. Jako laskavost,“ zakoktávala jsem se. „Je milý.“


  „Nebuď hloupá, Abi,“ řekl, ústa nevěřícně zkroucená. „Nikdo není milý bez důvodu.“


   



  • • •


   



  Zatímco jsem byla uvnitř, nebe se proměnilo. Těžké mraky hrozily deštěm a vítr hněvivě proháněl hromádky spadaného listí po chodníku a silnici. Zavřela jsem vchodové dveře Gavinova domu a vytočila číslo Sarah, zatímco jsem šla k autu.


  „Sarah,“ řekla jsem, když to zvedla. „Když jsi volala Anthonymu a žádala ho, aby mi pomohl, říkal něco o jurisdikci? Nebo jsi mu jen řekla, jestli by to neudělal jako osobní laskavost?“


  „Počkej, vydrž, neslyším tě,“ řekla Sarah. V telefonu jsem slyšela dětský smích. Po chvíli ztichl.


  „Promiň,“ řekla udýchaně. „Právě s někým probíráme, že by Dylan šel na testy na dyslexii. Co je s Anthonym?“


  Začala jsem opakovat svou otázku, ale přerušila mě.


  „Počkej, Abi. Nikdy jsem Anthonymu nevolala.“


  Ohromením jsem ztuhla. Začalo pršet, studené kapky deště mi mokřily vlasy. Snažila jsem se vzpomenout na náš rozhovor tehdy v nemocnici.


  Znám pár lidí na policejním oddělení v Seattlu. Zkusím jim zavolat.


  Vlastně mi nikdy neřekla, že by někomu volala. Jen jsem to předpokládala.


  „Ale… ale proč? Proč mi potom pomáhá?“ chvěl se mi hlas.


  „Nevím, Abi. Upřímně, nevím. Říkala jsem si, že je to tedy náhoda, že ti byl přidělen a já s ním předtím pracovala. Ale to je Seattle. Není to velkoměsto. Policejní oddělení a psychologové spolu úzce spolupracují. Nebylo by překvapivé, kdyby se to stalo.“


  „Nebyl mi přidělen. Řekl mi to hned na začátku. Řekl mi…“ Vybavila jsem si, když jsme spolu poprvé mluvili, jeho zmatek, když jsem pronesla Sářino jméno. Pak jsme se rychle soustředili na policejní zprávu a chybějící informace v ní, takže jsem po něm nechtěla vysvětlení.


  Bouchla jsem se rukou do čela. Byla jsem tak zaslepená svou touhou zjistit, co se stalo Olivii a kdo je za to zodpovědný. Slyšela jsem jenom to, co jsem slyšet chtěla.


  „Myslela jsem si, že se zmínil o tom, že mi prokazuje službu díky tobě.“


  „Ne, nikdy jsem s ním nemluvila.“ Sarah zněla ustaraně. „Proč se na to ptáš? Je všechno v pořádku?“


  Zavřela jsem pevně oči. „Nevím,“ řekla jsem. „Ale jestli jsi ho nepožádala ty, aby mi pomohl, tak kdo tedy?“
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  ZÁŘÍ


  Vyskočila jsem ze školního autobusu a naštvaně pozorovala výfuk barvy hořčice, jak zuřivě vypouští černý dým při odjezdu. Před více než měsícem jsem získala řidičák, ale pořád jsem neměla auto. Byla jsem jediná sedmnáctiletá ve třídě, která musela jezdit školním autobusem. Bylo to ponižující. Občas se zdálo, že se dostávám o krůček blíž k jakési nezávislosti, ale pak se to opět zvrtlo.


  Byla jsem si jistá, že takhle to máma plánovala. „Jasně, můžeš si udělat řidičák,“ řekla, ale už se tajně škodolibě radovala. Nechala mě vyhrát malou bitvu, protože věděla, že vyhraje celou válku.


  Nakopla jsem kus hlíny a pak jsem se otočila k příjezdové cestě k našemu domu. Bylo zataženo a chladno, příznak blížícího se podzimu.


  Povzdychla jsem si, když jsem odemykala dveře a vešla do ztichlého domu. Nerozčilovalo mě ani tak to, že nemám auto. Uplynulé tři dny jako kdyby malá obdélníková krabička pohřbená na dně mého batohu pod knížkami do něho propalovala díru.


  Hodila jsem batoh na pohovku a začala se prohrabávat změtí papírů a knih. Musím to přestat odkládat.


  V koupelně jsem z krabičky vyndala malou bílou testovací tyčinku a přečetla si návod. Byl krátký a stručný. Rozuměl by mu i idiot.


   



  Vyndejte testovací tyčinku ze sáčku a sundejte ochranný kryt.


  Vložte absorpční část na pět sekund do proudu moči. Výsledek se objeví po třech minutách.


   



  Zatajila jsem dech a dala si tyčinku mezi stehna. Poté, co jsem se vyčurala, položila jsem ji na mísu a zírala na ni. Jak se stane, že se čas zpomalí, jako když teče míza ze stromu? Všechny mé smysly byly v pohotovosti: slyšela jsem štěkat psa u sousedů přes ulici. Cítila jsem sůl na horním rtu. A když jsem se podívala na ruce, jako by mi nepatřily.


  Vzduch v koupelně byl příliš horký, než aby se dal dýchat. Přešla jsem k oknu a zápolila s rezavou kličkou. Konečně se otevřelo s nervy drásajícím vrzáním a dovnitř vnikl čerstvý a chladný vzduch. Těžce jsem polkla a snažila se uklidnit své rozbušené srdce.


  Když jsem se otočila, výsledek se skvěl na tyčince, jasný jako den. Netrvalo to ani celé tři minuty.


  Zavřela jsem oči a zapřela se rukama o skříňku. V krku jsem strachem pocítila sucho, které škrábalo jako písek.


  Když jsem otevřela oči, bylo to tam pořád.


  Dvě veselé, jasně růžové čárky.


  Jsem těhotná.


   



  • • •


   



  K mému překvapení moje tělo fungovalo dál. Mohla jsem dýchat. Mohla jsem mluvit. Mohla jsem sekat trávník a dělat domácí práce.


  Ale nedokázala jsem přemýšlet. Nedokázala jsem myslet na budoucnost. Cítila jsem se jako zmrazená.


  Vyhýbala jsem se Derekovi. Vyhýbala jsem se Madison a Tylerovi i ostatním kamarádům. Sotva jsem ze sebe vysoukala slovo, mechanicky a prázdně. Ve škole jsem měla svěšenou hlavu a na konci každého dne se snažila nenápadně vytratit. Jít na hru, kde vystupovala Madison, se pro mě stalo zkouškou mých vlastních hereckých dovedností, protože jsem se cítila nesvá a zvedal se mi žaludek. Derek po mně celý večer házel znepokojenými pohledy. Velmi těžko se mu dalo vyhýbat. Ale aspoň si Madison ničeho nevšimla. Byla tak okouzlená sama sebou, že ani nezaregistrovala, když jsem odmítla pozvání na večeři s její rodinou.


  Přestala jsem chodit na plavání, kam jsem jinak docházela každý podzim už od začátku střední. S prací dobrovolnice v pečovatelském domě jsem přestala ještě dřív, než jsem začala.


  Využívala jsem domácí úkoly jako štít, abych si nemusela povídat s mámou. Dodržela svůj slib a přestala je kontrolovat. Dokonce mi ani neprohlížela známky z testů, což bylo fajn, protože se mi ve škole moc nedařilo.


  Problém však byl v tom, že všechno to učení k ničemu nevedlo. Nedokázala jsem se soustředit na záchranu svého života. Neměl k čemu směřovat. Mohla jsem se dostat maximálně na nějakou dvouletou soukromou vyšší školu. Pokud nepůjdu na potrat. Ale to jsem nechtěla. Kdyby šla moje máma na potrat, nenarodila bych se, a tak jsem to nemohla udělat ani svému dítěti. Ale ani tak jsem nemohla jít na školu těhotná. Styděla bych se a ponižovalo by mě to. Nemohla bych dodělat školu.


  Nejraději bych si nafackovala. Jak se mi to mohlo stát? Byli jsme tak opatrní. Vzpomněla jsem si na film, který nám ukazovali při sexuální výuce: stačí jedna spermie. Stala jsem se tou hloupou puberťačkou, která otěhotněla na střední. Stejně jako moje máma.


  V krku se mi zvedala žluč a já si pospíšila do koupelny a právě včas zvedla záchodové prkýnko, abych se mohla vyzvracet. Znovu a znovu jsem dávila, žaludek mě bolel a slzy mi tekly po tváři.


  Potom jsem šla do svého pokoje a sedla si na kraj postele. Vzala jsem do ruky zarámovaný obrázek, na kterém jsem byla já s mámou. Seděly jsme na něm vedle široké klikatící se řeky, vzrostlá letní tráva rozmazaná, jak se vlnila ve větru. Dívaly jsme se na sebe, čela přitisknutá k sobě, na tvářích široké, radostné úsměvy.


  Na fotce nebyly vidět naše oči, ale dalo se poznat, že jsme šťastné. Do opálených tváří nás šlehaly naše blonďaté vlasy – moje světlé jak sláma, její zlaté jako med. Tváře jsme měly rozzářené smíchem. Smály jsme se, protože jsme znaly jedna druhou, protože jsme byly plné života a protože jsme se měly na co těšit. Ona byla moje máma a já její dcera a kromě toho nic důležitějšího neexistovalo.


  Spolkla jsem příval slz. Nyní jsme se staly pouze podobně vypadajícími cizinkami. Nesnášela jsem tu propast, která mezi námi vyrostla. Nenáviděla jsem fakt, že vše je moje vina. Lhala jsem v tolika věcech, a teď mi chyběla.


  Nemohla jsem jí říct, že jsem těhotná. Tak tvrdě dřela, abych měla lepší život, než jaký si mohla dovolit ona, a já najednou vše zničila.


  Zazvonil mi telefon, tak jsem sešla ze schodů do kuchyně, kde jsem ho nechala ležet na lince.


  „Ahoj, mami,“ odpověděla jsem. Hlas se mi trochu třásl a slyšela jsem to i já.


  „Ahoj, zlatíčko,“ řekla. „Je vše v pořádku?“


  „Ano. Jen… mám problém s jedním početním příkladem.“


  „Dobře, jen jsem se chtěla ujistit…“


  „Jsem v pohodě,“ přerušila jsem ji.


  Máma nic neřekla a já se schoulila a cítila vinu až v žaludku.


  „Liv…“ zaváhala. „Zlatíčko, nechceš si se mnou o něčem popovídat?“


  „Jsem v pohodě. Jen mám hodně učení a tunu domácích úkolů. Nemyslím to nijak zle, jen jsem ve stresu, víš? A vážně se potřebuju vrátit k domácím úkolům.“


  Na lince mezi námi zavládlo dlouhé, trapné ticho. A pak jsem nadskočila, když někdo zaklepal na dveře.


  „Vážně jsem v pohodě.“ Utřela jsem si slzy, které se mi začaly hromadit v koutcích očí.


  „Nechtěla bys zapsat na jiné předměty?“ Zdálo se, že si dělá starosti. „Možná je toho na tebe příliš mnoho.“


  Opět se ozvalo zaklepání.


  „Ne, to je v pohodě. Podívej, musím jít. Ta matika…“


  „Olivie, nemusíš být dokonalá, ano? Občas stačí být jen dobrá. Víš to, že?“


  Ocenila jsem, že to řekla, ať už tomu věřila, nebo ne. „Vím.“


  „Kdykoliv, cokoliv. Jsem tady navždy. Pamatuj na to, ano?“


  Tahle slova už hodně dlouho neřekla. Oči se mi zaplavily slzami a najednou jsem si přála být malá, abych jí mohla vlézt na klín a nechat ji, aby mě utěšovala.


  „Dobře. Díky, mami.“


   



  • • •


   



  Otevřela jsem dveře a Derek stál na verandě. Měl na sobě děravé džíny, černé tenisky a modrou větrovku, kterou mu na prsou províval ostrý vítr. Nikdy jsem ho neviděla v ničem jiném než v černém tričku a džínách a kožené bundě.


  „Ty se mi vyhýbáš,“ řekl.


  „Ne, já…“ zkoušela jsem to popřít, ale nešlo to. Neurčitě jsem zabloudila pohledem k hromádce domácích úkolů na stole v jídelně, ale nechtěla jsem se zas schovávat za prázdné lži. Byla jsem neuvěřitelně unavená.


  Odstoupila jsem ode dveří, aby mohl projít.


  „Chceš se se mnou rozejít?“ zeptal se, když jsem zavřela dveře. „Prosím, řekni mi pravdu.“


  „Co? Ne! Nechci…“


  „Olivie, přestaň.“ V očích se mu objevila jiskřička hněvu, hluboká, modrá tma. „Nemůžeš být prostě upřímná? Pokud jsi pořád zamilovaná do Tylera, prostě mi to řekni a já se přes to nějak přenesu.“


  „Dereku,“ hlasitě jsem se zasmála tomu, jak se pletl, „přísahám ti, nejsem zamilovaná do Tylera. V tom to není.“


  Přitiskla jsem prsty na oči a snažila se zastavit slzy, které stejně začaly kanout a padaly na ruku studenou jako led.


  Položil mi ruce na ramena a otočil si mě tváří k sobě. „Co se děje, Olivie?“ prosil. „Řekni mi to.“


  Chtěla jsem mu to říct, ale pravda mi uvízla v krku. Moje zuby byly jako mříže, které vězní slova v ústech.


  Derek vzal mé ruce do svých. Pochopil, že čím víc budu rozrušená, tím méně o tom dokážu mluvit. „To je v pořádku,“ řekl. „Neříkej teď nic. Půjdeme se jen projít na pláž. Může být?“


  Přikývla jsem, otřela si oči a roztřeseně se nadechla.


  Jeli jsme do Laurelwoodu a procházeli se po promenádě kolem farmářského trhu. Z náhlého popudu mi u zavalitého postaršího muže, ohnutého v pase jako otazník, koupil červený šátek. Ovinul mi ten kousek hedvábí kolem krku a políbil mě na nos. Okázalá červená sice nebyla můj styl, ale možná jsem právě tohle potřebovala.


  „Děkuju,“ řekla jsem a dotkla se hedvábné látky kolem svého krku, která mi chladila slzami rozpálené líce.


  Šli jsme beze slova po mokrém písku a červený šátek mě hladil jako slib. Byl odliv a vzdálené moře jemně omývalo písek. Vzduch byl chladný a vlhký, jako když jsou mraky plné vody, ale ještě nezačalo pršet. Letargické slunce stydlivě vykukovalo za prohánějícími se obláčky.


  „Hodně jsem přemýšlel…“ začal Derek.


  „Ne, Dereku,“ přerušila jsem ho. „Měla bych začít první.“


  Zavrtěl hlavou. „Prosím. Potřebuju ti něco říct.“


  Zastavil se, otočil se tváří ke mně a vzal obě mé ruce do svých.


  „Miluju tě. Strašně moc tě miluju. Ale zasloužíš si víc než flákače, který přežívá v suterénu u rodičů. Nechci být takový. Podíval jsem se, jaké obory nabízí Washingtonská univerzita a rozhodl jsem se studovat architekturu. Táta říkal, že to zaplatí, takže se zapíšu už na zimní čtvrtletí.“


  „Dereku, to je úžasný,“ usmála jsem se poprvé za dobu, která mi připadala jako týdny. „Mám z toho velkou radost.“


  „Mně se ti tak ulevilo, víš? Konečně něco, na čem se shodneme, mí rodiče i já! Možná když se mi podaří škola a seženu dobrou práci, budou si mě vážit. Je to prostě skvělej pocit, víš?“


  „Jo, jasně.“


  „Chci říct, že to bude poněkud otravný, protože budeme od sebe. Ale na víkendy budu jezdit domů, takže si pořád budeme nablízku. A nebude to napořád, vždyť za rok tam taky nastoupíš na vysokou.“ Jeho oči zářily upřímností.


  „Jsem fakt moc ráda,“ řekla jsem znovu.


  Co jiného jsem měla říct? Respekt jeho rodičů pro něho znamenal hodně. Vždycky o něj stál. Jak jsem mu měla říct, že jsem těhotná a že to zničí všechny jeho naděje? Chtěl by, abych šla na potrat. Tím jsem si byla jistá.


  Když jsem si to uvědomila, skutečnost na mě dopadla plnou silou a můj úsměv zmizel. Pozorovala jsem rozlehlé moře pokropené bílou pěnou.


  Vzal mou tvář do svých dlaní. Hřály a trochu škrábaly. Přes naše chodidla se přehnala vlna, slaná voda nám smáčela nohy.


  „Hej, podívej se na mě.“ Otočil mou tvář ke své a opřel svoje čelo o moje. „Ať jde o co chce, Liv, bude to v pohodě. Oba budeme v pohodě.“


  Položila jsem tvář na jeho rameno. Hladký materiál jeho větrovky mi šustil na kůži. Nad našimi hlavami kroužili a křičeli racci. V dáli šel proti nám jiný pár, ruku v ruce, nakláněli se jeden ke druhému a moře jim kropilo boty.


  V hrudi mi vyrostla taková hora emocí, až se mi těžko dýchalo.


  Objal mě kolem ramen a já zvedla hlavu, abychom se mohli spojit polibkem. Tak moc jsem ho milovala. Ale s jistotou, jakou jsem předtím necítila, jsem věděla, že miluju i naše dítě. Nedokázala bych ho obětovat, abych si Dereka udržela. Moje máma se všeho vzdala, aby mě měla a dala mi život. Měla bych udělat totéž pro naše dítě.


  Najednou jsem se vyděsila, jistá si tím, že ho ztratím, kdyby pravda vyšla najevo. Horečně jsem ho políbila, rty se mi chvěly strachem z neznáma. Rukama jsem mu vjela do vlasů a přitáhla si ho blíž k sobě, ale stále to nebylo dost blízko.


  Za Derekovým ramenem se ozval známý hlas, někdo mě volal jménem. Na chvíli se kvůli trhlině v mracích nedalo vidět, kdo to je, prudké světlo ozařovalo tvář. Ale pak jsem ji uviděla: Madison. Byl s ní Peter a oba vypadali vyděšeně, ve tvářích se jim zračila přehlídka emocí.


  Madisonina krásná tvář nabyla tvrdých, ostrých a přísných rysů. Z očí jí sálal prudký, neředěný vztek a ústa měla stažená do zvířecího šklebu. A co horšího, její tvář hořela zraněním, otevřenou ránou, kterou způsobila má obrovská zrada.
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  LISTOPAD


  Mraky se roztrhly a vypustily všechnu vodu naráz, když jsem běžela ten kousek od Gavinových vstupních dveří ke svému autu. Srdce mi při odemykání auta a pokusu vrazit klíč do zapalování zuřivě bušilo v hrudi. Zapnula jsem topení naplno a položila si dlaně na bolestivé spánky.


  Při masírování hlavy se mi chvěly ruce. Vybavila jsem si Gavinovu samolibou tvář. Nyní, když jsem seděla v bezpečí svého auta, cítila jsem zdrcující pocit selhání a silnou lítost, že jsem se mu nedokázala postavit.


  Hruď mi sevřela nepříjemná tíseň. Stará Abi by utekla a celý zbytek života by se Anthonymu vyhýbala. Ale už jsem nechtěla být takovým člověkem. Nechtěla jsem utíkat. Nechtěla jsem jen existovat. Chtěla jsem opravdu žít.


  Po celý svůj život jsem od sebe odháněla lidi, protože jsem si myslela, že vše zvládnu líp sama. Ale Anthony byl jiný. Pomohl mi víc než ostatní, s výjimkou mé sestry. Dostal se mi pod kůži a poznal mě takovou, jaká skutečně jsem, a proto jsem si nedokázala představit, jak nebo proč by mě zradil. Musí existovat racionální vysvětlení.


  Zazvonil mi telefon a já jej hned zvedla.


  „Abi? Tady je detektiv Samsonová. Naši technici vystopovali adresy, ze kterých Olivia dostávala ty výhrůžné obrázky do svého účtu na iCloudu. Dva byly odeslány z veřejných počítačů v knihovně v Seattlu, pár dalších přes proxy server, který jsme ještě nedohledali. Ale jeden odešel z adresy Elliot Avenue 2652, 39B, pan Noah Harris. Znáte ho vy nebo Olivia?“


  Můj mozek se po jejích slovech zasekl. Noah Harris byl přece dárce, který s Gavinem a Kendall večeřel tu noc, kdy Olivia spadla z mostu. Všechno se nějak propojilo.


  „To jméno je mi povědomé, ale nevím odkud. Jen vím, že je to dárce v kampani Gavina Montgomeryho.“


  „Zajímavé,“ řekla Samsonová pomalu. „Myslím, že si s panem Harrisem musíme promluvit.“


  „Pojedu s vámi!“ skočila jsem jí do řeči.


  „Vyloučeno,“ řekla Samsonová vehementně. „To by bylo proti policejním pravidlům. Až si s ním popovídáme, tak vám zavolám.“


  „Detek…“


  Ale už zavěsila.


  Frustrovaně jsem hodila telefon na sedadlo spolujezdce.


  Zmínila tu adresu. Jak to bylo? Ano, Elliot Avenue 39B. Když si pospíším, zastihnu ji tam.


  Otočila jsem auto a chystala se co nejrychleji projet příjezdovou štěrkovou cestou, když jsem uviděla Gavina, jak vychází ze vstupních dveří domu. Dupla jsem na brzdy tak prudce, až jsem dostala smyk a štěrk zpod kol vystřeloval jako z kulometu. Gavin se překvapeně otočil. Prohlížela jsem si ho ve zpětném zrcátku.


  Na chvíli jako by se čas vrátil a já byla opět tou ustrašenou těhotnou dospívající dívkou. Tehdy jsem si vybrala špatně. Ne pokud jde o potrat – udělala jsem zcela správnou věc, že jsem si Olivii nechala – ale že jsem si vzala Gavinovy peníze.


  Celý svůj život jsem měla pocit, že tak na nás má jakýsi nárok, a bála jsem se, že přijde a využije ho. Už jsem takhle nechtěla žít. Netušila jsem, kde vezmu peníze na lékařskou péči o Olivii. Ale věděla jsem, že to budu muset nějak udělat. Byla jsem starší, silnější, schopnější zvládat věci lépe, než když jsem čekala Olivii.


  A teď jsem se potřebovala dostat k pravdě – ne kvůli sobě, ale kvůli Oliviině dceři.


  Vytáhla jsem z kabelky druhou kopii dopisu o DNA a vystoupila z auta. Rychle jsem přešla vzdálenost mezi námi, aniž bych přerušila oční kontakt.


  „Nech si svoje peníze,“ podala jsem mu dopis. „Postarám se o svou dceru, jako jsem se postarala vždycky. Já sama. Ale ty, ty budeš mít do zítřejšího poledne policii opět za zády kvůli Oliviinu případu. Chci odpovědi, Gavine. A věř mi, že udělám všechno, abych je dostala.“


  Otočila jsem se na podpatcích a prohodila přes rameno: „Jinak se tenhle dopis dostane do médií a v kopii e-mailu i ke tvé ženě.“


   



  • • •


   



  Jela jsem rychle do centra Seattlu. Použila jsem výjezd I-5, projela kolem veřejné knihovny a nákupního centra Westlake a pak podél First Avenue k Belltownu.


  Zastavila jsem před moderní třicetipodlažní budovou se zahradní skalkou před vchodem a hodila pár mincí do parkovacího automatu. Vyšla jsem po příkrých schodech a přikrčila se u vstupních dveří, odkud jsem měla dobrý výhled na přijíždějící auta. Zanedlouho před domem zaparkovalo neoznačené policejní auto Samsonové.


  Sešla jsem ze schodů a už se ze mě řinula slova: „Detektive, potřebuji tady být.“ Samsonová se ke mně otočila s očima doširoka otevřenýma. Od hlavy až k patě byla oblečená v černém, policejní sako přehozené přes ramena. Na širokém černém opasku se skvěl policejní odznak, hned vedle koženého pouzdra s pistolí. „Nechejte mě promluvit s…“


  Ale slova mi došla, když jsem z policejního vozu uviděla vystupovat povědomou postavu.


  Anthony.


  Ztuhla jsem jen pár centimetrů od auta.


  „Anthony,“ řekla jsem slabě. „Co tady děláte?“


  Anthony a Samsonová si vyměnili pohledy. Připomínali děti přichycené při činu.


  „Co se to tady sakra děje?!“ vybuchla jsem. Otočila jsem se k Anthonymu. „Kdo jste?“


  „Abi…“ Anthony si prohrábl rozcuchané vlasy. „Omlouvám se, měl jsem vám říct dřív, jaká je pravda.“


  „Bože!“ Položila jsem si ruce na rozpálené tváře a v hrudi mě zabolelo, jako bych měla zlomená žebra. „Vy pracujete pro Gavina.“


  „Cože? Ne!“ Dlouze vydechl. „Je mi to líto. Snažil jsem se vám to říct tehdy v noci, když jste byla u mě doma. Já jen…“


  „Tak mi to řekněte teď.“


  „Dobře. Minulý měsíc mi volala detektiv Samsonová a prosila mě o laskavost. Dělala na případu, ale ať se pohnula, kam chtěla, omezovali ji. Nedostala peníze, které na vyšetřování potřebovala, zjistila, že její parťák vynechal nějaké podstatné detaily ve své vyšetřovací zprávě a pak jí lhal, že se snažil najít mobilní telefon oběti. Vždycky když našla nějakou stopu, zavalili ji dalšími případy, takže na tomto případu mohla pracovat jen ve svém osobním volnu. Když o tom mluvila s policejním šéfem, bylo jí bez obalu řečeno, aby případ nechala být a pohřbila jej. Věděla, že se něco děje.“


  „A co to má co dělat s vámi?“ zeptala jsem se frustrovaně.


  „Detektiv Samsonová mi zavolala a požádala mě, jestli bych s vámi mohl být v kontaktu, promluvit s vámi a zjistit, jestli ještě něco nevíte. Chtěla ten případ vyřešit, ale byla si jistá, že někdo to chce uzavřít jako nehodu.“


  „Takže vy jste si ho najala, aby pro vás pracoval?“ otočila jsem se k Samsonové.


  Zavrtěla svou ledově blonďatou hlavou. „Ne, samozřejmě že ne. Jen jsem potřebovala pomoc a Anthony řekl, že s vámi naváže kontakt. Mimo záznam. Dělala jsem nad rámec své práce, tajně zpovídala svědky, požádala o laskavost IT tým, aby vysledoval ty textové zprávy. Anthony mi pomáhal tím, co se dozvěděl od vás.“


  Zmateně jsem potřásla hlavou a řekla Samsonové: „Takže šéf na vás tlačil, abyste nevyšetřovala Oliviin případ? Ale proč?“


  „Jsem si jistá, že vyšetřování bude pokračovat. Mluvila jsem o Anthonym s náčelníkem policie v Seattlu a ten teď v plné šíři chápe, o co jde, a nařídil vnitřní vyšetřování. Pokud se zjistí, že McNally úmyslně zamlčoval některé věci, bude přeřazen do administrativy.“


  „Omlouvám se…“ začal Anthony, ale prudce jsem se k němu otočila, a jak ve mně kypěl hněv, skočila jsem mu do řeči: „Bylo vůbec něco z toho, co jste mi říkal, pravda?“


  Jako bych mu dala facku. „Všechno byla pravda.“


  „A co vaše sestra? Skutečně ji zavraždili, nebo jste si to vymyslel, abyste získal moje sympatie?“


  „Nic takového bych si nikdy nevymyslel, Abi.“ Oči mu ztvrdly a já pocítila výčitky svědomí. „Na to už mě znáte dost dobře. Všechno, co jsem vám řekl, byla pravda. Jediné, co jsem zamlčel, bylo, komu pomáhám. A proč. To detektiv Samsonová uzavřela před čtyřmi lety případ mé sestry. Jsem jejím dlužníkem a nikdy se jí nedokážu dostatečně revanšovat. I poté, co se přestěhovala do Portage Pointu, jsme zůstali v kontaktu, takže když mě požádala o pomoc, bez váhání jsem jí vyhověl.“


  O krok ke mně přistoupil, oči jasná zimní zeleň. „Máte právo být naštvaná. Měl jsem vám to říct dříve. Ale kdy na to byla ta správná doba? Musela jste toho tolik zvládnout. Nechtěl jsem vám přitěžovat. Vím, že je pro vás důležité, jak do sebe jednotlivé kousky zapadají. A od chvíle, kdy jsme se setkali, jsem vám chtěl pomoct. Už nešlo jen o laskavost. Nechtěl jsem dopustit, aby si někdo další prošel tím, čím já.“


  Položil mi ruku na tvář. Zavřela jsem oči a opřela se o něho, pravda mi jako oheň probleskovala všemi nervy až do mozku. Bublající hněv, který mě ještě před chvílí ovládal, se změnil v něco jiného: v porozumění. Věděla jsem, jaké to je, dělat správnou věc, ale přitom skrývat pravdu. Dělala jsem to Olivii po celý její život.


  „Můžete mi věřit,“ řekl Anthony.


  Byla to stejná slova, jaká mi krátce před smrtí řekla máma. Ale Anthony nebyl stejný jako moje máma. A ani já nebyla stejná jako před setkáním s ním.


  Důvěra, jak jsem zjistila, je největší dar, jaký můžete dát, a největší dar, jaký můžete dostat. Víra v to, že vás daná osoba nezradí, vyžaduje sílu, kterou jsem právě nalezla. Někomu věřit, mít partnera, znamenalo, že žiju.


  Otevřela jsem oči a podívala se do těch Anthonyho. „Věřím vám,“ řekla jsem.


  Na čelo mi dopadla kapka deště a já se otočila k detektivu Samsonové.


  „Děkuji za vaši snahu mi pomoct. Přesto prosím, abyste mě nechala promluvit si s tím člověkem. Zasloužím si to.“


  Zkoumala mou tvář, ústa pevně sevřená. Myslela jsem si, že řekne ne, ale po chvíli krátce přikývla a řekla: „Tak dobře. Pojďme dovnitř.“


  U vchodu Samsonová zvedla sluchátko domácího telefonu a stiskla tlačítko 39B. O chvíli později se dveře se zabzučením otevřely a my vstoupili do moderní vstupní haly obložené mramorem v neutrálním odstínu a lesklým chromem.


  Po levé straně se táhla ohromná zeď plná zrcadel, napravo řada schránek na dopisy s drobnými stříbrnými jmenovkami. Při cestě k výtahům jsem si všimla jména napsaného hůlkovým písmem:


  HARRIS


  A pak vše zamrzlo a moje tělo se v té chvíli odmítlo dál hnout.


  Vzpomněla jsem si na jeden z prvních zápasů amerického fotbalu na střední škole, na který jsem šla s Olivií. Tyler dosáhl touchdownu a jeho jméno se objevilo na digitální tabuli jasnými bílými písmeny: TYLER HARRIS!


  Všechno zapadlo na své místo.


  Olivia říkala, že Tyler přes léto žije s otcem.


  Noah Harris byl Tylerův táta. Teď jsem si ho vybavovala. Potkala jsem ho na tom zápase.


  Na téhle adrese žil Tylerův táta.


  A odtud přišla jedna z těch textových zpráv.


  Přišlo mi, jako bych se týdny potácela v temnotách, a teď, právě v tomto okamžiku, bodový reflektor ozářil konečně pravdu a osvětlil ji do posledního nepříjemného detailu.


  Tyler musel být tím záhadným chlapcem, který se Kendall „docela líbil“ na Gavinově večeři v rámci kampaně – což nebylo nijak překvapivé, když jsem si uvědomila, jak moc jsou si Olivia a Kendall podobné.


  Všechno vedlo zpět k Tylerovi.


  Svět se roztočil a čas se zrychlil, jako by se snažil dohonit sám sebe. Zalapala jsem po dechu, náhle jsem pocítila závrať a podlaha se nebezpečně roztočila.


  „Abi?“ Anthony ke mně přiskočil od výtahu a chytil mě dřív, než jsem mohla spadnout na zem.


  „Tyler. Je to Tyler Harris!“ zakoktala jsem. Ta slova ze mě vypadla, aniž bych mohla učinit cokoliv, abych je zastavila. „Věděla jsem, že to jméno znám! Noah Harris je Tylerův otec!“


  Samsonová se na nás podívala od výtahu. „Pojďme.“


  Anthony mě stále držel, když jsme výtahem jeli do střešního bytu Noaha Harrise. Dveře se otevřely a odhalily pohled na leštěnou dubovou podlahu a úchvatná okna od podlahy ke stropu. Otevřenému obývacímu pokoji v teplých tónech vévodil samostatně stojící kamenný krb, který odděloval draze zařízenou jídelnu.


  Na dřevěné podlaze zazněl klapot pánské večerní obuvi. Anthony mi sundal ruku z ramen a já se otočila a uviděla přicházet Noaha Harrise. Špičatý nos a silné rty, pískově blond vlasy a oči barvy lískových oříšků podobné Tylerovým. Měl na sobě tmavý oblek a kravatu, jako by před chvílí dorazil z práce.


  „Abi Knightová?“ Na jeho tváři se objevil tázavý, pokřivený úsměv. „Rád vás vidím. Jak se daří?“


  Noah natáhl ruku ke mně, pak k Samsonové a k Anthonymu a já je představila.


  „Noahu,“ otočila jsem se k němu. „Detektiv Samsonová vyšetřuje Oliviin pád a měla by na vás pár otázek, jestli to nevadí.“


  „Samozřejmě. I když nevím, jak bych mohl pomoci.“


  „Znáte Gavina Montgomeryho?“ zeptala se Samsonová a vytáhla z kapsy kabátu notýsek a pero.


  Noah se zdál zaskočený. „Ten politik? Ano, moje společnost organizovala večeři, aby získala peníze na kampaň. Tam jsem se s ním setkal.“


  „Kdy to bylo?“


  „První víkend v říjnu, jestli si to dobře pamatuju.“


  „Kde byl váš syn během té noci, kdy se konala večeře?“


  „Tyler? Šel tam se mnou.“


  „Potřebujeme s ním mluvit,“ řekla Samsonová. „Je tady?“


  Noah si rukama projel vlasy. „Má Tyler nějaké potíže? Mám zavolat právníkovi?“


  „Byl jedním z posledních lidí, kteří viděli Olivii před pádem, takže mu chceme položit pár doplňujících otázek,“ odpověděla Samsonová.


  „Dobře,“ řekl Noah ustaraně. „No, teď je u své matky v Portage Pointu.“
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  Obvykle se nechovám nezodpovědně. To, co se stalo v den, kdy jsme spolu s Derekem spali, se skutečně neodehrálo kvůli mé nezodpovědnosti. Poddala jsem se tehdy té chvíli, což jsem nedělala často. Většinou jsem žila budoucností: jít na dobrou vysokou, získat práci, být úspěšná.


  Naučila mě to máma, dívat se do budoucnosti a nenechat se svazovat přítomností. Být ve střehu. Nikdy se nevzdávat. Teď jsem věděla, proč taková byla, a snad nešlo o nic, co by se nedalo odnaučit, ale nechtěla jsem být taková.


  Když jsme s Derekem ten den spolu poprvé spali, šlo o tu chvíli. O to život žít, a ne mu dovolit, aby vás ovládl.


  Přestala jsem se soustředit na domácí úkoly z matematiky, přešla obývací pokoj a zahleděla se z okna. Trávník potřeboval posekat. Na stromě smutně viselo pár umírajících hnědých javorových listů, po trávníku se jich pak povalovaly hromady. Nečekaný vítr se prohnal smuteční vrbou v zadní části dvorku.


  Vzduch venku začínal mít podzimní nádech. Posledních pár týdnů bylo vlhko a mokro, ale dnes bylo jasno a svěže, ve vzduchu naděje, která dávala pocit, že v jednu chvíli nějaké věci končí, ale jiné začínají.


  V poslední době jsem se začala cítit lépe. Pořád mi bývalo po ránu nevolno, ale už ne tak často. A psychicky jsem se také cítila silnější. Derekovi jsem ještě o dítěti neřekla, ale měla bych to udělat dnes večer.


  Odkládala jsem to příliš dlouho. Tak moc se nadchl pro studium architektury a šanci dokázat svým rodičům, že může být úspěšný.


  Ale dostalo se mi lekce od Madison, že je lepší říct pravdu dříve než později. Od té doby, co mě s Derekem přistihla na pláži, dělala mi ve škole pěkné dusno.


  Při obědě se všichni shlukli k sobě, takže mi zasedli mé oblíbené místo. Minulý týden, když jsem šla kolem jejich stolu, mi Dana řekla, že jsem tlusté prase. Alicia natáhla nohu a já o ni zakopla a mléko se rozprsklo po podlaze. Celá skupinka se smála a já spěchala zahanbeně pryč.


  Jako bych se vrátila do čtvrté třídy. Nějakým způsobem obrátila Madison všechny naše kamarádky proti mně. Ale tentokrát jsem věděla, že to nebude napořád. Naštvaná Madison byla, řekněme, smrtící. Ale když zjistí, že se brzy narodí její synovec nebo neteř, dostane se přes to.


  Dala jsem si do uší sluchátka svého iPhonu a pustila si písničku „Everything’s Gonna Be Alright“, „Všechno bude v pořádku“ od Boba Marleyho. Popadla jsem červený šátek, který mi Derek koupil, omotala si jej kolem krku, mávala rukama do rytmu a zpívala společně s Bobem.


  Nechám si to dítě. Nejdřív jsem se bála, že máma bude rozčarovaná, ale čím víc jsem o tom přemýšlela, tím víc jsem si uvědomovala, že bude naprosto skvělá, stejně jako teta Sarah, když máma čekala mě. Možná budu muset na čas přerušit školu, ale můžu ji dokončit později. Vždy se dalo něco udělat později.


  Řeknu jí to potom, co to proberu s Derekem. Po večerním grilování.


  Jemný dotek na rameni mě vyděsil a rychle jsem otevřela oči.


  „Mami, ahoj!“ vytáhla jsem si sluchátka z uší. „Promiň, neslyšela jsem tě.“


  Zvedl se mi žaludek. Všechno se roztočilo. Asi budu muset tancování na čas vyškrtnout ze seznamu oblíbených činností. Skočila jsem na svou židli u kuchyňského stolu a otevřela si učebnici dějepisu.


  „Je ti dobře?“ řekla starostlivě a položila mi ruku na čelo.


  „Jsem v pořádku,“ odsunula jsem se stranou, ramena ztuhlá. „Jen mám hodně učení.“


  „Vím, že je sobota, ale musím na chvíli do práce.“


  Odmlčela se, jako by čekala mé výčitky. Někde uvnitř mě to ale spíše potěšilo. O víkendech nikdy nepracovala. A upřímně, těšila jsem se na čas jen pro sebe.


  Poslouchala jsem její řeči o tom, jak mám zůstat doma a nikam nechodit, zamknout dveře, nikomu neotevírat a nikoho nepouštět dovnitř a abych nejezdila s kamarády v autě.


  Hrdlo se mi sevřelo zadržovanou netrpělivostí. Chtěla mě nechat, ať si žiju po svém, ale stále měla pocit, že mě musí kontrolovat. Přitom tu nehrozilo žádné nebezpečí. Nejvzrušivější věcí v našem sousedství byla smrt paní Macyové, která se skácela mrtvá k zemi, ale taky měla nějakých devadesát let.


  „Chceš, abych zůstala doma?“ zeptala se zamračeně. „Víš, že jsi u mě na prvním místě.“


  „Ne!“ snažila jsem se, aby to neznělo moc toužebně. Zhluboka jsem se nadechla a zkusila to znovu. „Vážně, mami, je to v pohodě. Stejně se musím učit na ten test z matiky.“


  Pomyslela jsem na ty zmačkané papírové koule s mými domácími úkoly napěchované na dně mé školní brašny, všechny s výraznými, červeně napsanými známkami 3 nebo 4. Kdyby máma zjistila, že se zhoršuju, zbláznila by se. Připomněla jsem si, že na mě tlačila jen proto, že mě má ráda a chce pro mě to nejlepší.


  Vstala jsem a sundala si šátek. „Jdu se vysprchovat, mami. Uvidíme se večer na grilování.“


  Až když odešla, uvědomila jsem si, že jsem jí neřekla ani ahoj nebo že ji mám ráda, něco, co si lidé běžně říkají. Mozek mi v poslední době nefungoval. Ale třeba to tak bylo správně. Možná že jistá nezodpovědnost a bezstarostnost byly to, co jsem teď potřebovala.


   



  • • •


   



  Otáčela jsem hlavou doleva doprava, abych se v zrcadle za pokladnou vynadívala na svůj nový sestřih. Moc se mi líbil! Zcela nová image pro mé zcela nové já. Měla jsem tak lehkou hlavu bez všech těch vlasů. Vynikly mé ostré lícní kosti, hranatá a pevná čelist. Vypadala jsem starší. Sebevědomá a nebojácná, ne tak ustrašená a nesmělá jako moje matka. Samozřejmě že můj krátký sestřih nebyl jedinou změnou image. Taky mi vyrostla prsa!


  Vyšla jsem z kadeřnictví a zkontrolovala telefon. Pět hodin. Čas jít k Derekovi. Šla jsem po promenádě a užívala si svěží vůni moře. Nečekané horko v těchto podzimních dnech ohřálo vodu a ta byla cítit solí a vysušenými řasami. Po nebi líně kroužili racci, skřehotali a snášeli se dolů pro jídlo.


  Z promenády jsem zamířila na dlouhou klikatící se cestu, která vedla k domu Stokesových.


  Všude, kam jsem se podívala, měnily listy barvu: ohnivě oranžové a rudé, siena pálená, lesklé zlato. Bylo to nádherné. Mírumilovné. Mé balerínky klapaly o dláždění, jejich klapot občas přerušil jemný koberec spadaného jehličí z borovic, který ztišil mé kroky.


  Zapípal mi telefon, že přišla textovka. Myslela jsem si, že píše Derek a ptá se, kde jsem, ale pak jsem uviděla ve Photoshopu upravený krvavý obrázek, na němž jsem měla uříznutou hlavu, celé to bylo děsivé. Jdi do prdele! načmáral někdo přes místo, kde bych měla mít hlavu.


  O chvíli později přišla další zpráva. Na fotce jsem kráčela po cestě za školou. Nebylo to z toho dne, kdy jsem se vytratila, abych s Derekem jela za Kendall? Moji tvář někdo zuřivě zaškrtal vyrytými zlostnými čárami a kolem krku nakreslil červenou smyčku. Zabít! stálo dole rudým písmem.


  Pak textovka.


  Jdi do prdele!


  A další.


  Jdi do prdele!


  Poté řada dalších textovek, telefon nepřetržitě pípal a na displeji se stále dokola objevovalo Chcípni! Chcípni! Chcípni!


  Začala jsem vzlykat a zuřivě mazala jednu nenávistnou zprávu za druhou, nechtěla jsem už vidět ani jednu z nich.


  „Přestaň!“ zakřičela jsem, vzduch kolem mě byl náhle těžký, otrávený mým strachem. „Přestaň! Proč to děláš?“ otočila jsem se a srdce mi divoce bilo. „Odpověz mi, sakra!“


  Věčně zelené větve se pohupovaly v jemném vánku. Veverka na stromě něco hryzala. Všechno se zdálo tiché a klidné, ale přesto mě náhle přepadl pocit děsu. Roztřásly se mi končetiny, jako bych byla chodící kostra. Věděla jsem, že deprimující nevolnost, kterou cítím až v krku, nemá s těhotenstvím nic společného. Měla jsem strach.


  Rozběhla jsem se přes most, nohy tvrdě narážely o dřevěný chodník, když jsem běžela nahoru do kopce k domu Stokesových. Na konci příjezdové cesty jsem se zastavila u poštovní schránky ve tvaru domu, ruce se mi třásly a hluboce jsem lapala po dechu.


  A pak mi zazvonil telefon, rozvibroval se v ruce, v níž jsem ho svírala.


  Na okamžik mě to tak vyděsilo, že jsem se na něj ani nechtěla podívat. Telefon zvonil a zvonil a srdce se mi stále třáslo. Ale pak jsem začala přemýšlet rozumně. Může to být moje máma.


  Ale nebyla.


  „Ahoj, Olivie.“ Poznala jsem hlas Kendall a srdce se mi zastavilo. Měla jsem ji ráda, ale Gavin říkal, že je psychicky labilní, a to mě trochu znervózňovalo. Navíc mi Derek řekl, že sledovala Gavina a mě v bistru. Dost divné.


  „Ahoj, Kendall.“


  „Už jsme se dlouho neviděly,“ zacvrlikala. „Jak se daří?“


  Prošla jsem po klikatící se stezce kolem stromů ověšených třpytivými světly do krásného tudorovského domu Stokesových, zastavila se pod obloukovým vchodem z cihel a sedla si na kamenné schody.


  Odolala jsem nutkání hlasitě zasténat. Povídat si po telefonu s Kendall bylo to poslední, co jsem chtěla právě teď dělat. Už takhle jsem byla na pokraji sil z těch děsivých obrázků, navíc jsem se musela postavit Madison a pak jsem chtěla říct Derekovi, že jsem těhotná.


  „V pohodě.“ Rozhlédla jsem se kolem, jestli někdo neposlouchá. „A co ty?“


  Kolem prošli tři kluci od nás ze třídy, vyměnili si pohledy a nešikovně zamávali. Dala jsem ruku přes telefon a usmála se, pak jsem uhnula, aby mohli vejít. Už jsem zapomněla, kolik lidí každý rok chodí na tohle sousedské grilování.


  „Dobře, dobře. Takže, mám ty výsledky DNA, které sis ke mně nechala poslat.“


  Úplně jsem na to zapomněla. Teď už na tom nezáleželo. Setkala jsem se s Gavinem, poznala pravdu a raději bych si přála, aby se tak nestalo.


  „Jo?“ odpověděla jsem a předstírala zájem. Nakonec bylo od Kendall hezké, že mi chce dát vědět o výsledcích, které jí přišly. Nechtěla jsem ranit její city.


  „Jo. V dopise se píše, že Gavin je tvůj biologický otec. Pravděpodobnost shody 99,9942 procent,“ zasmála se. „Myslím, že je to pěkně jasný.“


  „Jo, bez legrace.“ Přes ulici zastavilo a zaparkovalo auto. Muž a žena, oba v khaki kalhotách a s bílými polokošilemi, vyskočili ven a šli k domu. Prošli kolem mě tak neomaleně, jako bych tam nebyla.


  „Řekla bych, že to znamená, že jsme sestry, co?“


  Zdálo se, že ji to potěšilo, ale já jsem znala pravdu. Už na tom vůbec nezáleželo. Nechtěla jsem s Gavinem mít nic společného. K mému přátelství s Kendall došlo jen náhodně, na špatném místě a ve špatný čas.


  Hloupě jsem se zasmála. „Jo, to teda jo.“


  „Budeš s ním o tom mluvit?“


  „Určitě,“ zalhala jsem. Nechtěla jsem jí říkat, že ne. Vypadala tak nadšená z toho, že jsme sestry, jako by to znamenalo, že spolu budeme chodit ven a navzájem si česat vlasy. „Určitě mu zavolám a pokusím se s ním setkat.“


  „Super. Hele, podívej. Jen buď opatrná, dobře? Dokáže být nebezpečný, a když není po jeho, chová se jako rozmazlený harant s pistolkou v ruce.“


  „Určitě, jasně.“


  Podívala jsem se k domu. Nahoře se pohnula záclona. Madison mě sledovala.


  „No, musím už jít,“ řekla jsem. „Jsem u kamarádky. Popovídáme si později, ano?“ A než stihla něco říct, zavěsila jsem.
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  Zasunula jsem telefon do kapsy své hnědé kožené bundy a zazvonila u vchodu. Doktorka Stokesová otevřela dveře. Měla na sobě červené, tělo obepínající šaty bez rukávů s výstřihem. Kdo se takhle obléká na grilování? Podívala jsem se na své legíny a volný top a připadala si oblečená až příliš neformálně.


  „Ahoj, Olivie, zlatíčko,“ poslala mi vzdušné polibky na obě tváře, jako bychom byly na evropském královském dvoře. Dělala to vždycky. Možná odtud Madison získala své snobské manýry. „Můj bože! Koukněme na ty vlasy!“


  Usmála jsem se a zatočila se jako baletka. „Líbí se vám?“


  Naklonila hlavu na stranu a pozorně si mě prohlédla. „Líbí. Sedí ti k postavě.“


  Potěšením jsem se rozzářila. „Děkuju.“


  Šla jsem za ní do domu, sundala si bundu a pověsila ji na věšák u dveří.


  Pracovníci cateringu v uniformách a černo-bíle odění číšníci nosili obří tácy s jídlem z kuchyně na bíle prostřený stůl na zadním dvorku.


  Jeden takový tác jsem si prohlédla: silné trojúhelníky sýrů se světlými biskvity, křišťálové misky s podezřele vyhlížejícími černými koulemi, ohnivě červené chilli papričky plněné taveným sýrem, obří zelené olivy se stroužky česneku. A ta vůně… prostě božská.


  „To vypadá úžasně, paní Stokesová,“ řekla jsem. Zakručelo mi v žaludku a já si na něj rozpačitě položila ruce.


  „Madison!“ zavolala dolů do chodby.


  V obavách jsem se přikrčila, v žaludku jsem cítila všechny nervy. O chviličku později se Madison objevila v chodbě jako přízrak.


  „Aha, to jsi ty.“ Jako inkoust černýma očima mi přejela po tváři. Mrkla jsem na její matku, jestli vnímá napětí mezi námi, ale ta už odešla pryč, tleskala rukama a dávala pokyny cateringové službě. Taková byla, pohlcená jen sama sebou.


  Madison se jedním bokem opřela o jídelní stůl a ruku položila na židli, přičemž se na mě stále dívala.


  „Máš krátký vlasy,“ řekla. Netušila jsem, jestli je to kompliment, nebo kritika.


  „Jo.“ Rozpačitě jsem se dotkla růžových konečků. „Chtěla jsem změnu.“


  „No, povedlo se ti to.“ Záblesk smutku narušil její hněvem staženou tvář.


  „Mad…“


  „A hele, ahoj, holka.“ Derek se vynořil z kuchyně a zakřenil se na mě. Pramen vlasů mu zakrýval jedno oko a já měla chuť mu jej sčesat pryč a přitom pocítit teplo jeho kůže na čele. Na chviličku všichni kolem, včetně Madison, prostě zmizeli.


  „No teda! Máš úžasný vlasy!“ Vzal do ruky konečky mých vlasů. „To růžový zakončení se mi moc líbí. Hodně punkový.“


  Madison se odsunula od stolu a zadívala se na nás.


  „Už jste našli dost velký páčidlo, abyste mi ze zad vyndali ten nůž?“ kousla jedovatě. Připomínku směrovala na nás oba, ale dívala se jen na mě. Derek si stoupl mezi nás a zachytil její pohled jako meč do hrudi.


  „Sakra, Madison,“ řekl a oči mu ohnivě jiskřily. „Prostě sklapni, můžeš? Olivia neudělala nic špatnýho.“


  Ale já udělala. Zradila jsem svou nejlepší kamarádku a musela jsem to napravit.


  Natáhla jsem se za Derekem, abych chytila Madison za ruku. „Prosím, nebuď tak naštvaná. Vím…“


  „To je jedno,“ přerušila mě sžíravě. „Už jsi řekla tolik lží, že nechci slyšet žádnou další. Doufám, že se jimi udusíš.“


  Naštvaně a teatrálně proběhla chodbou. Na jejím konci se otočila a zlomyslně se na nás uculila. „Ach ano,“ pronesla s hranou nevinností. „Pozvala jsem na dnes večer Tylera. Říkala jsem si, že by byla ostuda, kdybych ho letos nepozvala. Koneckonců je to pořád můj kamarád.“


  A s touto poslední poznámkou si hodila vlasy přes rameno a odkráčela pryč.


  „Ale vždyť ona Tylera nenávidí!“ řekla jsem Derekovi, bolest se ve mně mísila s nevěřícností.


  „Kašli na ni. Jen se tě snaží vytočit. Neboj, dostane se z toho.“ Chytil mě za ruku a vedl k zadním dveřím. „Mám hlad. Pojďme si dát něco k snědku a pak ti něco ukážu.“


  Zadní dvorek vypadal jinak. Nad terasou zářil přístřešek plný světel, svíčky v křišťálových kalíšcích protkávaly bíle prostřené stoly. Blízko grilu stál úhledný bar s barmanem v uniformě, který už míchal barevné koktejly.


  Derek to vzal přímo k baru, ale já mu škubla rukou. „Dereku. Můžeme si promluvit? Musím ti něco říct.“


  „Dobře, ale můžeme se nejdřív najíst? Vážně mám hlad a táta říkal, že si můžu dát i alkohol.“


  Jako by utekly roky, než jsme zase měli volnou chvilku jen pro sebe. Prohodila jsem pár slov se spolužáky ze školy, Derek si dal pár piv s přáteli, takže mi na chvíli zmizel. Pak se objevila moje máma, a jak se dalo předvídat, šokovaly ji moje vlasy. Ve tváři jsem jí mohla číst její rozbouřené myšlenky, ale nahlas neřekla nic – před lidmi mě nikdy nekárala.


  O něco později mi od ní přišla textovka, že jde domů o trochu dříve, a tak jsem našla Dereka a zatahala ho za ruku.


  „Dereku, můžeme jít někam, kde je klid, a popovídat si?“ zamumlala jsem.


  „A jo, promiň,“ řekl. Oči se mu leskly a evidentně vypil moc piva. „Hele, něco pro tebe mám. Vyrobil jsem to a myslím, že teď je chvíle, abych ti to dal.“


  „Dobře, tak půjdeme do tvého pokoje, jo?“ odpověděla jsem.


  Proplížili jsme se kolem jedné strany domu ke dveřím do Derekovy ložnice. Večírek byl teď, když padla noc, v plném proudu a na zadním dvorku se bavili sousedé a přátelé z města, rozplývali se nad nádhernou výzdobou a probírali, jestli je dost teplo na skočení do bazénu. Mezi houstnoucím davem se proplétali číšníci v uniformách s jednohubkami a vysokými sklenicemi šumícího šampaňského.


  Derek mě zatáhl dovnitř, zavřel dveře a hluk davu se hned změnil v nejasný šum. Vzal mě do náruče a líbal a jeho ústa byla cítit po pivu a grilovací omáčce.


  „Tady,“ sundal přikrývku ze své postele a rozložil ji na zem jako deku na piknik.


  „Takže co jsi mi to chtěl ukázat?“ zeptala jsem se.


  „Ahááá. Dáma je zvědavá.“ Po pivu se Derek choval výjimečně praštěně a já se na chvíli zamyslela, jestli bych neměla počkat, až vystřízliví, abych mu řekla o dítěti.


  „Velmi zvědavá,“ řekla jsem a usmála se.


  „Dobře, ale hele, je to takový, jako, jestli se ti to nebude líbit, víš, nemusí se ti to líbit…“


  „Dereku, jsem si jistá, že to budu milovat,“ skryla jsem úsměv. Připadal mi tak roztomilý, když byl nervózní.


  Přikývl a zmizel ve tmě chodby v zadní části místnosti a o chvíli později se vynořil s obrázkem 10 × 15 centimetrů v dřevěném rámečku. Otočil jej čelem ke mně.


  „Říkal jsem, že tě jednoho dne nakreslím,“ řekl tiše. „Dělal jsem na tom posledních pár týdnů.“


  „Dereku,“ zajíkla jsem se překvapením. Ten portrét byl nádherný. Nakreslil mě černým a bílým uhlem, jemnými, ale pevnými liniemi. Pravou rukou jsem si podpírala bradu, vlasy jsem měla dlouhé, rovnoměrně rozložené po obou stranách obličeje. Rty jsem měla tmavé, s odleskem stínu, v koutcích náznak úsměvu. Ale nejlíp se mu povedlo zachytit moje oči.


  Byly zamyšlené, široké a zářivé a dívala jsem se na něho zpod dlouhých řas. Nějakým způsobem ve mně odhalil zranitelnost, které jsem si na sobě nikdy nevšimla. Na první pohled jsem vypadala zasněně, zamyšleně a s aurou křehkosti kolem sebe. Ale druhý pohled odhalil něco konkrétnějšího. Derek mě namaloval zamilovanou.


  „Víš, bylo to v ten den, kdy jsme spolu poprvé spali a ty ses na mě v posteli podívala. Ten pohled mě úplně dostal a nikdy na něj nezapomenu.“


  Nic jsem na to neřekla. Nemohla jsem, tak plná emocí jsem byla. Natáhla jsem se pro obrázek a Derek do prodlužujícího se ticha začal něco brebentit. Přejela jsem portrét prsty.


  „Nemusíš si to nikam věšet nebo vystavovat, jestli se ti to nelíbí.“ Jednu ruku si dal za hlavu a znepokojeně se škrábal na krku.


  Položila jsem mu prst na ústa, naklonila se a políbila ho.


  „Je překrásný.“ Znovu jsem se zahleděla na portrét. „Vážně, je absolutně překrásný.“


  Podívala jsem se do tmavé chodby. „To tam děláš? Kreslíš?“


  „Jo. Svým způsobem je to můj ateliér,“ pokrčil Derek rozpačitě rameny.


  „Moc se mi líbí.“ Znovu jsem ho políbila. „A miluju tě. Děkuju.“


  Napětí z něho opadlo a vydechl si. „Tak, co jsi mi chtěla říct ty?“


  „No,“ zatřásla jsem hlavou a snažila se po tomto okamžiku urovnat myšlenky. „Sedni si, prosím tě.“


  Opřel obraz o postel a sedl si se zkříženýma nohama proti mně.


  „Nevím, jak to říct…“


  „Neexistuje nic, co bys mi nemohla říct.“


  Kéž by to bylo tak snadné.


  „Dobře,“ vydechla jsem přes našpulené rty a pak se nosem zhluboka nadechla.


  „Jsem těhotná.“
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  Nevím, jak dlouho jsme tam proti sobě seděli jako dva jogíni. Derekova tvář získala znepokojující odstín šedé barvy a nevypadla z něho ani hláska, ani náznak zvuku. Čas ubíhal trýznivým tempem.


  Konečně promluvil, slabým a sevřeným hlasem: „Co s tím ty, my, co s tím budeme dělat?“


  „Jak to myslíš?“


  „No, chci říct, mám ušetřené nějaké peníze. Mohli bychom…“


  Přerušila jsem ho. „To dítě si nechám, Dereku.“


  „Olivie,“ zavrtěl hlavou, na tvářích se mu objevily červené skvrny. „Sakra!“ Opět zavrtěl hlavou a oběma rukama si protíral oči. „Začínám na vysoké a… Sakra! Mí rodiče! Nemůžu…“


  Proběhlo mnou roztrpčení a smísilo se s nervózním potem, který mi vyrazil na zádech. Nahoře zazvonil zvonek, pak jsem zaslechla hlasitý smích Madison. O chvíli později jsem poznala hluboké dunění druhého hlasu. Tyler.


  Vyskočila jsem a v očích mě pálily slzy.


  „Myslela jsem si, že budeš jiný, ale jsi stejný jako Gavin,“ řekla jsem tiše. Pak jsem se otočila a vyběhla nahoru po schodech.


  „Olivie!“ zavolal. Ale nešel za mnou, a to samo o sobě na mě působilo jako facka do tváře.


  Otevřela jsem dveře a vběhla do obývacího pokoje. Madison, Peter a Dan se překvapeně otočili. Madison se na mě podívala přivřenýma očima. Peter neohrabaně přešlápl z jedné nohy na druhou, zatímco Dan na mě bez obalu žádostivě zíral.


  „Je tady Tyler?“ zeptala jsem se.


  „Jo, je tady,“ odpověděla pomalu Madison. Složila si ruce na prsou a jeden bok vystrčila do strany.


  „A víš, kam šel?“


  Hodila pohledem po Peterovi, který pokrčil rameny a zadíval se jinam. Konečně promluvil Dan: „Možná šel hledat svoji holku.“


  Zmatená jsem zčervenala. Řekla bych, že šlo o poslední kapku, která mě zcela vyvedla z míry.


  „Aha,“ kousala jsem si koutek rtů. Potřebovala jsem s Tylerem mluvit. Nikdy jsme se pořádně nerozešli. Dokonce ani poté, co mi Madison řekla, že se se mnou chce Tyler rozejít, jsme o tom spolu nemluvili.


  Ale teď jsem mu potřebovala říct pravdu. Stejně by to všechno vyšlo najevo: Derek a já, dítě. Bude lepší, když to Tyler uslyší ode mě. A už mě unavovalo všechno skrývat.


  „Omlouvám se,“ zamumlala jsem. Vzala jsem si bundu z věšáku a vyšla ven.


  Na příjezdové cestě jsem prošla kolem Tylerova červeného džípu Renegade, ale neviděla jsem ani jeho, ani jeho novou přítelkyni, ať už to byl kdokoliv.


  Otřásla jsem se zimou. Teplota prudce klesla. Sešla jsem dolů k mostu, obklopovala mě noční tma. Tak černá, že bych se v ní mohla navěky ztratit, a jediným světlem bylo přerušované mihotání hvězd probleskujících větvemi jehličnanů.


  Na chvíli jsem zapřemýšlela, jestli jít, nebo nejít zkratkou přes les. Máma by nesouhlasila, že jdu v noci touto cestou. Ale chtěla jsem už být doma, a tak jsem zamířila přes most ZigZag ke zkratce, která vedla k nám domů.


  Řeka pod mýma nohama divoce bouřila. Dívala jsem se přes okraj mostu na víření bahnité vody, a tak jsem si jich nevšimla dřív, než jsem došla ke břehu na druhé straně. Když jsem vzhlédla, stál tam Tyler pevně sevřený v náručí nějaké dívky.


  Chvilku mi trvalo, než jsem zjistila, kdo je ta dívka, a pak jsem nahlas zalapala po dechu: „Kendall!“


  Okamžitě od sebe odskočili. Kendall trochu klopýtla ke straně a Tyler ji chytil za ruku, aby nepřepadla. Zahihňala se, a než se narovnala, hlava se jí chvíli volně klátila. Trvalo jí dlouho, než zaostřila na můj obličej. Byla zfetovaná?


  „Á! Ahoj, Olíííívie,“ vyslovila nezřetelně. „Má dloooooouho ztracenáááá sestra!“ Náhle se zmateně zamračila. „Co tadyyyyy děláš?“


  Podívala jsem se na Tylera. Na tváři se mu objevil úšklebek hodný kočky Šklíby. Náhle jsem s jistotou věděla, že to celé nastražil, abych začala žárlit. Jenom z myšlenky na to, že by byl něčeho takového schopen a tímto způsobem využil Kendall, se mi zvedal žaludek.


  „Tylere, proč to děláš?“ potřásla jsem znechuceně hlavou.


  „Dělám co, Olivie?“ zeptal se Tyler nevinně.


  Povzdychla jsem si, popuzená jeho hrami. „Měl bys teď hned vzít Kendall domů.“


  „Coooo? Ani nápad!“ zavýskla Kendall. „Sothhva jsme začali. Tyler mě zachránil před tátovou faaaaaaakt nudnou večeří pro kampaň. A vůbec, toochle je větší zábava!“ Přehodila paži kolem Tylerova ramene a začala mu ledabyle cucat krk. Bože, měla úplně zatemněno!


  „Kendall, Tyler byl můj kluk. Pamatuješ, když jsi byla u nás doma a já ti říkala, že je to složité?“ ukázala jsem na Tylera. „To kvůli němu.“


  Kendall chvíli trvalo, než jí došlo, o čem mluvím. Pak sundala ruku z Tylerova krku, odstoupila od něho a oči jí žhnuly.


  „Co to sakra má znamenat? Jen jsi mě vyušššžžžil, aby ses dostal k ní? Ty zasranej čuráku!“ Strčila do něho, ale byla příliš opilá, aby s ním hnula. On ze mě nespustil oči.


  „Tos váááášššžžně podělal,“ zakymácela se. „Jdu zpátky do auta. Měl bys mě raději vzít domů.“ Kendall nejistě vyrazila směrem k domu Stokesových.


  Ticho mezi mnou a Tylerem se pomalu šířilo jako roztékající se olejová skvrna, ale v téhle chvíli se nedalo nic říct – na to jsem byla příliš vzteklá. Prosmekla jsem se kolem něho a zamířila domů.


  „Olivie, musíme si promluvit!“ zavolal za mnou.


  Povzdychla jsem si, otočila se a vyndala telefon z kapsy, abych zkontrolovala čas. Kontrolka baterie blikala, už dlouho nevydrží. A já měla jen pět minut, abych se dostala domů včas do večerky.


  Zaváhala jsem. Měl pravdu, potřebovali jsme si promluvit. Ale mohlo to počkat. Pokud nebudu doma v danou hodinu, máma zavolá policii, aby mě hledali.


  Zalila mě vlna vyčerpání. Potřebovala jsem se prostě dostat do postele.


  „Promluvíme si zítra, Tylere,“ řekla jsem unaveně. „Teď musím jít domů.“


  A s tím jsem se otočila a šla pryč.
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  Po celou tu dobu, co jsme byli u Noaha, padal déšť. Chodník se leskl a oranžové koule pouličních světel vypadaly proti temné obloze rozmazaně. Černošedý večer se během jízdy na sever po I-5 směrem k Portage Pointu proměnil v temnotu noci.


  Samsonová trvala na tom, abych své auto nechala před Noahovým domem.


  „Nejste ve stavu, abyste mohla řídit,“ řekla. „Přes noc je tady parkování zdarma. Ráno váš vůz vyzvedneme.“


  Chtěla jsem se přít, ale něco děsivého mi začalo bzučet v hlavě. Něco jako zlost, jen horší, jako by mi do hlavy lili žhavý asfalt nebo mi mozek okupoval roj černých mušek. Ruce se mi třásly a dech jsem měla mělký a zrychlený. A tak jsem se posadila na místo spolujezdce.


  Nějak jsem v tomhle všem opominula Tylera. Byla jsem takový blázen. Zdálo se, že je absolutně zdrcený tou ztrátou. Ale lépe než kdo jiný jsem věděla, že můžete někoho milovat, a přesto mu ublížit.


  Procházela jsem si každou vteřinu našich hovorů: jak přišel k nám domů pár dnů po Oliviině pádu, a pak na parkovišti u školy. Říkal, že byl tu noc na grilování, a Madison to potvrdila. Ale musel nějak proklouznout ven, když se nikdo nedíval. Pravda se mi před očima rozzářila jako zapálený oheň.


  Připadalo mi, že cesta domů trvá věčnost, ale současně utekla rychle jako voda.


  Vyjeli jsme z I-5 a projížděli kolem moře. Noc zatáhla přes nebe černou oponu, takže za pobřežím tmavým jak uhel se dal sotva vidět příboj.


  Samsonové zazvonil telefon, zvedla ho, párkrát do něj během hovoru zamumlala „dobře“ a hodila po mně pohledem a potom zavěsila.


  „To byl Gavin Montgomery,“ řekla. „Tvrdí, že odešel z večeře pro kampaň dřív, protože šel nahoru do hotelového pokoje se servírkou.“


  „Na vlastní večeři? Ježíši!“ vykřikla jsem. „Jak to, že si toho jeho žena nevšimla?“


  „Říkal, že nebyl pryč dlouho. Půl hodiny maximálně. Když se vrátil, Kendall byla pryč. A Tyler taky.“


  „Odešli spolu?“


  „Mám si promluvit s jeho právníkem, ale já si myslím, že ano.“


  Kousla jsem se do rtu. „Věříte mu?“


  „Zeptáme se Tylera a Kendall. A Gavinovo alibi si ověříme, promluvíme samostatně s tou číšnicí, abychom to ověřili, ale je mi jasné, že tohle on ví.“


  „Jste v pohodě?“ zeptal se Anthony ze zadního sedadla.


  „Jsem v pořádku,“ odpověděla jsem. „Já jen…“ Podívala jsem se na něho dozadu. „Nejsem si jistá, co má Gavin s tím vším společného.“


  Anthony neodpověděl, ale věděla jsem, na co myslí. Možná s tím nemá společného vůbec nic. Možná jsem byla vůči Gavinovi předpojatá už od začátku.


  Snažila jsem se najít logiku v tom, co už jsem věděla, srovnat fakta a vytvořit z nich ucelený příběh. Problém byl, že jsem ještě musela dát dohromady střípky fakt týkajících se Oliviina pádu.


  Samsonová na další křižovatce odbočila a světla auta začala ozařovat ostré zatáčky silnice, která kopírovala hranice Portage Pointu a vedla k domu Tylerovy matky. Po pár minutách jsme sjeli příkrý kopec, jenž končil u řeky ZigZag. Objeli jsme poslední roh a nedaleko od nás se objevil temný obrys kovového visutého mostu ZigZag, ozářený pronikavými žlutými světly pouličních lamp.


  A před námi na nízké betonové zídce u mostní lávky pro pěší seděl, jako by nás čekal, Tyler.
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  Tyler přimhouřil oči, když mu světla vozu přejela po tváři. Samsonová strhla volant nalevo, štěrk vlétl do podvozku, a smykem zastavila u krajnice.


  Prudce jsem otevřela dveře a vyběhla k visutému mostu, nejasně jsem si uvědomovala, že Anthony je hned za mnou. Na kůži jsem pocítila cosi nepříjemně a tíživě studeného. Jakmile jsem přešla silnici, zasáhla mě sprška drobných kapek a voda se mi dostala až do očí.


  Tyler seděl na nízké zídce u nejzazšího okraje mostu. Nohy mu visely přes okraj dolů, ale horní částí těla byl otočený ke mně. Najednou jsem se obezřetně zastavila. Nevěděla jsem, čeho by byl schopen.


  Podívala jsem se zpátky tam, kde Samsonová zaparkovala a volala pro posily. Pár metrů za mnou čekal Anthony.


  Skočil by Tyler? A chtěla bych to?


  „Tylere?“ řekla jsem.


  „Zdravím, slečno Knightová.“


  Oči měl rudé, zanícené, jako by zíral příliš dlouho do tmy. Jeho obličej se vlhce leskl v záři pouličních lamp.


  „Co tam děláš?“ zeptala jsem se, hlas napnutý a zamotaný, jako by se mi do krku zasekl háček na ryby. Ruce mi tuhly chladem. Zasunula jsem je co nejhlouběji do kapes svého vlněného kabátu.


  „Táta mi volal. Říkal mi, že jedete.“


  „Proč nejdeš sem za námi?“ Opatrně, pomalu jsem šla k němu, ruku nataženou před sebe.


  Přes most se přiřítil poryv větru a dostal se mi pod kabát. Otřásla jsem se zimou a zírala do jeho prázdných očí. Zblízka vypadal starší, pronásledovaný pocitem viny. Oči měl zapadlé v očních důlcích, kůže mu visela přes lícní kosti. Světlé vlasy měl přilepené na čele v tenkých, tmavých pramíncích.


  Tyler ignoroval mou nabízenou ruku. „Tady spadla.“


  V hrudi jsem pocítila záblesk paniky a svět se zatočil a vychýlil v závratném pokřivení času. Jako by mě někdo udeřil do hlavy, zaplavila mě vlna vzteku nad mou vlastní hloupostí.


  Byl to Tyler.


  Tyler se podíval na vířící vodu a můj hněv najednou vyvřel ven. Rozžhaveným koncem mířil ode mě směrem k Tylerovi. On byl tím důvodem, proč se ke mně moje dcera nevrátila.


  Nutkání poznat pravdu bojovalo s náhlým a všestravujícím nutkáním do něho strčit. Nenáviděla jsem ho až do morku kostí. Cítila jsem, jak ve mně roste hněv, stejně vášnivý, jako jsem zažila s Jen, a moje sebeovládání se chystalo prasknout jako struna. Přistoupila jsem k němu – ale v poslední vteřině jsem se zastavila.


  Kdybych do něho strčila, nikdy bych přesně nezjistila, co se stalo Olivii. Potřebovala jsem vědět, co se té noci přihodilo. Pravdu jsem potřebovala víc než svou vlastní spravedlnost.


  „Vím, že jsi ji miloval.“ Hlas jsem měla jasný a klidný, jako by místo mě mluvil někdo jiný, jako kdyby mě to, co před chvílí řekl, neroztrhalo na kusy.


  V dálce se ozvalo kvílení policejních sirén. Tylerovu tvář zachvátila panická křeč. Vyskočil, takže na nízké zdi nyní stál a oči se mu divoce leskly. Nosní dírky se mu rozšířily. Byl obklíčený a neměl kam jít, jedině že by skočil.


  Musela jsem jednat rychle. Srdce mi zoufale bušilo. Navzdory ledovému chladu se mi potily dlaně.


  „Snažil ses mi to říct, že?“ Bušení v mé hrudi ze mě dostalo tato slova. „Hned ten první den, kdy jsi za mnou přišel.“ Udělala jsem další krok k němu. „Promiň, Tylere. Už poslouchám. Pojď dolů a řekni mi to. Řekni mi, co se stalo.“


  Zorničky měl rozšířené do velikosti černých jezer. Ústa stažená.


  „Prosím, Tylere,“ žadonila jsem. „Mluv se mnou. Už kvůli Olivii.“


  A pak ho konečně dostihla zkáza a smutek naší společné tragédie. Jeho tvář se propadla do sebe z těžké váhy zármutku, který se na něj snesl. Ramena mu povolila a on si dal hlavu do dlaní. Odněkud z hloubi jeho těla se ven draly nešťastné vzlyky.


  „Ona mě zradila!“ Slova jako by se po kouscích vytrhávala z jeho hrdla. „Ona mohla za to, že jsem vypadal jako zasraný kretén. Ale přísahám, že jsem jí nechtěl ublížit.“ Slzy stékaly Tylerovi po tvářích.


  „Co se té noci stalo?“


  „Řekla mi, že jsem psychouš, a mě to vytočilo. Jako bych byl ve snu, velkým, červeným, zamračeným snu. Chtěl jsem přestat, ale mozek jako by nereagoval a moje tělo si dělalo, co chtělo, a než mi došlo, co provádím, srazil jsem ji dolů a už se nedalo nic dělat. Nevěděl jsem, že umře. Nevěděl jsem to!“


  Jeho slova přešla ve zvuky intenzivního vzlykání. Pociťovala jsem v sobě stále tíživější tíseň.


  „Proč jsi nezavolal policii? Proč jsi jí nešel pomoct?“


  „Uměla přece tak dobře plavat! Viděl jsem ji ve vodě, plavala, tak jsem si myslel, že všechno bude v pohodě!“ Další vzlykání. „Nevěděl jsem, že byla těhotná, dokud jste mi to neřekla. Myslel jsem… Nevím… Možná se snažila mi to říct, ale pak jsem ji praštil, ona spadla a já už s tím nemohl nic dělat.“


  Větve jehličnanů se chvěly ve větru, dlouhé, kostnaté stíny klouzaly přes nejasné pouliční osvětlení. Periferním viděním jsem zahlédla, jak se ke mně přibližuje Anthony.


  Udělala jsem poslední krok, chytila Tylera za ruku a jemně ho stáhla dolů z betonové zídky. Uvědomila jsem si náhle, jakou moc jsem v té chvíli měla. Ale věděla jsem, že moje spravedlnost by nikdy nebyla dostačující. Nebo by byla až přílišná, v závislosti na tom, jak se na věc podíváte.


  Nechal se vést klidně jako beránek, ramena svěšená, ve tváři směs hlenu a slz. Sklouzl na vlhký chodník, zády se opřel o betonovou zídku a já si sedla vedle něho.


  Ledový déšť se mi zapichoval do pokožky jako jehličky a lepil mi vlasy k hlavě. Vlhký chlad pronikl do džín a šířil se nahoru celým mým tělem, otevřel mi hrudník a odhalil mé srdce.


  Samsonová stála na doslech, ruku připravenou na pouzdře se zbraní. A také Anthony o pár kroků blíže ke mně byl svědkem všeho, co teď Tyler řekl.


  „Proč jsi jí posílal ty obrázky?“ zeptala jsem se.


  „Můj kamarád Dan ji viděl v Laurelwoodu, jak líbá nějakýho kluka,“ zkroutila se Tylerova ústa. „Nemohl jsem tomu uvěřit. Chci říct, moje máma podváděla mýho otce a potom moje přítelkyně bude podvádět mě? To je jak nějakej zasranej film. Myslel jsem si, že když jí pošlu ty obrázky, vyděsí ji to a možná, chápete, se zas vrátí ke mně. Jako že mi přijde říct, že je dostala. A možná by… nevím… zůstala se mnou.“


  Najednou jsem věci začala konečně chápat, přitom celou dobu to bylo tak zřejmé. Bál se, že ji ztratí, a tak moc se ji snažil udržet, až ji od sebe odpudil.


  Vzdálené kvílení policejních sirén se náhle přiblížilo. Čtyři vozy obklíčily most, dva zablokovaly obě strany silnice. Přerušované blikání červených a modrých světel proměnilo most na chaotickou scénu.


  „Je mi to líto,“ vzlykal Tyler žalostně. „Je mi to tak líto.“


  Vzala jsem ho za ruku, tělo se mi chvělo zimou. „Já vím.“


  Naklonil svou tvář ke mně, oči prázdné, déšť mu omýval tvář.


  „Proč mi neřekneš, co se té noci stalo, Tylere?“
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  ŘÍJEN


  Když jsem došla domů, dům byl úplně tichý, jen lampa v obývacím pokoji oranžově svítila. Na kuchyňské lince stála z větší části vypitá láhev červeného vína. Vylila jsem zbytek do dřezu a láhev vyhodila do koše.


  Vsadila bych vysokoškolské školné, že máma usnula, a jestli spí, bude spát celou noc. A to jsem si s ní dnes večer chtěla promluvit. Ani jsem nemusela tak spěchat domů kvůli večerce.


  Vyšla jsem po špičkách schody a nakoukla do jejího pokoje. Máma byla úplně mrtvá, hlavu ohnutou ke straně a napůl pod polštářem. Přešla jsem pokoj a posunula polštář tak, abych jí mohla dát pusu na čelo.


  Přemýšlela jsem nad tím, že bych vklouzla do postele a schoulila se vedle ní, jak jsem to dělávala. Když jsem byla malá, tulila jsem se k ní snad každou noc, zatímco ona jemně pochrupovala. Zvlášť během bouřky nebo velké zimy. Myslím, že obě jsme měly rády, když jsme si byly fyzicky nablízku.


  „Mám tě ráda,“ zašeptala jsem a zhasla lampičku.


  Ve svém pokoji jsem si sedla na kraj postele. Věděla jsem, že s tou nervózní energií v sobě neusnu. Vzala jsem telefon a poslala SMS Tylerovi. Máš pravdu. Musíme si promluvit. Pořád jsi na grilovačce? Sejdeme se za 15 minut?


  O chvíli později mi zabzučel telefon.


  Tyler: Jasně. Za chvíli se uvidíme.


  Zajímalo by mě, co dělá Kendall. Jestli je na grilování, budou mít lidi, kteří mě znají, nejspíše hromadu otázek. Ale mě už to nezajímalo.


  Ikonka baterie na telefonu opět zablikala. Natáhla jsem se pro kabel vedle postele, zapojila jej a položila telefon na noční stolek. Asi bych ho tu měla nechat, až půjdu, jinak by se úplně vybil.


  Znovu jsem popadla bundu, vyplížila se po schodech dolů a tiše za sebou zavřela dveře.


   



  • • •


   



  Noční vzduch byl mrazivý a foukal ostrý vítr. Zvedla jsem límec své kožené bundy, abych si zahřála krk, a vklouzla do lesního podrostu za naším domem.


  I když dnes nepršelo, mokrá půda stále klouzala pod nohama. Jen pár měsíců těhotenství, a už mi dělalo problém udržet rovnováhu. Četla jsem na internetu, že za to můžou zblázněné hormony uvolňující vazivo. Zvláštní, jak ta malá fazolka dokázala převzít kontrolu nad mým tělem.


  Položila jsem si ruku na břicho a jemně ho pohladila. Uvnitř mě se nacházelo dítě. Teď, když už pominul prvotní šok, cítila jsem… posvátný respekt. Dítě jsem už nyní milovala a udělala bych pro ně cokoliv.


  Když jsem šla po mostě ZigZag, odrážela se mihotavá světla pouličních lamp v kovovém zavěšení. Moje kroky rezonovaly ozvěnou na dřevěné lávce pro pěší. Chvíli předtím, než jsem došla na druhou stranu, jsem se zastavila a zadívala se přes betonovou zídku dolů na burácející řeku.


  Moje dřívější ochablost ustoupila, spálila únavu a naplnila mě neklidným očekáváním. Teď jsem měla plán. Nejprve najdu Tylera na grilování a omluvím se mu, že jsem k němu nebyla upřímná. Měla jsem mu od začátku říct pravdu. Myslela jsem si, že se ho snažím chránit před bolestí, ale pravda byla taková, že opravdu chránit jsem chtěla samu sebe.


  A poté, co si promluvím s Tylerem, najdu Dereka. Také k němu jsem byla nespravedlivá, vypustila na něho džina z láhve a utekla. Jednání nic moc.


  Samozřejmě to byl šok. Co jsem čekala? Že bude jančit radostí z toho, že se v devatenácti stane tátou? Ale určitě to přijme. A pokud ne… no dobrá, tak bych alespoň věděla, že je lepší nemít otce žádného než špatného.


  „Ahoj.“ Dotek na mém rameni mě přiměl vyskočit úlekem.


  „Tylere!“ zalapala jsem po dechu. „Bože, tys mě vyděsil!“


  „Promiň.“ O krok ustoupil a zasunul si ruce do zadních kapes. „Říkal jsem si, že se s tebou radši potkám tady.“


  Koukla jsem mu přes rameno. V dáli za ním jsem před domem Stokesových viděla jeho džíp zaparkovaný hned vedle Derekova mustangu. Neuvěřitelná ironie.


  „Kde je Kendall?“ zeptala jsem se. „Je na grilování?“


  „Ne, vyspává v mým autě,“ obrátil oči v sloup. „Dnešní večer si ani nebude pamatovat. Potom ji vezmu domů. Sakra vypatlaná. Ta má vážně velkej problém s tátou.“


  „Takže…“ kousla jsem se do rtu a podívala se do země. „Chtěla jsem se jen omluvit. Za to, jak jsem se chovala. Měl jsi pravdu, nebyla jsem k tobě upřímná, a to si nezasloužíš.“


  Vzhlédla jsem a podívala se mu do očí. V záři pouličních světel vypadala jeho tvář velmi bledá. Pihy na kořeni jeho nosu byly nyní jasně zřetelné.


  „Dan mi to řekl,“ odpověděl hlubokým a drsným hlasem. „Viděl tě v Laurelwoodu, jak líbáš někoho jinýho. Ale tys mi nic neřekla. Sledoval jsem tě, ale umíš dobře proklouznout. Nikdy jsem tě neviděl jít nikam jinam než k Madison. Věděl jsem, že Dan mluví pravdu – jen jsem čekal, až tě chytím.“


  Celou tu dobu, kdy jsem cítila oči vpalující se mi do zad, kdy mi vstávaly chloupky na rukou – to proto, že mě skutečně někdo sledoval. Tyler si jen nevšiml, že ke Stokesovým chodím za Derekem, ne za Madison.


  „Ty jsi mě sledoval?“ zašeptala jsem ochraptěle. Prolétl mnou temný, nevysvětlitelný neklid.


  Neodpověděl. Někde na pozadí mysli se sbíraly myšlenky. Pak mozek konečně zpracoval danou možnost a předal mi ji.


  „Tylere.“ Žaludek jsem měla jako na vodě. „To ty jsi mi posílal ty děsivý obrázky?“


  Nosní dírky se mu rozšířily a prsty zacukaly napětím, ale neodpověděl. Poodešla jsem od něho, dokud jsem zadkem nenarazila na nízkou betonovou zídku mostu.


  Mnula jsem si oči, dokud jsem před sebou neviděla bílé hvězdičky. Jak mohl udělat něco tak krutého?


  „Tylere… proč?“


  „Protože jsi mě celý zasraný léto podváděla!“ vyplivl ze sebe hořce.


  „Ježíši.“ Na mé nohy přestávalo být spolehnutí. Najednou jsem se cítila strašně slabá. „Ty jsi takový hajzl.“


  Zíral na mě zpod zamračeného obočí, tvář rudou hněvem, ústa stažená vztekem.


  „Já že jsem hajzl? To ty jsi zasraná děvka, Olivie!“ zašklebil se znechuceně. „Lhala jsi mi stejně jako moje máma mýmu tátovi. Udělala jsi ze mě takovýho idiota!“


  „Říkala jsem, že se om…“


  „Přestaň! Nechci žádný tvoje falešný omluvy!“


  Zuřivost z něho vyzařovala ve vlnách. Tiše a prudce ve mně vzkypěl adrenalin a odtáhla jsem se, jak jsem chtěla uniknout víru jeho zběsilosti.


  „Kdo to je?“ dožadoval se a popošel blíž ke mně. „S kým mě podvádíš?“


  „Hele, já…“ zaváhala jsem a podívala se za sebe do divokých vod řeky. Vítr se prohnal větvemi stromů a já se otřásla chladem.


  „Co?“ naježil se a rty vydaly zavrčení. „Cos to říkala? Že ho bereš? Jako že ho miluješ?“ vyplivl to slovo, jako by šlo o něco odporného.


  Vydržela jsem jeho pohled. Madison se spletla. Nebyla jsem sladká mámina holčička a už nikdy nebudu ničí rohožka. Musím se postavit za sebe a za muže, kterého miluji. Zvedla jsem bradu a zahleděla se na Tylera.


  „Ano, miluju ho,“ řekla jsem. „Je mi líto, že jsem tě tím ranila, a vím, že jsem ti to měla říct dřív. Sama jsem v tom měla zmatek. Je mi to líto, ale mezi námi je konec. Potřebuju, abys to přijal a přestal se chovat jako blázen.“


  Otevřel pusu a hněv se mu valil obličejem jako příliv, jeho přimhouřené oči se v pouličním světle leskly.


  Zaútočil jako had, sevřel obě má zápěstí ve svých dlaních a stiskl, svíral mě železnými prsty. Bojovala jsem, snažila se osvobodit, ale byl silnější. Jeho tvář se změnila v odpornou masku.


  „Ty pitomá, zasraná kurvo,“ syčel a z koutků úst mu tekly sliny.


  Pocit nevolnosti se mi přestěhoval ze žaludku na jazyk a strach mě pálil v krku. Poprvé v životě jsem se Tylera skutečně bála.


  „Tylere, přestaň!“


  Snažila jsem se vymanit z jeho pevného sevření, nejdřív levou, pak pravou ruku. Měl prsty jako ocel. Cítila jsem, jak se mi na jemné kůži zápěstí tvoří podlitiny. V ústech mi vyschlo a zapomněla jsem, jak mluvit, jak křičet. Posledním mocným tahem jsem si ruce uvolnila a ty jeho se od mých odtrhly s nechutným škubnutím.


  „Přestaň! Ublížíš mi!“


  „Já že ublížím tobě?!“ ječel. Rozšířené oči vypadaly v jeho tváři jako velké černé kusy uhlí. „Já že ublížím tobě?!“


  „Ty zasranej psychouši!“ vyštěkla jsem. „Dobře! Chceš pravdu? Jsem…“ Mé doznání přerušil záblesk žhavé bolesti, když mě něco udeřilo do tváře. Můj mozek ránu sotva zachytil, pohled jsem měla rozostřený a rudý, bolest mi propalovala lebku a postupovala dolů k čelisti. Cítila jsem, jak se mé tělo otáčí.


  Potácela jsem se pozpátku, dokud mé nohy nezakoply o nízkou betonovou zídku. Přepadla jsem přes ni a mé tělo letělo kolem mostní římsy. Tmavá mlha mi zastřela zrak, a než jsem si uvědomila, že padám, ponořila jsem se do prázdnoty.


  Do řeky jsem dopadla na záda, oči nehybně zíraly na vznosné sloupy osvícené blikajícími pouličními lampami.


  Pak mě temná voda stáhla dolů.


  Kopala jsem, snažila se dostat na hladinu, ale působila na mě obrovská tíže vody. Netušila jsem, kde je nahoře, a ani jsem nedokázala přimět své tělo se tam dostat. Zkoušela jsem křičet, ale místo toho jsem se nalokala bahnité říční vody. Pálila, když jsem ji polykala.


  Voda proudila kolem mě a točila se mnou jednou sem a podruhé tam. Zuřivě jsem kopala, plíce zoufale žadonily o vzduch. Měla jsem pocit, že mi hrudník prokously obrovské čelisti.


  Náhle voda vynesla mé tělo nahoru a já do něčeho tvrdě narazila hlavou. Projela mnou bolest ostřejší než ta předtím. Za víčky planulo bílé světlo a dunění v uších mě ničilo, jako by po schodech s rachotem sbíhal obrovský slon.


  Moje dítě, pomyslela jsem si a to mi dalo sílu k poslednímu, pořádnému kopnutí.


  Čerstvý vzduch mi naplnil plíce, jak jsem se dostala nad hladinu, a projel mým hrudníkem jako oheň. Zhluboka jsem se nadechla, pak znovu, kašlala jsem a vykašlávala říční vodu. Ten vzduch mě oživil alespoň tak, jak jsem potřebovala.


  Kopla jsem znovu a pohnula jednou rukou, jen jednou, a provedla tempo. Prsty se zabořily do oblázků lemujících okraj řeky. Zopakovala jsem to znovu a vytahovala své tělo posledními zbytky sil, které jsem měla, dokud ve vodě nezůstala ponořena pouze spodní polovina těla. Přitiskla jsem tvář na nerovný a ostrý štěrk.


  Zkoušela jsem zvednout hlavu a volat o pomoc, ale nešlo to. V lebce mi pulzoval silný, bolestivý zvuk, ale nedokázala jsem říct, jestli jde od řeky nebo z mé hlavy.


  Promluvila jsem tiše ke svému dítěti, slova, která mi říkala moje máma, když jsem byla vystrašená.


  Kdykoliv, cokoliv. Jsem tady navždy.


  Snažila jsem se zůstat při vědomí, ale moji mysl věznila tíha mé lebky, a tak se pozvolna a otupěle vydala směrem k temným mlhám spánku.


  Už to nebolelo. Byla jsem tak unavená, že jsem žádnou bolest necítila. Víčka jsem měla těžká, jako by na nich ležely pytle s pískem. Na okamžik mě napadlo, jestli se takhle cítí moje máma, když upadne do hlubokého spánku a vypadá jako mrtvá.


  Věděla jsem, že to s určitostí brzy zjistím.

 

[image: hline]
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  ÚNOR, O TŘI MĚSÍCE POZDĚJI


  Spěchala jsem z nemocničního parkoviště a přeběhla trávník před nemocnicí. Obrovské stromy podél pobřežní silnice mezi nemocnicí a Puget Soundem se chvěly v ostrém zimním větru a jejich holé větve se otíraly jedna o druhou.


  Uvnitř pak náhlé ticho působilo rušivě. Zamířila jsem k výtahu, jako by se mělo stát něco hrozného.


  Když jsem vešla do pokoje, Sarah česala Olivii vlasy, dlouhými, pomalými pohyby. V té chvíli jsem svou sestru milovala víc než kdy jindy, protože měla tak ráda mou dceru.


  „Jak je jí?“ odhodila jsem kabelku na židli u dveří.


  „Dítě je v pořádku,“ řekla Sarah. „Olivia spí. Doktorka Maddoxová před chvílí dělala ultrazvuk.“


  Rozčarovaně jsem si povzdychla. Snažila jsem se dostat do nemocnice včas, ale soudní řízení trvalo déle, než jsem čekala. Tylerovi rodiče bojovali zuby nehty za svého syna. Chápala jsem to. Ale stejně tak tvrdě jsem já bojovala za svou dceru. Kvůli spravedlnosti.


  Policie Tylera obvinila z napadení s následným ublížením na těle a toto obvinění se změní na úmyslné zabití, až Olivia zemře. V žádném případě ale nešlo o jednoduchý případ – bude velmi složité dokázat úmysl zabít, když ji praštil, a že příčinou její mozkové smrti byl tento úder, nikoliv pád do vody. Ale jeho zločin z vášně způsobil smrt těhotné dospívající dívky. Ani se jí nepokusil pomoci. Místo toho ve slepé panice běžel zpět ke Stokesovým na grilování a předstíral, že odtud vůbec neodešel. Neměl by uniknout trestu.


  „Slečno Knightová?“ ozvalo se zaklepání na dveře Oliviina pokoje a já vzhlédla.


  „Říkala jsem si, že vás najdu tady,“ řekla s úsměvem detektiv Samsonová. Její výraz se nedal označit přímo za vřelý, ale aspoň už se netvářila tak netečně. Každý z nás má svůj vlastní způsob, jak se vyrovnat s hrůzami světa.


  „Detektive Samsonová,“ řekla jsem, vstala a potřásla jí rukou. „Stalo se něco?“


  „Vznesli jsme obvinění proti Kendall Montgomeryové z maření vyšetřování. Získali jsme přístup k jejímu telefonu a našli SMS, které posílala Tylerovi. Vydírala ho. Podezírala ho, že to on ublížil Olivii, a tak mu vyhrožovala, že to řekne policii, jestli prozradí, že tam tu noc byla. Zajišťovali si navzájem alibi. A vzájemně se také potopili.“


  Potěšilo mě to. Kendall nesla určitý díl zodpovědnosti za to, co se stalo. Zjistili bychom pravdu dřív, kdyby nám řekla, že tu noc byla s Tylerem. Myslela si, že může situaci využít k obvinění svého otce. Nakonec se to obrátilo proti ní, protože měla stejnou povahu jako on: do morku kostí sobeckou a manipulativní.


  „A Gavin?“ zeptala jsem se.


  Hned poté, co média zjistila, že Tylera zatkli, a pravda začínala vyplouvat na povrch, objevily se i zvěsti, že Olivia byla dcerou Gavina Montgomeryho. Vyšlo najevo, že podplatil náčelníka policie v Portage Pointu, aby se přestali případem Olivie zabývat, a šeptanda se brzy změnila v řev. Volby prohrál s výraznou ztrátou a krátce poté jeho manželka požádala o rozvod.


  Samsonová přikývla. „Obvinili jsme ho z uplácení veřejného činitele. Náčelník Portage Pointu od něho dal hned ruce pryč. Montgomery může dostat rok nebo víc vězení, ale spíše méně. Jde o jeho první obvinění a s vyšetřovateli spolupracuje. Jeho politická kariéra je však skoro určitě v troskách.“


  Ani jsem se z Gavinovy ostudy nedokázala radovat. Mohl za spoustu špatných věcí, ale nakonec ne za to, co se stalo mé dceři. Nešlo o tak zlého muže, jak jsem si myslela.


  FBI nyní vyšetřovala policejního náčelníka Portage Pointu. Zjistila, že bral úplatky a dary od mnoha politiků a vlivných podnikatelů. Bude čelit obviněním z vymáhání peněz, falšování policejních zpráv, bránění spravedlnosti a řadě dalších.


  „A co McNally?“ zeptala jsem se.


  Samsonová obrátila oči v sloup, naprosto v rozporu se svou obvyklou profesionalitou.


  „Udělal to nejsnazší, co po něm náčelník chtěl, a v podstatě Oliviin případ ignoroval, na nic se neptal. Vím, že ho to neomlouvá, ale prochází nyní bouřlivým rozvodem a myslím, že je vyhořelý. Na čas nedostane žádný velký případ, ale nezdá se, že by se nějak aktivně snažil škodit.“


  „Děkuji,“ řekla jsem Samsonové. „Myslím to vážně. Vážím si vaší tvrdé práce na celém případu.“


  „Jsem ráda, že se nám povedlo zjistit pravdu.“


  Otočila se k odchodu, ale ještě jsem za ní zavolala: „Samsonová?“


  Zastavila se ve dveřích a čekala.


  „To vy jste dala ten lísteček ke mně pod dveře?“


  „Jaký lísteček?“ zeptala se. Na tvář se jí vrátila kamenná maska, ale v koutku úst jsem zahlédla záblesk úsměvu, než prošla dveřmi ven a zavřela.


  Otočila jsem se k Olivii a plna vděčnosti jsem ji pohladila po vlasech. Po chvíli Sarah vyslovila to, co ve vzduchu viselo už delší dobu: „Olivia je na tom špatně.“


  „Já vím,“ povzdychla jsem si a vzala Oliviinu ruku pevně do své. „Doktorka Maddoxová mi volala.“


  Podívala jsem se na svou dceru. Tak moc se změnila za těch posledních pár měsíců. Měla bledou, tenkou, skoro průsvitnou kůži, svraštělou, jako by dlouho seděla ve vodě.


  Olivia stále neměla korneální reflex a nereagovala na bolestivé podněty. Neusmívala se, nedělala grimasy, neměla žádné záškuby. I když jsem cítila teplo její ruky a její hruď pravidelně klesala a stoupala v rytmu kyslíkového přístroje, už jsem dokázala přijmout, že se nevrátí.


  V posledních několika týdnech trpěla Olivia infekcí ledvin způsobenou katétrem a opakovanými zápaly plic. Hadička s výživou zavedená do břišní dutiny, aby se dítě zdárně vyvíjelo, byla také mnohokrát infikována, což vedlo k obavám z otravy krve. Doktorka Maddoxová ji teď denně vyšetřovala ultrazvukem, aby se ujistila, že dítě stále roste.


  Začaly mi téct slzy. Sledovala jsem, jak se jedna rozplácla na Oliviině polštáři. Sarah mě objala kolem ramen. Opřela jsem si hlavu o její rameno a vzlykala.


  I přes veškerou bolest jsem cítila vděčnost za jednu věc: naučila jsem se přijmout útěchu od své sestry. Smutek, jak se ukázalo, se snášel snáze, když jste se s někým mohli o toto břemeno podělit. Vědět, že nejsem sama, že existuje někdo, kdo mi pomůže, pokud to budu potřebovat, bylo obrovskou posilou. Připomínalo mi to, že existuje život a normální svět, do kterého bych se jednoho dne mohla vrátit.


  „Zdravím, dámy,“ vplula dovnitř doktorka Maddoxová.


  Sarah a já jsme vstaly, oči mokré, a doktorka Maddoxová jemně přitiskla na Oliviin hrudník stetoskop a poté jí prohmatala břicho. Po chvíli se ke mně otočila. Vypadala vyčerpaně, kruhy pod očima. Neúnavně se snažila udržet Olivii a dítě zdravé už více než čtyři měsíce, což byl asi rekord. Bezvýhradně jsem jí věřila, ale děsilo mě to, co nyní řekne.


  „Je čas, Abi.“
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  Slyšela jsem, jak se Sarah ostře nadechla.


  „Je dítě v pořádku?“ zeptala jsem se.


  Doktorka Maddoxová zaváhala. „Neprospívá. V posledních pár dnech moc nevyrostlo. Olivia má opět zápal plic a její ledviny přestávají fungovat. Také její tlak je stále nižší a nižší, takže nedokáže předávat dítěti dostatek živin.“


  Povzdychla si a přehodila stetoskop kolem ramen. Vypadalo to, jako by kolem krku měla černého hada. Utkvěla na mě slavnostně vážným pohledem a ve tváři se jí střídala řada emocí: odevzdanost, soucit, zármutek.


  „Musíme dítě přivést na svět. Teď hned.“


  Prudce jsem vydechla přes rty vyšpulené do kroužku. „Je moc brzy,“ pokusila jsem se chabě oponovat.


  „Už má za sebou třicet dva týdnů. Je to lepší výsledek, než v jaký jsme původně doufali. V tomhle můžeme být optimističtí. A teď, když má Olivia tolik problémů, bude dítěti líp venku než uvnitř.“


  Náhle se mi v pokoji nedostávalo vzduchu a moje plíce měly problém se nadechnout.


  Celou dobu jsem věděla, že až se dítě narodí, Olivia zemře. Ale situaci mi to v téhle chvíli neulehčovalo.


  „Podala jsem Olivii další dávku steroidů pro podporu plic dítěte a ujistila jsem se, že na operačním sále je vše připraveno k císařskému řezu,“ řekla doktorka Maddoxová. „Čekáme jen na vás.“


  Kousla jsem se do rtu a zadívala se z okna. Hrst listů proletěla kolem. Stromy na okraji parkoviště se rezignovaně ohýbaly pod náporem větru a déšť, který bušil do střechy, stékal po okenním skle dolů.


  Nedokázala jsem zabránit tomu, aby ode mě odešla máma a moje dcera, ale mohla jsem si udržet rodinu, která mi zbývala. A dítě nyní mělo přednost.


  „Dobře.“ Olivia mě naučila, že musím nechat věci běžet. Musela jsem zahodit obavy z minulosti, abych mohla čelit budoucnosti. Občas musíte říct sbohem, abyste mohli jít dál.


  „Pojďme na to.“


   



  • • •


   



  Derek vpadl do Oliviina pokoje, když mi doktorka Maddoxová podávala nemocniční úbor a čepici. Vlasy měl rozcuchané, modré oči vytřeštěné a plné paniky.


  „Dereku!“ krátce jsem ho objala a on se rozplakal. „To je v pořádku. Stihl jsi to včas.“


  Vzal si od doktorky Maddoxové také nemocniční plášť a čepici a oblékl si je. Poslala jsem SMS Anthonymu, aby věděl, co se děje. Vezl dnes maminku do ústavu pro péči o lidi s Alzheimerovou chorobou, ale věděla jsem, že jak bude moct, přijede.


  Sarah jemně políbila Olivii na tvář a pak mě pevně objala a zuřivě u toho mrkala. Na operační sál jsem mohla jen já a Derek. Ani to se nepovolovalo, ale vybojovala jsem si to. Nebyla jsem u toho, když moje dcera zjistila, že je těhotná. Nebyla jsem tam, když ji Tyler srazil z mostu. Já, jediná osoba, se kterou mohla počítat za všech okolností, jsem s ní nebyla, když mě nejvíc potřebovala.


  Proto jsem ji v této chvíli nemohla opustit. Měla to být poslední věc, kterou jí dokážu, že se na mě mohla vždy spolehnout a že ji v tom nikdy nenechám. A Derek si zasloužil vidět narození své dcery.


  Prošli jsme s Derekem za doktorkou Maddoxovou dvoukřídlými dveřmi do operačního sálu. Poté tým chirurgů přemístil Olivii na operační stůl, připojil kapačky a nastavil ventilátor a pulzní oxymetr. Po stranách lůžka u Oliviiny hlavy byly připraveny dvě židle, na které jsme si s Derekem sedli, a sestřička vysunula nad Oliviino rameno širokou zástěnu, takže jsme viděli jen její hlavu.


  „Srdeční frekvence dítěte klesá,“ volala jedna sestřička.


  Bude dítě v pořádku?


  „Podejte mi plášť,“ vyštěkla doktorka Maddoxová. Předpažila a jeden z mladých doktorů jí navlékl modrý úbor, pak pár rukavic a ona poté zmizela za zástěnou.


  O chvíli později přispěchal tým novorozenecké jednotky intenzivní péče a tři doktoři v pláštích se sklonili k dolní polovině Oliviina těla.


  Prosím, děťátko, žadonila jsem tiše. Prosím, buď v pořádku.


  Přiložila jsem si Oliviinu ruku k ústům a políbila jí prsty, těžko se mi dýchalo. Najednou se zdálo, že se vše zrychlilo.


  Monitor začal pípat a doktorka Maddoxová zaklela. Něco vystříklo na podlahu.


  „Ach můj bože,“ zašeptal s bledou tváří Derek, když se podíval na zem.


  Koukla jsem se také. Na podlahu vystříkla lesklá stuha krvavě červené tekutiny. Postříkala návleky na nohách chirurgů a zbarvila je doruda.


  Zděšeně jsem na tu krev zírala a nemohla jsem si pomoci, vstala jsem a hloupě nakoukla přes okraj zástěny. Moje mysl nedokázala dešifrovat, co jsem viděla.


  Když mi mozek konečně začal fungovat, zjistila jsem, že Oliviino břicho je krvavou zející dírou rozevřenou chirurgickými nůžkami. Krev byla všude: na rouškách na obličeji doktorů, nasáklá v prostěradle přehozeném přes Oliviinu hruď, kapala z operačního lůžka na zem a zatékala pod obuv doktorů. Ruce doktorky Maddoxové vypadaly jako uříznuté v půli a chvíli mi trvalo, než mi došlo, že je má zabořené v děloze mé dcery. A pak vytáhla malé a ochablé tělíčko holčičky, celé modré a pokryté krví. Kolem krku měla omotáno něco silného a bílého, plného žilek.


  Sestra z novorozenecké jednotky intenzivní péče dítě popadla hned poté, co doktorka Maddoxová pupeční šňůru rozmotala a přestřihla. Položila dítě okamžitě pod lampu a rychle ho třela bílým ručníkem. Do ucha mu broukala nesrozumitelná slova, jakousi ukolébavku.


  Ticho se tíživě plížilo a rozlévalo místností.


  No tak, děťátko, žadonila jsem tiše. Musíš žít!


  Ticho.


  Jediným zvukem bylo Derekovo vzlykání, tepot mého srdce až v uších, příležitostné cinknutí kovu o kov, čvachtání bot v krvi.


  A pak, jako zázrakem, se z rohu pokoje ozval tenký, pisklavý pláč dítěte.
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  Elektrické impulzy dokážou nechat srdce tepat ještě po nějakou dobu, dokonce i když je mozek již mrtvý. Srdce je hodně zajímavý orgán. Dovede bít i mimo tělo. Ale bez ventilátoru, který bude zajišťovat oběh krve a kyslíku, ustane tlukot v krátké době.


  Doktoři podvázali krevní cévy, snažili se krev zastavit, sešili ji. Ale já věděla, že Olivia, moje holčička, už tady není.


  „Musíme ji nechat odejít,“ zašeptala jsem k Derekovi.


  Promnul si oči a setřel slzy z tváře. „Já vím,“ odpověděl.


  Zhluboka a těžce se nadechl a naklonil se nad nehybnou tvář Olivie. Pak udělal něco, co mi zcela zlomilo srdce. Pokryl obličej mé dcery spoustou drobných a jemných polibků.


  „Sbohem, moje lásko,“ zašeptal. Pak vstal, tvář plnou bolesti, utrpení v očích a soužením stažená ústa.


  „Nedokážu tady být, až to vypnou,“ řekl. „Nechci, aby tohle byla moje poslední vzpomínka na ni.“


  A o chvíli později byl pryč.


  Svým způsobem měl pravdu. Také jsem nechtěla, aby toto byla moje poslední vzpomínka na Olivii. Chtěla jsem si v paměti uchovat její vůni novorozeněte smíšenou s dětským pudrem, když jsem ji držela v náručí. Chtěla jsem si v paměti uchovat, jak staví jedno horké letní odpoledne hrady z písku na pláži, když byla dítě, nebo jak se na mě usmívá v Den matek, když jí bylo deset let a přinesla mi do postele polosyrová vejce a spálený toast. Chtěla jsem si ji pamatovat, jak v ten poslední den tancovala, červený šátek se točil kolem ní, tvář rozněžnělou skrývaným tajemstvím.


  Chtěla jsem si ji v paměti uchovat šťastnou a živou.


  Ale teď jsem nemohla odejít.


  Opět jsem vstala, abych viděla na doktorku Maddoxovou.


  „Musíme ji nechat jít,“ řekla jsem.


  Doktorka Maddoxová na mě pohlédla, její světle modré oči nad bílou rouškou vypadaly jako velká kola. Nakonec přikývla a zašeptala něco jednomu z chirurgů.


  O pár minut později ke mně přivezla kyprá sestřička s jemnou tváří mobilní inkubátor s Oliviiným dítětem. Nakukovala jsem dovnitř ze svého místa na židličce za Oliviinou hlavou. Holčička byla droboučká, ale krásná. Pod nosem měla kanylu, k hrudníku připojený monitor srdce, dvě další snímací elektrody po obou stranách břicha.


  Byla nádherná: malá a růžová, malou tvářičku staženou jako pěst. Měla pomalé pohyby, jako kdyby plavala v rosolu. Hlavičku dokonale kulatou, s jemnými chomáčky blonďatých vlásků. Malými pěstičkami si podpírala bradičku, jak okvětní lístky tenká víčka zavřená. S každým nádechem se jí zvedal hrudníček nahoru a dolů.


  Když jsem se na ni dívala, bezhlavě jsem se do ní zamilovala. Vytryskly ze mě veškerá láska, naděje a optimismus, jež jsem v sobě léta zadržovala. Milovala jsem ji, tu malou kouzelnou fazolku. Stala se středem všeho a také něčím nečekaným: nadějí pro budoucnost.


  „Zoe,“ natáhla jsem se k Oliviině dceři a polechtala ji na tvářičkách. V řečtině to znamenalo život. „Bude se jmenovat Zoe.“


  „To je dokonalé jméno,“ odpověděla doktorka Maddoxová. Oči za brýlemi měla oteklé a rudé. Odkašlala si a sundala roušku, pak si stáhla rukavice. „Zoe se daří velmi dobře, ale budeme ji muset vzít na novorozeneckou jednotku intenzivní péče.“


  „Necháte mě s ní chvilku?“


  Doktorka se zahleděla na Olivii a zaváhala.


  „Prosím. Potřebuji…“


  Na chvíli se mi zadívala do očí. Mezi námi poletovala nevyřčená slova. Musela jsem se rozloučit a k tomu jsem potřebovala Zoe.


  „Dobře,“ řekla nakonec. „Ale vážně jen na chviličku.“


  Doktoři z Olivie sundali přikrývku. Pak hodili na zem ručníky, aby nasákly krev. Za chvíli se místnost vyprázdnila a zůstaly jsme zde jen doktorka Maddoxová, Zoe a já.


  Rozhlédla jsem se, náhle dechu zbavená.


  „Tady,“ řekla doktorka Maddoxová. Opatrně odpojila Zoe od hadiček a kolem hlavičky jí omotala bílou pokrývku. Zoe se na chviličku probudila a zamžourala očima, aby zjistila, co ji vyrušilo. Mohutně si zívla a průhledná trubička nalepená k její tváři se pohnula, jak pusinka hledala něco k sání. Doktorka Maddoxová mi jemně vložila to malé tělíčko do náruče. Něžně jsem ji políbila na sametové tvářičky a vdechovala její vůni.


  Držela jsem Zoe a vnímala její teplo, jak se mísí s mým. Byla tak maličká, vážila sotva jako pírko.


  Doktorka Maddoxová se na mě podívala a já přikývla. Sklonila se a vypnula Oliviin dýchací přístroj.


  Oliviino srdce se nezastavilo hned. Její silné, krásné srdce, které mě tak milovalo, se snažilo nadále bít, aby vidělo svou dceru, ale tep se zpomaloval. Věděla jsem, že času je málo.


  „Za chvilku se vrátím,“ řekla doktorka Maddoxová. Otočila se a rychle odešla.


  Než jsem si to uvědomila, zůstala jsem s nimi sama: s Olivií a svou vnučkou.


  „Olivie,“ zašeptala jsem a přála si víc než cokoliv na světě, aby mě slyšela. „Tady je tvoje dcera.“


  Opatrně jsem odsunula hadičky z Oliviina těla, pevně Zoe objala a položila ji Olivii na hrudník.


  Sedla jsem si na postel vedle Olivie a objala ji tak, abych současně mohla držet Zoe. Přitiskla jsem Olivii k sobě, až jsem cítila ostré kosti jejích ramen pod operačním pláštěm a vystupující kosti jejího hrudního koše.


  „Pojmenovali jsme ji Zoe. Myslím, že by se ti to líbilo.“ Zabořila jsem tvář do Oliviiných vlasů v naději, že ještě zachytím její vůni, ale už tam nebyla. Také odešla.


  Náhle se mi vybavila vzpomínka na ni. Stála na pláži, dívala se na moře, dlouhé blond vlasy jí létaly kolem hlavy, z profilu vystupovaly její ostré lícní kosti. Otočila se a zachytila můj pohled, na krátký okamžik jsme se tak sobě dívaly do očí. Usmála se. Jemný úsměv, jaký vyšlete k někomu, když chcete dát srdcem najevo, že víte.


  Zoe zlehka vrněla a přitiskla se Olivii ke krku.


  „Ona ví, kdo jsi,“ užasla jsem.


  Třeba je možné si matku pamatovat z jejího lůna. Jen v těch prvních okamžicích. Možná si vybavíte její vůni nebo něco méně hmatatelného, pocit, jak jste v ní plavali, povědomý rytmus srdce, zvuk krve při každém tepu.


  Obě jsem objala ještě pevněji. Zoe začala dětsky kníkat a myslela jsem, že bude plakat, ale nezačala. Víčka měla střídavě zavřená, otevřená, pak opět zavřená, a nakonec usnula, pusinku otevřenou. Olivia se trhaně nadechla, ale nádech se někde v hrudi zasekl. Z hrdla se mi vydral vzlyk. Přála jsem si, aby se to celé vrátilo, abych se mohla vrátit v čase a být lepší matkou. Ale v životě neexistují žádné druhé šance. Nejde se vrátit a udělat věci líp. Jde jediné, smířit se s tím a jít dál.


  Podívala jsem se na Zoe, jak spí Olivii na hrudi, a vrátilo mě to zpět do toho rána, kdy se narodila Olivia. Vybavila jsem si, jak jsem držela její drobné tělíčko, jak přesně mi zapadla do náruče, lásku, která mě při prvním pohledu na ni zcela přemohla. Říká se, že čas plyne rychle, ale opravdu to bylo jen mrknutí, každá vteřina mezi tehdy a nyní je jen rozmazaná skvrna.


  Pohladila jsem Olivii po tváři. Už ji neměla tak jemnou, spíše tenkou, papírovou.


  „Kdykoliv, cokoliv. Jsem tady navždy,“ řekla jsem.


  A najednou jsem pochopila, co tím moje matka chtěla říct v ten poslední den. Loučila se tak. A v jejím loučení se skrýval slib, že bude tady, uvnitř mě.


  Zoe otevřela oči. Její pohled se střetl s mým a ona se na mě vážně zadívala tak, jak jen to malé děti dovedou. Zkoumala jsem její tvářičku a hladké obrysy lícních kostí, jemnou linku obočí, tvar malého nosíku.


  Tak moc se podobala Olivii, když se narodila, až to bolelo. A také bylo hezké, že Olivia jako by neodešla. Jako by Zoe byla částí jí samotné, kterou tu zanechala.


  Z Oliviiny postele jsem se skrz nemocniční okno zadívala na moře a sledovala západ slunce, pramínek světla mizející v dáli. Náhle se slunce setkalo s horizontem a zaplavilo na okamžik pokoj oslnivým, zlatavým jasem.


  Připomnělo mi to, že každý nový den začíná temnotou – a teprve pak se objeví slunce.


  A právě v té chvíli, v mé náruči, s malým teplým tělíčkem své dcery na hrudi, Olivia trhaně vydechla: naposledy.


  Přišlo mi, že odchází na křídlech toho slunečního paprsku a během cesty tancuje, jako tancovala v onen poslední den, a odlétá pryč. Volná a svobodná.
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  O pár měsíců později, když se jarní vzduch začal oteplovat, jsme Anthony, Sarah, Derek a já vzali Zoe na kopec na hřbitov, kde je pohřbená Olivia.


  Mohla bych jít sama, ale Olivia by si to tak nepřála. Možná jsem nedokázala zachránit Olivii, ale zjistila jsem, že můžu zachránit sebe. Naučit se otevřít lásce a druhým šancím. Být v tom ještě lepší.


  Během chůze jsem měla Zoe připoutanou v dětském nosítku na prsou. Vrtěla se a kopala, celé její tělíčko vibrovalo radostí. Nikdy byste neřekli, že se narodila předčasně poté, co její matka strávila měsíce na přístrojích. Byla prototypem zdraví, dokonalého a celistvého.


  Nebe nad námi se jasně modralo a lenivě se po něm překulovaly obláčky, tráva vypadala jako koberec zářivých smaragdů. V dálce se na třpytivé ploše moře vzdouvaly modré a bílé hřebeny vln, které se pak rozbíjely o skály.


  Když jsme došli k žulovému náhrobnímu kameni, pod nímž Olivia spala věčným spánkem, vyndala jsem Zoe z nosítka a položila ji na bříško na nepromokavou růžovou deku. Zhluboka jsem se nadechla, mísily se ve mně různorodé emoce.


  Anthony mě zezadu objal a pevně k sobě přitiskl, alespoň na chvíli tak ze mě střásl všechen můj smutek, strach a úzkost, abych na ně nebyla sama.


  Podívala jsem se na něho. Nedávno se nechal ostříhat nakrátko a oholil si vousy. Když se na mě zadívaly jeho světlé oči, srdce mi slabě poskočilo. Usmála jsem se a zvedla hlavu, abychom se mohli políbit.


  Od té doby, co odvezl maminku do ústavu, vypadal méně unaveně. Pravidelně ji navštěvoval a bral ji na dlouhé procházky nebo do kavárny, kde seděli a byli prostě jen spolu. Už se nemusel starat, jestli nezapálí dům nebo se neztratí při potulkách ulicemi.


  Nevěděla jsem, co bude obnášet naše budoucnost, ale věděla jsem, že mu můžu věřit, a nechala jsem samu sebe, abych mu důvěřovala tak, jak už dlouho nikomu.


  Opřela jsem se hlavou o Anthonyho hruď a vzpomněla si na den, kdy se ukázal u mého domu a nesl automat na espresso. Zoe byla jen pár dní doma z nemocnice a já se cítila vyčerpaně.


  Podívala jsem se na automat a došlo mi, že jde o dárek s postranním úmyslem.


  „Mám spoustu kostlivců ve skříni,“ varovala jsem ho. Přenesl krabici do kuchyně a postavil ji vedle mikrovlnné trouby.


  „Pomůžu ti s nimi,“ odpověděl.


  Vyndal automat z krabice a okázalým gestem jej zapojil.


  „Voilà,“ usmál se. „Kofein.“


  „Mám dítě.“


  „Miluju děti.“


  Přešel ke mně, chytil mě za ruce a jemně se usmál. Jeho oči zářily světle zelenou barvou, když mi pohladil tvář. „Jedno po druhém, ano?“


  Čelem k Oliviinu náhrobku jsme kolem Zoe vytvořili volný půlkruh. Poprvé jsme se takto všichni sešli, abychom navštívili Olivii. A byla jsem si jistá, že další návštěvy budou následovat. A příště by tu mohla být i Madison. V to jsme tak nějak doufali. Ta ubohá dívka si stále nedokázala odpustit svá poslední krutá slova, která řekla Olivii.


  „Proč jsi nám to neřekla?“ zeptala jsem se jí později. „Když jsi věděla, že Derek je otcem dítěte, že spolu chodí, proč jsi nám to neřekla?“


  „Je to můj bratr,“ odvětila prostě. „I když ho nenávidím, mám ho ráda. Chtěla jsem ho chránit.“


  Cítila jsem, že Olivia by Madison odpustila. Rodina je koneckonců ta nejdůležitější věc. Rodina je důkazem, že láska existuje.


  Zoe kolem sebe vesele kopala a spokojeně si broukala. Derek ji zvedl a otřel se jí nosem o nos. Choval se jako vynikající otec, alespoň ve chvílích, kdy mohl, vzhledem k tomu, že jinak trávil celý týden na Washingtonské univerzitě.


  Rozhodli jsme se, že Zoe zůstane u mě. Až Derek dokončí vysokou školu a bude mít vlastní zázemí, bude o víkendech u něho. Nyní jsme se o dítě staraly společně s Jen a Sarah.


  Občas se jako staří známí objevily strach a úzkost, obava, že o ni přijdu. Ale zaháněla jsem je. Milovat znamenalo i mít starosti – jen jim nesmíte dovolit ovládat váš život. Láska znamenala riziko, ale rovněž otevírala svět plný možností, jaké byste bez ní nikdy nezažili. Dokud jsem nepřišla o Olivii, nechápala jsem to.


  Oliviina dcera dostává spoustu lásky. A to je to nejdůležitější.


  Podívala jsem se na Zoe v otcově náručí. Malinkatý zázrak. Pomáhala mi zapomínat na smutek. Pokaždé když jsem ji v noci houpala na rukou, aby usnula, a cítila jsem váhu její hlavičky, jak mi jemně odpočívá pod krkem, pokaždé když mě ráno uviděla a její tvářička se radostně usmála, pokaždé když jsem jí držela láhev v růžové pusince a ona mě pozorovala s naprostou důvěrou a oddaností, čerpala jsem z toho útěchu. Nic nedokáže nahradit ztrátu Olivie, ale v Zoe mi na ni zbyla víc než vzpomínka.


  Každý z nás Olivii něco přinesl a jeden po druhém pokládal upomínkový dárek na náhrobní kámen. Já nemocniční náramek Zoe, Anthony jednu bílou růži, Sarah plátek skořicové žvýkačky a nakonec přistoupil Derek.


  „Nepřinesl jsem ti nic, Liv,“ zašeptal jemně. „Ale něco jsem přinesl naší dceři.“


  Hlas měl zastřený a ochraptělý, jako kdyby jej měsíce nepoužíval. Vypadal nyní jinak, hubený jako tyčka ve svých přiléhavých modrých džínách, tvář skoro stejně bílou jako jeho tričko s krátkým rukávem. Oči měl smutkem prázdné a vpadlé. Pomyslela jsem na budoucnost, které teď bude čelit bez Olivie – budoucnost, které budeme čelit my všichni.


  Podal mi Zoe, pak sáhl do velkého batohu a vytáhl zarámovaný obrázek a položil jej na zem přede mě a Zoe.


  Šlo o kresbu uhlem, která zachycovala Olivii. Na ní moje dcera opět ožila: důlek na bradě, jiskra v jejích očích, náznak úsměvu na rtech. Dívala se na malíře a já uviděla, co v té nestřežené chvíli cítila a co mohli vidět všichni: lásku.


  Klekla jsem si a posadila Zoe na koleno, abych mohla po portrétu přejet prsty. „To jsi maloval ty?“


  Přikývl. „Myslel jsem si, že Zoe…“ Odmlčel se a na tváři se mu objevil hluboký zármutek.


  „Je krásný. Pověsím ho Zoe do pokojíčku.“


  Na obzoru vykouklo zpoza mraků slunce a vymalovalo nebe dozlatova. Podívala jsem se kolem dokola na svoji rodinu. Ani za milion let bych si nepomyslela, že to takhle skončí.


  Zavřela jsem oči a nechala se zaplavit smutkem a bolestí nad ztrátou. A pak jsem dala průchod nejen smutku, ale také vděčnosti. Za to, co mi Olivia dala, za života i ve smrti.


  Jedna z mých slz dopadla Zoe na tvář. Překvapeně zamrkala a natáhla se ke mně.


  Přivinula jsem si ji blíž, nadechla se její vůně a zašeptala jí do vlasů: „Kdykoliv, cokoliv. Jsem tady navždy.“
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